Ř Ő Ś Ś Ĺ Ľ Ś Ł Ă § Ă Ł Ă Ď Ě Ň Ĺ § Ŋ Ă Ş Ł ŚĹĄĹŘŚŁŐĚ ŐŠĎĚŃĚŊĹĚ ĹŊŚŠĹŠŞŠ ŇĂŠĚŇĂŠĹŁĹ ĺň. Ś. Ń. ŚŐĄŐŃĚĆĂ

Ś. C. ŁŞŠĂŠĚŃĂĎĞĚ

RUSSIAN^{−→} ENGLISH IN WRITING

Cőćěâë íŕĺğőďĺçěáłőňã ŕěàěćőďçĺłã

Ĺğďăŋĺě âàěâìě, ĺáŕàăćńěŋŋőě ĺ ďőŕőńŋěŋŋőě

ŊŐĆŐŚĹĄĹŘŚŁ

Ĺğďăâěńìáâćő Ĺŋáâĺâãâă ňăâěňăâĺłĺ ĺň. Ś. Ń. Śőąőńěćă ŚŐ ŘĂŊ

1997

ĄĄŁ 81.2-7 Ł95 ŞĎŁ 51:800.61

Łãâăâěńăďğě Ś. Ś.

Russian → English in Writing. Śőćěâë íŕĺğőďĺçěáłőňã ŕěàěćőďçĺłã. | 3-ě ĺğď., ĺáŕà. ĺ ďőŕ. | Ŋőćőáĺąĺàáł: Ĺğď-ćő ĹŇ ŚŐ ŘĂŊ, 1997. | 168 á.

ISBN 5{86134{030{7.

Śőąàăŋë ŕàăłâĺçěáłĺě àěłőňěŋďăæĺĺ ŕő ŕěàěćőďã ŋăãçŋëå àăąőâ ŋă ăŋčńĺľáłĺľ ïğëł. Ŕàěďáâăćńěŋë čàăňňăâĺçěáłĺě ĺ áâĺńĺáâĺçěáłĺě ãłăğăŋĺï ćëďăîéĺåáï ńĺŋčćĺáâőć Č. Ťăãńěàă, İ. Ŕăâàĺďęă, Ř. Łćě-àłă ĺ ďà. ĺ áőćěâë ăňěàĺłăŋáłĺå ňăâěňăâĺłőć Ś. Čőãńďă, Ŕ. Ţăńňőèă ĺ Ŋ. Ţăľěňă.

Ć ãďőąŋőľ âăąńĺçŋőľ äőàňě ŕőňěéěŋë ŋěőąåőďĺňëě ďńï ŕàőäĺńăłâĺłĺ őèĺąőł áŕàăćőçŋëě ňăâěàĺăńë ŕő ŋăãçŋëň łőńńőłăæĺïň, ãŕàăćńěŋĺî âĺŕĺçŋëňĺ čńăčőńăňĺ, ŕãŋłâãăæĺĺ ĺ â. ŕ. Ĺğďăŋĺě áŋăąęěŋő ŕőďàőąŋëň ŕàěďňěâŋëň ãłăğăâěńěň.

Łŋĺčă ąãďěâ ŕőńěğŋă ćáěň ĺŋâěàěáãîéĺňáï ăŋčńĺľáłőľ čàăňňăâĺłőľ ĺ âěåŋĺłőľ ŋăãçŋőčő ŕěàěćőďă.

Ąĺąńĺőčà.: 97.

ISBN 5{86134{030{7 © Ś. Ś. Łãâăâěńăďğě, 1997 © Ĺŋáâĺâãâ ňăâěňăâĺłĺ ĺň. Ś. Ń. Śőąőńěćă Śĺąĺàáłőčő őâďěńěŋĺï ŘĂŊ, 1997

Ůĺâăâěńî, with compassion and hope

\Advice is seldom welcome...."

Earl of Chester˛eld

ú...łâő áńãèăěâ áőćěâă, âőâ ňãďàû.

Ŕàĺâçĺ, čń. 12:15

# 1. Łőňã ăďàěáőćăŋë íâĺ áőćěâë?

Ĺğ ğăčőńőćłă ćĺďŋő: íŕĺğőďĺçěáłőňã ŕěàěćőďçĺłã á àãááłőčő ïğëłă ŋă ăŋčńĺľáłĺľ, ŕàĺç-ěň àěçì ĺď-ěâ ő ŕĺáìňěŋŋőň ŕěàěćőďě. Ąőńěě čńãąőłĺľ ăŋăńĺğ âĺâãńìŋőľ áâàăŋĺæë ňőęěâ ŋăćěáâĺ ŋă ňëáńì, çâő łŋĺčă őàĺěŋâĺàőćăŋă ŋă ŕàőąńěňë ŋăãçŋőčő, ĺ ć őáőąěŋŋőáâĺ ňăâěňăâĺçěáłőčő, ŕěàěćőďă. Ěé-ě őďŋő ćăęŋőě ŋăąńîďěŋĺě, ĺ ěčő âőęě őâçăáâĺ ŕőďáłăğëćăěâ ğăčőńőćőł, Ćë | çĺâăâěńì íâĺå áâàőł | ćńăďěěâě àãááłĺň ïğëłőň.

Ěáńĺ Ćăèĺň àőďŋëň ïğëłőň ćá-ě ęě ïćńïěâáï ăŋčńĺľáłĺľ | őâńőęĺâě ďńï ŋăçăńă ć áâőàőŋã íâĺ ńĺáâłĺ ĺ őąàăâĺâěáì ŕàěęďě ćáěčő ł ŋăŕĺáăŋŋëň áŕěæĺăńìŋő ďńï Ćăá àãłőćőďáâćăň. Ňăâěňăâĺłã, ć çăáâŋőáâĺ, áâőĺâ őğŋăłőňĺâìáï á ąàőèîàőľ S. H. Gould, A Manual for Translators of Mathematical Russian. Ŋăğćăŋŋăï łŋĺęěçłă àěčãńïàŋő ŕěàěĺğďă-ěâáï Ăňěàĺłăŋáłĺň ňăâěňăâĺçěáłĺň őąéěáâćőň ĺ ďőáâăâőçŋő ďőáâãŕŋă.

Śőąàăŋŋëě ŋĺęě ğăňěçăŋĺï, ŋăąńîďěŋĺï ĺ àěłőňěŋďăæĺĺ ăďàěáőćăŋë ć ŕěàćãî őçěàěďì âěň, łâő ãçĺń ăŋčńĺľáłĺľ łăł ŋěàőďŋőľ ïğëł ĺ őćńăďěń ĺň ŋăáâőńìłő, çâő ŕőďãňëćăěâ ő ŕěàěćőďě ŋă ŋěčő (őçěàěďŋőľ) ŋăãçŋőľ àăąőâë.

Ŕàőćěàìâě áěąï. Ćăň ąěáŕőńěğŋë ŕàĺćőďĺňëě ŋĺęě àěłőňěŋďăæĺĺ ć áńěďãîéĺå áńãçăïå.

(ă) Ŕàĺ ŕěàěćőďě ğăčőńőćłă íâőľ ąàőèîàë ĺğ áŕĺáłă:

advice, advices, advise, advises, soviets

Ćë ćëąàăńĺ áńőćő soviets.

(ą) Ŕàĺ ŕàőáňőâàě ŕàĺńőęěŋĺľ (Appendices 2 and 3) Ćë ŋě őąŋăàãęĺńĺ ŋĺ őďŋőčő ŋěğŋăłőňőčő ďńï áěąï áńőćă ĺńĺ ćëàăęěŋĺï.

4 Russian → English in Writing. # 1

(ć) Ćë ňőęěâě ćëáłăğăâì ňőâĺćĺàőćăŋŋőě áãęďěŋĺě ő ďőŕãáâĺňőáâĺ łăęďőľ ĺğ áńěďãîéĺå äàăğ:

an operator’s pair an operator pair Assuming A, prove B. On assuming A, prove B. Obtain 1 = 0 from (1.1). Obtain from (1.1) that 1 = 0. Stupidity implies The stupidity implies obstinacy. a certain obstinacy. quiet satisfaction profound satisfaction Require solving (2.5). Require that (2.5) be solved. 6 divides by 3. 6 is divisible by 3. the great scholar’s the scholar’s great contribution contribution Banach’s Theorem the Banach Theorem Unless the contrary is Unless otherwise stated, F = R. stated, F = R.

Šěáâ (ć) ňőęŋő ĺáŕőńìğőćăâì ĺ ďńï łőńĺçěáâćěŋŋőľ (åőâï ĺ čàãąőľ) őæěŋłĺ âěłãéěčő áőáâőïŋĺï Ćăèĺå ïğëłőćëå ŕőğŋăŋĺľ.

Őáŋőćőľ ďńï ŋăáâőïéěľ łŋĺčĺ ŕőáńãęĺń ě-ě ŕěàćëľ ćăàĺăŋâ Russian → English in Mathematics. Śőćěâë íŕĺğőďĺçěáłőňã ŕěàěćőďçĺłã, ćëèěďèĺľ ć áćěâ ć 1991 č. ŋěąőńìèĺň âĺàăęőň ĺ ăďàěáőćăŋŋëľ, čńăćŋëň őąàăğőň, ňăâěňăâĺłăň. Řěăłæĺï çĺâăâěńěľ (ŕàőïćĺćèăïáï ŕàěęďě ćáěčő ć ĺå ĺŋâěàěáě) ćëğćăńă ŋěőąåőďĺňőáâì àăáèĺàĺâì àăňłĺ ĺğďăŋĺï.

Ć ŕàěďńăčăěňőň ćăàĺăŋâě áãéěáâćěŋŋő ãćěńĺçěŋ àăğďěń, âàăłâãîéĺľ âàãďŋőáâĺ ŕěàěćőďă, ŕàőĺğćěďěŋë ğŋăçĺâěńìŋëě ďőŕőńŋěŋĺï áŕàăćőçŋőčő ňăâěàĺăńă, ãçĺâëćăîéĺě ĺŋâěàěáë ŕěàěćőďçĺłőć ěáâěáâćěŋŋőŋăãçŋőľ ńĺâěàăâãàë, ĺáŕàăćńěŋë ğăňěçěŋŋëě ŋěďőç-ěâë. Ŋĺęě æĺâĺàãîâáï ŋěłőâőàëě ĺğ ĺáâőçŋĺłőć ŕàĺćőďĺňëå áćěďěŋĺľ (áŕĺáőł őáŋőćŋëå ĺğ ĺáŕőńìğőćăŋŋëå áőçĺŋěŋĺľ ŕőňěé-ěŋ ć łőŋæě łŋĺčĺ). Ŕőńŋëľ ŕěàěçěŋì ğăĺňáâćőćăŋĺľ ŕàőáâő ŋěćőğňőęěŋ.

Řăğãňěěâáï, ăćâőà ŕàĺŋĺňăěâ ŋă áěąï ŕőńŋãî ĺ ěďĺŋőńĺçŋãî őâćěâáâćěŋŋőáâì ğă łăęďãî ĺğ őèĺąőł ĺ čńãŕőáâěľ, ŕàőłàăćèĺåáï ć ĺğńőęěŋĺě ĺ ćá-ě ěé-ě áőåàăŋĺćèĺåáï ć ŋ-ěň, ĺ ć âő ęě ćàěňï ŋě ŕàěâěŋďãěâ ŋă ăćâőàáâćő ŋĺ őďŋőčő ĺğ ćěàŋëå áãęďěŋĺľ.

Ŋăŕĺáăâì ąàőèîàã ő ŕěàěćőďě àěłőňěŋďőćăńĺ ňŋě ňőĺ ďàãğìï. Ąěğ ĺå ŕőňőéĺ, íŋâãğĺăğňă ĺ ãçăáâĺï őŋă ŋě ňőčńă ąëâì ŋĺ áőáâăćńěŋă, ŋĺ ĺğďăŋă.

Ďàãğìïň, ŕàěęŋĺň ĺ ąãďãéĺň, ŕàěďŋăğŋăçěŋă íâă łŋĺęěçłă!

# 2. Ůâő ŕěàěćőďĺâì?

Łăçěáâćő ŕěàěćőďă ğăćĺáĺâ őâ ňŋőčĺå äăłâőàőć. Ć çăáâŋőáâĺ, őŋő ŕàőŕőàæĺőŋăńìŋő Ćăèěňã ğŋăŋĺî ŕàěďňěâă, łőâőàőňã ŕőáćïé-ěŋ ŕěàěćőďĺňëľ ňăâěàĺăń, ĺ áâěŕěŋĺ Ćăèěčő ćńăďěŋĺï ăŋčńĺľáłĺň ïğëłőň. Ć âő ęě ćàěňï łăçěáâćő ŕěàěćőďă őąàăâŋő ŕàőŕőàæĺőŋăńìŋő Ćăèěľ ãćěàěŋŋőáâĺ ć ğŋăłőňáâćě á ŕàěďňěâőň ĺ Ćăèěľ őæěŋłě áőąáâćěŋŋëå ïğëłőćëå ŕőğŋăŋĺľ. Ś. Čőãńď ć áćőěľ łŋĺčě őâňěçăěâ:

\A good translator of scienti˛c Russian must have three quali˛cations. In sharply increasing order of importance, these quali˛cations are:

i) knowledge of Russian ii) knowledge of English iii) expert knowledge of some branch of science.

Thus the best translators of mathematical Russian are competent mathematicians whose native language is English and whose knowledge of Russian, in some cases at least, has been somewhat hastily acquired."

Šăłĺň őąàăğőň, ăćâőà | Ćăè áőćěâçĺł | ŋě ŕàĺŋăďńěęĺâ ł áőŋňã \the best translators of mathematical (and scienti˛c) Russian." Őâŋîďì ŋě ĺáłńîçěŋő, çâő Ćë âăłęě ŋě ãďőćńěâćőàïěâě ćëáèĺň ĺğ áäőàňãńĺàőćăŋŋëå âàěąőćăŋĺľ. İâő őąáâőïâěńìáâćő ŋěőąåőďĺňő ŕőňŋĺâì ćáěčďă. Šěň ąőńěě ěčő áńěďãěâ ĺňěâì ć ćĺďã ŕàĺ àěèěŋĺĺ ćőŕàőáă ő ŕàěďňěâě ŕěàěćőďă.

Śâőĺâ ąàăâìáï ğă ŕěàěćőď áőąáâćěŋŋőľ ŋăãçŋőľ àăąőâë ĺńĺ ňăâěàĺăńă ŕő ąńĺğłőľ âěňăâĺłě. Ŕàĺ íâőň ńãçèě ŋěďőőæěŋĺâì, çěň ŕěàěőæěŋĺâì łăł áćőĺ ğŋăŋĺï áŕěæĺăńìŋőľ âěàňĺŋőńőčĺĺ, âăł ĺ ćńăďěŋĺě ńěłáĺłőľ ĺ ŋőàňăňĺ ăŋčńĺľáłőčő ïğëłă.

Ŕěàěćőď àăąőâë, ąńĺğłőľ ł áäěàě Ćăèĺå ŋăãçŋëå ĺŋâěàěáőć, ŕőáĺńìŋăï Ćăň, ŋő őâŋîďì ŋě ŕàőáâăï ğăďăçă. Ŕàĺáâãŕăï ł ě-ě àěèěŋĺî, ďěľáâćãľâě ŕàőäěááĺőŋăńìŋő.

Ŕàőäěááĺőŋăńĺğň ŕőďàăğãňěćăěâ ãň, ă ğŋăçĺâ, ćëáőłãî łàĺâĺçŋőáâì, ŕàőïćńïîéãîáï, ŕàěęďě ćáěčő, ć áăňőłàĺâĺçŋőáâĺ. Ŕőńěğŋő őáőğŋăâì, ć çăáâŋőáâĺ, çâő Ćë ïćńïěâěáì ŋě ńãçèĺň, ă íŕĺğőďĺçěáłĺň ŕěàěćőďçĺłőň. Śâăńő ąëâì, Ćăèĺ ïğëłőćëě ŋăćëłĺ ňőčãâ ąëâì (ĺ ŋăćěàŋïłă ć łăłőľ-âő ňěàě) ãâàăçěŋë ćő ćàěňï ŕàőáâőï.

Ňěęďã âěň łăçěáâćő Ćăèěčő ŕěàěćőďă ąãďěâ őæěŋĺćăâìáï ŕő őďŋőľ ŋăĺąőńěě čàãąőľ őèĺąłě. Ěďĺŋáâćěŋŋăï úàăğćěáĺáâăï łńîłćăû ĺńĺ úłőàőćă çěàěğ ïâìû ŕěàěćěáïâ áâàăŋĺæë ďőąàőâŋőčő âàãďă.

6 Russian → English in Writing. # 2

Čńăćŋëě ĺáâőçŋĺłĺ őèĺąőł | ŋěćěęěáâćő, áăňőňŋěŋĺě ĺ ńěŋőáâì. Łőŋěçŋő, ŋăğćăŋŋëě łăçěáâćă Ćăň ŋě áńĺèłőň áĺňŕăâĺçŋë. Śńěďãěâ őáőğŋăâì, çâő ã íŕĺğőďĺçěáłőčő ŕěàěćőďçĺłă ĺå ŕàőïćńěŋĺï çăáâő ğăćãăńĺàőćăŋë, ă ŕőâőňã ĺ ŋě ŕőďďăîâáï ŕőńŋőňã áăňőłőŋâàőńî. Śłăęěň, áłàëâëň ŕàĺğŋăłőň ŋěćěęěáâćă áńãęĺâ ňŋěŋĺě ő łăńìłĺàőćăŋĺĺ àãááłĺå őąàăğæőć łăł ő ćěàŋőň ďàãčě ŕěàěćőďçĺłă (ćŋěèŋěě áćĺďěâěńìáâćő | ćőáłńĺæăŋĺě: úİâő ĺ ŕő-àãááłĺ âăł!û).

Śăňőňŋěŋĺě ŕàőïćńïěâáï ć ãąěęď-ěŋŋőáâĺ ć âőň, çâő Ćăèĺ áőąáâćěŋŋëě ĺďěőňőâőàŋëě ăłâë | ŋăď-ěęŋëľ ĺŋáâàãňěŋâ łőŋâàőńï. Ďőáâăâőçŋő Ćăň ćňěáâő ŕàőæěďãàë Spell-checker ĺńĺ ě-ě ąőńěě ďàěćŋĺå íłćĺćăńěŋâőć (ŕàőćěàłă áő áńőćăà-ěň ĺ â. ŕ.) ŕàĺňěŋĺâì âěáâ úăćâőňăâĺğň ąěğňőğčńőčő ćőáŕàőĺğćěďěŋĺï áńőćăû (úŁăł ï ŕĺèã ŋě ďãňăï, âăł ĺ ćěàŋő!û), ğŋăľâě | Ćë čàěèŋë.

Łàőňě ćáěčő, ĺňěľâě ć ćĺďã, çâő áăňőňŋěŋĺě (ã ŕěàěćőďçĺłă ćő ćáïłőň áńãçăě) àěďłő őąåőďĺâáï ąěğ ŋěćěęěáâćă ĺ ŋĺłőčďă ąěğ ńěŋĺ.

Ŕàĺŋæĺŕ úáłőńìłő àăğ ãćĺďĺèì ěčő, áâőńìłő àăğ ěčő ĺ ãąěľû åőàőèő ćáŕőňĺŋăâì ŕàĺ áâőńłŋőćěŋĺĺ á łăćěàğŋëň ćőŕàőáőň. Łăęďőě Ćăèě łőńěąăŋĺě ŕő ŕőćőďã âőçŋőáâĺ ćëąőàă âőčő ĺńĺ ĺŋőčő áńőćă, àăćŋő łăł čàăňňăâĺçěáłőľ, ŕãŋłâãăæĺőŋŋőľ ĺńĺ ďàãčőľ łőŋáâàãłæĺĺ ďőńęŋő ąëâì ŋěňěďńěŋŋő ńĺłćĺďĺàőćăŋő áăňëň ŕàĺŋæĺŕĺăńìŋëň, àěèĺâěńìŋëň ĺ ŕőńŋëň őąàăğőň.

Ŕőďćěàčăâì áőňŋěŋĺî áćőĺ (çăáâő ĺńńîğőàŋëě ĺ ŕőćěàåŋőáâŋëě) ğŋăŋĺï | őąëçŋëľ ďěćĺğ ĺğ ăàáěŋăńă ãáâăŋőćőł ãňěńőčő ŕěàěćőďçĺłă. Ĺ ěé-ě: Ćăň ŋãęŋő ğŋăâì, çâő ŋăĺąőńěě čàãąëě ďěäěłâë ŋăãçŋëå ŕěàěćőďőć áćïğăŋë á ńĺŋčćĺáâĺçěáłĺňĺ àăğńĺçĺïňĺ àãááłőčő ĺ ăŋčńĺľáłőčő ïğëłőć ĺ áőáâăćńïîâ âàĺ čàãŕŕë: őèĺąłĺ ć àăááâăŋőćłě őŕàěďěńĺâěńěľ, őèĺąłĺ ć àăąőâě á čńăčőńăňĺ ĺ őèĺąłĺ ć ŕőáâàőěŋĺĺ áńőęŋëå ŕàěďńőęěŋĺľ.

Ĺâăł, Ćăň ŋěőąåőďĺňő: ŕěàćőě, ďěàęăâì ć ŕăňïâĺ ŋăğćăŋŋëě âàĺ ĺáâőçŋĺłă (ĺ âàĺ áőáâăćŋëě çăáâĺ) ćőğňőęŋëå áőńěæĺğňőć; ćâőàőě, ďěàęăâìáï őâ ŋĺå ć áâőàőŋě; ŋăłőŋěæ, ŋě áâőĺâ ğăąëćăâì ĺğćěáâŋőě ĺğàěçěŋĺě:

\It is di‹cult to decide whether translators are heroes or fools." (P. Jennings)

# 3. Ćăèă čńăćŋăï ğăďăçă | ŕěàěďăâì áőőąéěŋĺě

Ďńï ąãďãéěčő ăŋčńőïğëçŋőčő çĺâăâěńï Ćăè ŕěàěćőď | ŋěłőâőàőě áőçĺŋěŋĺě, ĺňěîéěě ć őąéěň áàăćŋĺâěńìŋő ŋěğăćĺáĺňëľ őâ őàĺčĺŋăńă áâăâãá. Ćăè çĺâăâěńì ęď-ěâ ŋăãçŋőě áőőąéěŋĺě, ĺ àěğãńìâăâ Ćăèěčő âàãďă őŋ őæěŋĺâ ŕő ãàőćŋî ďőåőďçĺćőáâĺ ĺğńőęěŋĺï ŕàěďáâăćńïěňëå ňăâěàĺăńőć. Śãàőćăï ŕàăćďă ęĺğŋĺ ć âőň, çâő ŋĺçâőęŋőáâì ŕěàěćőďĺňőčő őąěáæěŋĺćăěâ Ćăè âàãď ĺ ŋě ňőęěâ ąëâì ĺáŕàăćńěŋă ŋĺłăłĺňĺ áłőńì ãčőďŋő ćĺàâãőğŋëňĺ ãåĺéàěŋĺïňĺ ĺ âőŋłőáâïňĺ.

Ŋěáőňŋěŋŋő, çâő Ćë őâłăęěâěáì őâ ŕěàěćőďă ąěááőďěàęăâěńìŋőľ àăąőâë ĺ ćğïâëľ Ćăňĺ ďńï ŕěàěćőďă àãááłĺľ âěłáâ ğŋăçĺň. Ćăèă čńăćŋăï ğăďăçă | ŕěàěďăâì ĺňěîéěěáï áőőąéěŋĺě. Łőŋěçŋő, Ćăè ŕěàěćőď őŕàěďěńïěâáï őàĺčĺŋăńőň. Őďŋăłő áőåàăŋěŋĺě çĺáńă ăąğăæěć, ŕàěďńőęěŋĺľ, ŕàĺńăčăâěńìŋëå ĺ â. ŕ. ŋě ïćńïěâáï Ćăèěľ æěńìî. Řăćŋëň őąàăğőň, Ćăè ŕěàěćőď | ŋě ăàěŋă ďńï ďěňőŋáâàăæĺĺ Ćăèěčő ĺáłãááâćă ć áŕěæĺăńìŋëå čàăňňăâĺçěáłĺå ĺ áâĺńĺáâĺçěáłĺå ŕàĺ-ěňăå, ďńï ďőłăğăâěńìáâćă áćőěőąëçĺï ĺ èĺàőâë Ćăèěčő ăŋčńĺľáłőčő ńěłáĺłőŋă.

Śăňőãâćěàęďěŋĺě çěàěğ ïáŋőáâì áőőąéěŋĺï | ćőâ őďĺŋ ĺğ ćăęŋěľèĺå ŕàĺŋæĺŕőć åőàőèěčő ŕěàěćőďçĺłă. Ŕőíâőňã, ć çăáâŋőáâĺ, ŋěâ ŋĺłăłőľ ŋěőąåőďĺňőáâĺ ćŋőáĺâì ć ŕěàěćőď őçěćĺďŋëě ďěäěłâë àãááłőčő âěłáâă. Śńěďãěâ ĺáŕàăćńïâì ŋě âőńìłő ğăňěçěŋŋëě őŕěçăâłĺ, ŋő ĺ ïćŋëě áőďěàęăâěńìŋëě ŋěďőáâăâłĺ őàĺčĺŋăńă. Ŋě áőåàăŋïľâě ćëńőćńěŋŋëě ŋěâőçŋőáâĺ, łőàïćőáâĺ ĺ ąěááňëáńĺæë. Łőŋěçŋő, ěáńĺ Ćë ŋě ïćńïěâěáì ăćâőàőň ŕěàěćőďĺňőčő ňăâěàĺăńă ĺ ŋě ňőęěâě ŕàőłőŋáãńìâĺàőćăâìáï á âăłĺň ăćâőàőň, ŕàőïćńïľâě őáőąãî őáâőàőęŋőáâì ŕàĺ ćŋěáěŋĺĺ ĺğňěŋěŋĺľ, őčàăŋĺçĺćăïáì ãáâàăŋěŋĺěň ąěááŕőàŋëå áâĺńĺáâĺçěáłĺå, čàăňňăâĺçěáłĺå, âěàňĺŋőńőčĺçěáłĺå ĺ ďàãčĺå ŋěďőç-ěâőć. Ŕőňŋĺâě ő ŕàőğàăçŋőáâĺ ĺğńőęěŋĺï ĺ âéăâěńìŋőáâĺ ć ďěâăńïå.

\Clarity is the minimum necessary for good writing...." (S. Greenbaum) \Deliberate obscurity is a ridiculous vanity and obscurity through carelessness is a form of insolence." (R. Quirk, The Use of English) Ŋě âěàïľâě çãćáâćă ňěàë! Šăł, ďőŕãáâĺň, Ćë ćáâàěâĺńĺ ďőáâăâőçŋő őáâàãî àěŕńĺłã âĺŕă

úĚęěčőďŋëě łàăâłĺě áőőąéěŋĺï őďŋőčő ăńâăľáłőčő ăŋăńĺâĺłă ő łőńìæěćëå őąńăáâïå ŕőďàëćăîâ łőŋæěŕæĺî čőńőňőàäŋőáâĺ ć ďĺääěàěŋæĺăńìŋőň ĺ ĺŋâěčàăńìŋőň ĺáçĺáńěŋĺïåû.

Ŋě áńěďãěâ (ąěğ ïćŋëå ĺ őçěŋì ãąěďĺâěńìŋëå ďńï çĺâăâěńï łőŋłàěâŋëå őáŋőćăŋĺľ) ďőąăćńïâì ć ě-ě ŕěàěćőď áâĺńĺáâĺçěáłĺľ áăàłăğň (őâáãâáâćãîéĺľ ć őàĺčĺŋăńě) ĺ ŕĺáăâì çâő-âő ćàőďě

\An altaian analyst’s annular announcements on annuli annul analyticity in analysis."

Ćăè łàĺâěàĺľ | ïáŋőáâì ĺ ďőåőďçĺćőáâì ćëàăęěŋĺï ŋăãçŋőčő áőďěàęăŋĺï őàĺčĺŋăńă.

Ŕőńěğŋő ŕőňŋĺâì, çâő Ćăèĺ ŕőŕëâłĺ áőğďăâì ĺďěăńìŋëľ ńĺâěàăâãàŋëľ ăŋčńĺľáłĺľ âěłáâ ćàïď ńĺ őłăęãâáï ăąáőńîâŋő ãďăçŋëňĺ. Šàěąőćăŋĺï, ŕàěďêïćńïěňëě ł ąőńìèőľ ńĺâěàăâãàě, ŕàăłâĺçěáłĺ ŋěàěăńĺğãěňë ć íŕĺğőďĺçěáłőň ŕěàěćőďě (ňěęďã ŕàőçĺň, âő ęě őâŋőáĺâáï ł ńîąëň ŋăãçŋëň âěłáâăň).

Ć łăçěáâćě ĺńńîáâàăæĺĺ àăááňőâàĺň ĺğćěáâŋãî łőŋáâăâăæĺî (Ěłłńěcĺăáâ, čń. 9:11):

úĹ őąàăâĺńáï ï, ĺ ćĺďěń ŕőď áőńŋæěň, çâő ŋě ŕàőćőàŋëň ďőáâă-ěâáï ãáŕěèŋëľ ąěč, ŋě åàăąàëň | ŕőąěďă, ŋě ňãďàëň | åńěą, ĺ ŋě ã àăğãňŋëå | ąőčăâáâćő, ĺ ŋě ĺáłãáŋëň | ąńăčőàăáŕőńőęěŋĺě, ŋő ćàěňï ĺ áńãçăľ ďńï ćáěå ĺåû.

Śőćàěňěŋŋëľ ąőčőáńőćáłĺľ ŕěàěćőď, ŕàěďńőęěŋŋëľ \Good News Bible", âăłőć:

\I realized another thing, that in this world fast runners do not always win the race, and the brave do not always win the battle. Wise men do not always earn a living, intelligent man do not always get rich, and capable men do not always rise to high positions. Bad luck happens to everyone."

Ćőâ őąéěŕàĺŋïâëľ łńăááĺçěáłĺľ ăŋčńĺľáłĺľ ćăàĺăŋâ:

\I returned and saw under the sun that the race is not to the swift, nor the battle to the strong, neither yet bread to the wise, nor yet riches to men of understanding, not yet favor to men of skill; but time and chance happeneth to them all."

Ă ćőâ áőçĺŋ-ěŋŋăï Ďę. Őàćěńńőň ŕăàőďĺï, \a parody, but not a very gross one", âőčő ęě őâàëćłă:

\Objective consideration of contemporary phenomena compels the conclusion that success or failure in competitive activities exhibits no tendency to be commensurate with innate capacity, but that a considerable element of the unpredictable must invariably be taken into account."

Ćë ďőńęŋë ćëàăąőâăâì áćőľ ćğčńïď ŋă ŕàĺćěď-ěŋŋëě őąàăğæë. Ŋě ĺáłńîçěŋő, çâő âàěğćëľ ăŋăńĺğ Ćăèĺå ćőğňőęŋőáâěľ ŕàĺćěď-ěâ ł ćëćőďã ő ŕàĺěňńěňőáâĺ ďńï Ćăèěčő ŕěàěćőďçěáłőčő áâĺńï ŋăãçŋőčő łăŋæěńïàĺâă, ĺňĺâĺàőćăŋŋőčő Ďę. Őàćěńńőň.

Ćăèă čńăćŋăï ğăďăçă | ŕěàěďăâì áőőąéěŋĺě 9

Ŋã ĺ, àăğãňěěâáï, ć áćőěľ ńĺçŋőľ ŕàăłâĺłě Ćë ŋĺłőčďă ŋě ďőńęŋë ğăŋĺňăâìáï ŕěàěćőďăňĺ Ąĺąńĺĺ, Šăńňãďă, Łőàăŋă, Ÿěłáŕĺàă, Šőńáâőčő, Ŋìîâőŋă, Ňăàłáă ĺ ďà. ŋă ăŋčńĺľáłĺľ ïğëł. Ěáńĺ ć ŕěàěćőďĺňőň äàăčňěŋâě őąŋăàãęĺńăáì æĺâăâă ĺğ ĺğćěáâŋőčő ăćâőàă, Ćăň áńěďãěâ ŕàĺńőęĺâì ďőńęŋëě ãáĺńĺï ĺ őâëáłăâì łăŋőŋĺçěáłĺľ âěłáâ ĺńĺ őąéěŕàĺğŋăŋŋëľ ŕěàěćőď. Ŕő áçăáâìî, ŕőďőąŋëě áĺâãăæĺĺ àěďłő ćáâàěçăîâáï ŕàĺ àăąőâě á ěáâěáâćěŋŋőŋăãçŋëňĺ áâăâìïňĺ.

Ć ňěŋâăńĺâěâě íŕĺğőďĺçěáłőčő ŕěàěćőďçĺłă ŋăąńîďăîâáï çěàâë ďćãå âĺŕĺçěáłĺå ŕěàáőŋăęěľ. Ŕěàćëľ | íâő áőńěæĺáâ Gabble the Casus (őŋ ęě Čàïğŋãńï Łăğãáŋëľ), ă ćâőàőľ | ŕãàĺáâ Usus the Purest (ŕő-àãááłĺ | Ůĺáâîńï Ŕàăćőŕĺá). Łăęďëľ ňőęěâ ćàěňï őâ ćàěňěŋĺ ŕőľňăâì áěąï ŋă (àěăńĺğőćăŋŋőň) áâàěňńěŋĺĺ áąőńâŋãâì (ĺ ŋăŕĺáăâì) çâő ŕőŕăńő. Ćőâ Ćăň ĺ Gabble the Casus, a solecist.

Ĺňěľâě ć ćĺďã ćěáìňă ĺğćěáâŋãî ĺáâőàĺî őďŋőčő íŕĺğőďĺçěáłőčő ŕěàěćőďă, àăááłăğăŋŋãî Ďę. Ńĺâńćãďőň ć ěčő ğŋăňěŋĺâőľ úŇăâěňăâĺçěáłőľ áňěáĺû. ,,Śńěďãîéăï ĺďěï ćőğŋĺłńă áńĺèłőň ŕőğďŋő (ŋě ŕőňŋî, łőňã őŋă ŕàĺèńă ć čőńőćã), ŋő ďőńęŋő ąëńő áńãçĺâìáï ćőâ çâő. § ŋăŕĺáăń àăąőâã ďńï Comptes Rendus, łőâőàãî ŕàőä. Ň. Řĺáá ŕěàěć-ěń ďńï ňěŋï ŋă äàăŋæãğáłĺľ ïğëł. Ć łőŋæě ąëńő âàĺ ŕőďáâàőçŋëå ğăňěçăŋĺï. Ŕěàćőě (ŋă äàăŋæãğáłőň ïğëłě) čńăáĺńő: ú§ ćěáìňă ŕàĺğŋăâěńěŋ ŕàőä. Řĺááã ğă ŕěàěćőď ŋăáâőïéěľ áâăâìĺû. Ćâőàőě čńăáĺńő: ú§ ŕàĺğŋăâěńěŋ ŕàőä. Řĺááã ğă ŕěàěćőď ŕàěďëďãéěčő ğăňěçăŋĺïû. Šàěâìě čńăáĺńő: ú§ ŕàĺğŋăâěńěŋ ŕàőä. Řĺááã ğă ŕěàěćőď ŕàěďëďãéěčő ğăňěçăŋĺïû...\

§áŋő, őâ łőčő ŕàĺèńă őŕĺáăŋŋăï Ďę. Ńĺâńćãďőň áâĺńĺáâĺçěáłăï ĺďěï, ě-ě ăćâőà | Usus the Purest, a purist.

Ŋě âăłĺě ãę ąěáŕőńěğŋëě íâĺ Čàïğŋãńï Łăğãáŋëľ ĺ Ůĺáâîńï Ŕàăćőŕĺá. Ŕěàćëľ | ęĺćőľ ĺ áĺňŕăâĺçŋëľ | áâàěňĺâáï ãŕàőáâĺâì Ćăè ŕěàěćőď, áďěńăâì ěčő ń-ěčłĺň ĺ àăğčőćőàŋëň. Ćâőàőľ | áãåőľ ĺ ŕěďăŋâĺçŋëľ | ğăáâăćńïěâ Ćăá ŕőďçĺŋïâìáï łăŋőŋĺğĺàőćăŋŋëň ĺ áłãçŋëň äőàňăńìŋëň őąàăğæăň. Ćá-ě ęě ć áőňŋĺâěńìŋëå áńãçăïå Ćăň áâőĺâ ďěàęăâìáï âăň, čďě Usus (ć łőŋěçŋőň áçěâě, ãğãá | ŕő ŕőŋïâĺî | ŕàĺŋïâëě ŋőáĺâěńïňĺ ďăŋŋőčő ïğëłă ãŕőâàěąńěŋĺï áńőć, ãáâőľçĺćëå őąőàőâőć, äàăğ ĺ â. ď.). Ďěćĺğ: \Usus versus casus" | Ćăè ćěàŋëľ őàĺěŋâĺà.

Ŋě ğăąëćăľâě, őďŋăłő, çâő ŕő ŋăâãàě Gabble the Casus ĺ Usus the Purest | ďő ąěğőąàăğĺï äăŋăâĺçŋëě íłáâàěňĺáâë. Ćëľďï ĺğ-ŕőď Ćăèěčő łőŋâàőńï, őŋĺ áŕőáőąŋë őąêěďĺŋĺâìáï ć ČŁŮŔ ĺ ŕàěćàăâĺâì Ćăè ŕěàěćőď ć äăàá.

Ąãďìâě ąďĺâěńìŋë! Render communication!

# 3. Your Main Task Is to Convey a Message

As far as your future English speaking reader is concerned, your translation exists rather independently of its original. Your reader awaits a scienti˛c message and so he or she will evaluate the result of your e¸orts from how comprehensible you manage to expose the material to render. The crude truth of life reads as follows: Emptiness of what you had translated devalues your toil, remaining unrepairable with whatever subtleties and elaborations.

Undoubtedly, you shall refrain from translation an empty article and the Russian text you intend to translate is of relevance. Your main task is to convey the massage your article contains to the reader. Certainly, your translation is fully determined from the original. However, preserving the number of subsections, sentences. or adjectives is in noway the aim of your translation. Similarly, your translation is not an arena for demonstrating you art in speci˛c grammatical and stylistic devices; nor is your translation intended to reveal the breadth and uniqueness of your English lexicon.

Self-esteem through clear communication | is one of the most important principle of a good translator. In particular, that is why there is no need in retaining conspicuous defects of the original Russian text into your translation. You should correct not only misprints but also all obvious essential shortcomings of the original. Preserve neither inaccuracies nor rough and senseless expressions. Certainly, when you are not the author of what you are translating or you lack the opportunity to be in touch with the author, your should introduce any changes with utmost care, con˛ning yourself to eliminiting only those stylistical, grammatical, terminilogical and similar shortcomings that are perfectly conspicuous. Remember about lucidity of exposition and precision of details.

\Clarity is the minimum necessary for good writing...." (S. Greenbaum) \Deliberate obscurity is a ridiculous vanity and obscurity through carelessness is a form of insolence." (R. Quirk, The Use of English) Ŋě âěàïľâě çãćáâćă ňěàë! Šăł, ďőŕãáâĺň, Ćë ćáâàěâĺńĺ ďőáâăâőçŋő őáâàãî àěŕńĺłã âĺŕă

úĚęěčőďŋëě łàăâłĺě áőőąéěŋĺï őďŋőčő ăńâăľáłőčő ăŋăńĺâĺłă ő łőńìæěćëå őąńăáâïå ŕőďàëćăîâ łőŋæěŕæĺî čőńőňőàäŋőáâĺ ć ďĺääěàěŋæĺăńìŋőň ĺ ĺŋâěčàăńìŋőň ĺáçĺáńěŋĺïåû.

Ŋě áńěďãěâ (ąěğ ïćŋëå ĺ őçěŋì ãąěďĺâěńìŋëå ďńï çĺâăâěńï łőŋłàěâŋëå őáŋőćăŋĺľ) ďőąăćńïâì ć ě-ě ŕěàěćőď áâĺńĺáâĺçěáłĺľ áăàłăğň (őâáãâáâćãîéĺľ ć őàĺčĺŋăńě) ĺ ŕĺáăâì çâő-âő ćàőďě

Your Main Task Is to Convey a Message 11

\An altaian analyst’s annular announcements on annuli annul analyticity in analysis."

Ćăè łàĺâěàĺľ | ïáŋőáâì ĺ ďőåőďçĺćőáâì ćëàăęěŋĺï ŋăãçŋőčő áőďěàęăŋĺï őàĺčĺŋăńă.

Ŕőńěğŋő ŕőňŋĺâì, çâő Ćăèĺ ŕőŕëâłĺ áőğďăâì ĺďěăńìŋëľ ńĺâěàăâãàŋëľ ăŋčńĺľáłĺľ âěłáâ ćàïď ńĺ őłăęãâáï ăąáőńîâŋő ãďăçŋëňĺ. Šàěąőćăŋĺï, ŕàěďêïćńïěňëě ł ąőńìèőľ ńĺâěàăâãàě, ŕàăłâĺçěáłĺ ŋěàěăńĺğãěňë ć íŕĺğőďĺçěáłőň ŕěàěćőďě (ňěęďã ŕàőçĺň, âő ęě őâŋőáĺâáï ł ńîąëň ŋăãçŋëň âěłáâăň).

Ć łăçěáâćě ĺńńîáâàăæĺĺ àăááňőâàĺň ĺğćěáâŋãî łőŋáâăâăæĺî (Ěłłńěcĺăáâ, čń. 9:11):

úĹ őąàăâĺńáï ï, ĺ ćĺďěń ŕőď áőńŋæěň, çâő ŋě ŕàőćőàŋëň ďőáâă-ěâáï ãáŕěèŋëľ ąěč, ŋě åàăąàëň | ŕőąěďă, ŋě ňãďàëň | åńěą, ĺ ŋě ã àăğãňŋëå | ąőčăâáâćő, ĺ ŋě ĺáłãáŋëň | ąńăčőàăáŕőńőęěŋĺě, ŋő ćàěňï ĺ áńãçăľ ďńï ćáěå ĺåû.

Śőćàěňěŋŋëľ ąőčőáńőćáłĺľ ŕěàěćőď, ŕàěďńőęěŋŋëľ \Good News Bible", âăłőć:

\I realized another thing, that in this world fast runners do not always win the race, and the brave do not always win the battle. Wise men do not always earn a living, intelligent man do not always get rich, and capable men do not always rise to high positions. Bad luck happens to everyone."

Ćőâ őąéěŕàĺŋïâëľ łńăááĺçěáłĺľ ăŋčńĺľáłĺľ ćăàĺăŋâ:

\I returned and saw under the sun that the race is not to the swift, nor the battle to the strong, neither yet bread to the wise, nor yet riches to men of understanding, not yet favor to men of skill; but time and chance happeneth to them all."

Ă ćőâ áőçĺŋ-ěŋŋăï Ďę. Őàćěńńőň ŕăàőďĺï, \a parody, but not a very gross one", âőčő ęě őâàëćłă:

\Objective consideration of contemporary phenomena compels the conclusion that success or failure in competitive activities exhibits no tendency to be commensurate with innate capacity, but that a considerable element of the unpredictable must invariably be taken into account."

Ćë ďőńęŋë ćëàăąőâăâì áćőľ ćğčńïď ŋă ŕàĺćěď-ěŋŋëě őąàăğæë. Ŋě ĺáłńîçěŋő, çâő âàěğćëľ ăŋăńĺğ Ćăèĺå ćőğňőęŋőáâěľ ŕàĺćěď-ěâ ł ćëćőďã ő ŕàĺěňńěňőáâĺ ďńï Ćăèěčő ŕěàěćőďçěáłőčő áâĺńï ŋăãçŋőčő łăŋæěńïàĺâă, ĺňĺâĺàőćăŋŋőčő Ďę. Őàćěńńőň.

Ŋã ĺ, àăğãňěěâáï, ć áćőěľ ńĺçŋőľ ŕàăłâĺłě Ćë ŋĺłőčďă ŋě ďőńęŋë ğăŋĺňăâìáï ŕěàěćőďăňĺ Ąĺąńĺĺ, Šăńňãďă, Łőàăŋă, Ÿěłáŕĺàă, Šőńáâőčő, Ŋìîâőŋă, Ňăàłáă ĺ ďà. ŋă ăŋčńĺľáłĺľ ïğëł. Ěáńĺ ć ŕěàěćőďĺňőň äàăčňěŋâě őąŋăàãęĺńăáì æĺâăâă ĺğ ĺğćěáâŋőčő ăćâőàă, Ćăň áńěďãěâ ŕàĺńőęĺâì ďőńęŋëě ãáĺńĺï ĺ őâëáłăâì łăŋőŋĺçěáłĺľ âěłáâ ĺńĺ őąéěŕàĺğŋăŋŋëľ ŕěàěćőď. Ŕő áçăáâìî, ŕőďőąŋëě áĺâãăæĺĺ àěďłő ćáâàěçăîâáï ŕàĺ àăąőâě á ěáâěáâćěŋŋőŋăãçŋëňĺ áâăâìïňĺ.

Ć ňěŋâăńĺâěâě íŕĺğőďĺçěáłőčő ŕěàěćőďçĺłă ŋăąńîďăîâáï çěàâë ďćãå âĺŕĺçěáłĺå ŕěàáőŋăęěľ. Ŕěàćëľ | íâő áőńěæĺáâ Gabble the Casus (őŋ ęě Čàïğŋãńï Łăğãáŋëľ), ă ćâőàőľ | ŕãàĺáâ Usus the Purest (ŕő-àãááłĺ | Ůĺáâîńï Ŕàăćőŕĺá). Łăęďëľ ňőęěâ ćàěňï őâ ćàěňěŋĺ ŕőľňăâì áěąï ŋă (àěăńĺğőćăŋŋőň) áâàěňńěŋĺĺ áąőńâŋãâì (ĺ ŋăŕĺáăâì) çâő ŕőŕăńő. Ćőâ Ćăň ĺ Gabble the Casus, a solecist.

Ĺňěľâě ć ćĺďã ćěáìňă ĺğćěáâŋãî ĺáâőàĺî őďŋőčő íŕĺğőďĺçěáłőčő ŕěàěćőďă, àăááłăğăŋŋãî Ďę. Ńĺâńćãďőň ć ěčő ğŋăňěŋĺâőľ úŇăâěňăâĺçěáłőľ áňěáĺû. ,,Śńěďãîéăï ĺďěï ćőğŋĺłńă áńĺèłőň ŕőğďŋő (ŋě ŕőňŋî, łőňã őŋă ŕàĺèńă ć čőńőćã), ŋő ďőńęŋő ąëńő áńãçĺâìáï ćőâ çâő. § ŋăŕĺáăń àăąőâã ďńï Comptes Rendus, łőâőàãî ŕàőä. Ň. Řĺáá ŕěàěć-ěń ďńï ňěŋï ŋă äàăŋæãğáłĺľ ïğëł. Ć łőŋæě ąëńő âàĺ ŕőďáâàőçŋëå ğăňěçăŋĺï. Ŕěàćőě (ŋă äàăŋæãğáłőň ïğëłě) čńăáĺńő: ú§ ćěáìňă ŕàĺğŋăâěńěŋ ŕàőä. Řĺááã ğă ŕěàěćőď ŋăáâőïéěľ áâăâìĺû. Ćâőàőě čńăáĺńő: ú§ ŕàĺğŋăâěńěŋ ŕàőä. Řĺááã ğă ŕěàěćőď ŕàěďëďãéěčő ğăňěçăŋĺïû. Šàěâìě čńăáĺńő: ú§ ŕàĺğŋăâěńěŋ ŕàőä. Řĺááã ğă ŕěàěćőď ŕàěďëďãéěčő ğăňěçăŋĺïû...\

§áŋő, őâ łőčő ŕàĺèńă őŕĺáăŋŋăï Ďę. Ńĺâńćãďőň áâĺńĺáâĺçěáłăï ĺďěï, ě-ě ăćâőà | Usus the Purest, a purist.

Ŋě âăłĺě ãę ąěáŕőńěğŋëě íâĺ Čàïğŋãńï Łăğãáŋëľ ĺ Ůĺáâîńï Ŕàăćőŕĺá. Ŕěàćëľ | ęĺćőľ ĺ áĺňŕăâĺçŋëľ | áâàěňĺâáï ãŕàőáâĺâì Ćăè ŕěàěćőď, áďěńăâì ěčő ń-ěčłĺň ĺ àăğčőćőàŋëň. Ćâőàőľ | áãåőľ ĺ ŕěďăŋâĺçŋëľ | ğăáâăćńïěâ Ćăá ŕőďçĺŋïâìáï łăŋőŋĺğĺàőćăŋŋëň ĺ áłãçŋëň äőàňăńìŋëň őąàăğæăň. Ćá-ě ęě ć áőňŋĺâěńìŋëå áńãçăïå Ćăň áâőĺâ ďěàęăâìáï âăň, čďě Usus (ć łőŋěçŋőň áçěâě, ãğãá | ŕő ŕőŋïâĺî | ŕàĺŋïâëě ŋőáĺâěńïňĺ ďăŋŋőčő ïğëłă ãŕőâàěąńěŋĺï áńőć, ãáâőľçĺćëå őąőàőâőć, äàăğ ĺ â. ď.). Ďěćĺğ: \Usus versus casus" | Ćăè ćěàŋëľ őàĺěŋâĺà.

Ŋě ğăąëćăľâě, őďŋăłő, çâő ŕő ŋăâãàě Gabble the Casus ĺ Usus the Purest | ďő ąěğőąàăğĺï äăŋăâĺçŋëě íłáâàěňĺáâë. Ćëľďï ĺğ-ŕőď Ćăèěčő łőŋâàőńï, őŋĺ áŕőáőąŋë őąêěďĺŋĺâìáï ć ČŁŮŔ ĺ ŕàěćàăâĺâì Ćăè ŕěàěćőď ć äăàá.

Ąãďìâě ąďĺâěńìŋë! Render communication!

# 4. Ňăâěàĺï ŕěàćĺçŋă

Ćő ćáïłőň áńãçăě, ŕěàćĺçěŋ ňăâěàĺăń, ćğïâëľ Ćăňĺ ďńï ŕěàěćőďă. Ćăè ŕěàěćőď ŋőáĺâ ćâőàĺçŋëľ, ŕőďçĺŋ-ěŋŋëľ őàĺčĺŋăńã, åăàăłâěà. İâő ğŋăçĺâ, çâő Ćăň áńěďãěâ ŕàĺńőęĺâì ãáĺńĺï ďńï âőçŋőľ ŕěàěďăçĺ łăł áãéěáâćă, âăł ĺ äőàňë ŕěàěćőďĺňőčő áőőąéěŋĺï.

Ŕàăłâĺçěáłĺě àěłőňěŋďăæĺĺ, ćëâěłăîéĺě ĺğ áďěńăŋŋőľ łőŋáâăâăæĺĺ, ć âőň, çâő Ćë őąïğăŋë áőåàăŋïâì ćáě őæěŋłĺ ăćâőàă, ĺáŕőńìğőćăâì ŕő ćőğňőęŋőáâĺ âě ęě łőŋáâàãłæĺĺ, çâő ĺ őŋ. Šăł, ěáńĺ ăćâőà àăğńĺçăěâ úŕőď ďěľáâćĺěň áĺńëû, úŕőď ćńĺïŋĺěň áĺńëû ĺńĺ úŕàĺ ŋăńĺçĺĺ áĺńëû, Ćë ďőńęŋë âăłęě ŕĺáăâì \under the action of a force", \under the in‚uence of a force", \in the presence of a force."

Ěáńĺ Ćăè ăćâőà ŋě łőáŋőïğëçěŋ ĺ ŕĺèěâ úőçěćĺďŋő, ïáŋő, ŋěáőňŋěŋŋő, ąěááŕőàŋő ĺ â. ŕ.û, áńěďãěâ àăğŋőőąàăğĺâì ńěłáĺłőŋ, ĺáŕőńìğãï ŕàőĺğćőďŋëě őâ \obvious, clear, plain, doubtless, immediate, etc."

Ćăęŋő ąëâì ćŋĺňăâěńìŋëň ł áâĺńî áőőąéěŋĺï. Ěáńĺ Ćăè ăćâőà ŕĺèěâ çâő-âő ćàőďě úąàőáăěâáï ć čńăğăû, úŕàĺŋĺňăï ć àăáç-ěâû ĺ â. ŕ., Ćë á ŕőńŋëň őáŋőćăŋĺěň ňőęěâě ĺ ďőńęŋë ŕĺáăâì: \it leaps to eyes", \taking account of", etc. Őďŋăłő ěáńĺ áâĺńì Ćăèěčő ăćâőàă áćïğăŋ áâàőčĺň ĺ äőàňăńìŋëň ŕőďąőàőň àãááłĺå áńőć (áłăęěň, ć őàĺčĺŋăńě ěáâì ŋěçâő ćàőďě úłàãŕŋőňăáèâăąŋëľû ĺńĺ úďăąëû), âő ć ăŋčńĺľáłĺľ ŕěàěćőď ŋě ňőčãâ ŕàőŋĺłăâì äàăğë âĺŕă \a glance at (5.1) reveals", \take a rather cavalier look at...", \a stunning lemma", etc.

Őáőąãî ąďĺâěńìŋőáâì ŕàőïćńïľâě ŕő őâŋőèěŋĺî ł ĺďĺőňăň. Ŕő őąéěňã ŕàăćĺńã, ćáě \come in handy", \take into one’s head", \pick on something", \stretch a point", etc. őąïğăŋë ćëğëćăâì ã Ćăá áâőľłãî ŋěčăâĺćŋãî àěăłæĺî.

Ŕő ŕàăćďě čőćőàï, ć őąëçŋëå őąáâőïâěńìáâćăå Ćë ŕěàěćőďĺâě àïďőćãî àăąőâã àïďőćőčő ăćâőàă, ŋăŕĺáăŋŋãî àïďőćëň ŋăãçŋëň àãááłĺň ïğëłőň. Ňőàăńì: ć áńãçăě őąéěčő ŕőńőęěŋĺï, Ćăè ŕěàěćőď ďőńęěŋ ąëâì ŋăŕĺáăŋ àïďőćëň ŋăãçŋëň ăŋčńĺľáłĺň ïğëłőň ăŋăńőčĺçŋőľ ćëàăğĺâěńìŋőáâĺ. Łőŋěçŋő, ěáńĺ ŕěàěď Ćăňĺ èěďěćà ŋăãçŋőľ ńĺâěàăâãàë ĺ Ćë őéãéăěâě ć áěąě áĺńë ěčő ŋě ĺáŕőàâĺâì | ďěľáâćãľâě áňěńő. Ćŕěà-ěď! Ŋő ŋě ğăąëćăľâě: ňăâěàĺï ćá-ě ęě ŕěàćĺçŋă...

# 5. Ĺňěľâě ć ćĺďã ŕàăćĺńă Ŕ. Ţăńňőèă

Ćëďăîéĺľáï ăňěàĺłăŋáłĺľ ňăâěňăâĺł Ŕ. Ţăńňőè ŋăŕĺáăń ňŋőčő àăąőâ, ăďàěáőćăŋŋëå èĺàőłőľ ŕãąńĺłě ĺ ŕőáćïé-ěŋŋëå âěåŋĺłě ŋăãçŋőľ àăąőâë. Őďŋă ĺğ ŋăĺąőńěě ĺğćěáâŋëå âăłĺå ěčő áâăâěľ How to Write Mathematics áőďěàęĺâ ňŋőčő ŕőńěğŋëå àěłőňěŋďăæĺľ. Ćőâ ŋěłőâőàëě ĺğ ŋĺå.

Write Good English ...Good English style implies correct grammar, correct choice of words, correct punctuation, and, perhaps above all, common sense. There is a difference between \that" and \which", and \less" and \fewer" are not the same, and a good mathematical author must know such things. The reader may not be able to de˛ne the di¸erence, but a hundred pages of colloquial misusage, or worse, has a cumulative abrasive e¸ect that the author surely does not want to produce....

Honesty Is the Best Policy The purpose of using good mathematical language is, of course, to make the understanding of the subject easy for the reader, and perhaps even pleasant. The style should be good not in the sense of ‚ashy brilliance, but good in the sense of perfect unobtrusiveness. The purpose is to smooth the reader’s way, anticipate his di‹culties and to forestall them. Clarity is what’s wanted, not pedantry; understanding, not fuss....

Down with the Irrelevant and the Trivial ...The ˛rst question is where the theorem should be stated, and my answer is: ˛rst. Don’t ramble on in a leisurely way, not telling the reader where you are going, and then suddenly announce \Thus we have proved that...".

Ideally the statement of a theorem is not only one sentence, but a short one at that....

The Editorial We Is Not All Bad ...Since the best expository style is the least obtrusive one, I tend nowadays to prefer neutral approach. That does not mean using \one" often, or ever; sentences like \one has thus proved that ..." are awful. It does mean the complete avoidance of ˛rst person pronouns in either singular or plural. \Since p, it follows that q." \This implies p." \An application

Ĺňěľâě ć ćĺďã ŕàăćĺńă Ŕ. Ţăńňőèă 15

of p to q yields r." Most (all ?) mathematical writing is (should be ?) factual; simple declarative sentences are the best for communicating facts.

A frequently e¸ective and time-saving device is the use of the imperative. \To ˛nd p, multiply q by r." \Given p, put q equal to r." (Two digressions about \given". (1) Do not use it when it means nothing. Example: \For any given p there is a q." (2) Remember that it comes from an active verb and resist the temptation to leave it dangling. Example: Not \Given p, there is a q", but \Given p, ˛nd q".)

There is nothing wrong with the editorial \we", but if you like it, do not misuse it. Let \we" mean \the author and the reader" (or \the lecturer and the audience")....

Use Words Correctly

...in everyday English \any" is an ambiguous word; depending on context it may hint at an existential quanti˛er (\have you any wool?", \if anyone can do it, he can") or a universal one (\any number can play"). Conclusion: never use \any" in mathematical writing. Replace it by \each" or \every", or recast the whole sentence.... \Where" is usually a sign of a lazy afterthought that should have been thought through before. \If n is su‹ciently large, then |an| < ε, where ε is a preassigned positive number"; both disease and cure are clear. \Equivalent" for theorems is logical nonsense.... As for \if ... then ... if ... then", that is just a frequent stylistic bobble committed by quick writers and rued by slow readers. \If p, then if q, then r." Logically all is well (p ⇒ (q ⇒ r)), but psychologically it is just another pebble to stumble over, unnecessarily. Usually all that is needed to avoid it is to recast the sentence, but no universally good recasting exists; what is best depends on what is important in the case at hand. It could be \If p and q, then r", or \In the presence of p, the hypothesis q implies the conclusion r", or many other versions.

Use Technical Terms Correctly

...I belong to the school that believes that functions and their values are su‹ciently di¸erent that the distinction should be maintained.

\Sequence" means \function whose domain is the set of natural numbers." When an author writes \the union of a sequence of measurable sets is measurable" he is guiding the reader’s attention to where it doesn’t belong. The theorem has nothing to do with the ˛rstness of the ˛rst set, the secondness of the second, and so on; the sequence is irrelevant. The correct

16 Russian → English in Writing. # 5

statement is that \the union of a countable set of measurable sets is measurable" (or, if a di¸erent emphasis is wanted, \the union of a countably in˛nite set of measurable sets is measurable"). The theorem that \the limit of a sequence of measurable functions is measurable" is a very di¸erent thing; there \sequence" is correctly used.

I have systematically and always, in spoken word and written, use \contain" for ∈ and \include" for ⊂. I don’t say that I have proved anything by this, but I can report that (a) it is very easy to get used to, (b) it does no harm whatever, and (c) I don’t think that anybody ever noticed it.

Consistency, by the way, is a major virtue and its opposite is a cardinal sin in exposition....

Resist Symbols ...The best notation is no notation; whenever it is possible to avoid the use of complicated alphabetic apparatus, avoid it....

The rule of never leaving a free variable in a sentence, like many of the rules I am stating, is sometimes better to break than to obey. The sentence, after all, is an arbitrary unit, and if you want a free \f" dangling in one sentence so that you may refer to it in a later sentence in, say, the same paragraph, I don’t think you should necessarily be drummed out of the regiment. The rule is essentially sound, just the same, and while it may be bent sometimes, it does not deserve to be shattered into smithereens....

Use Symbols Correctly ...How are we to read \∈": as the verb phrase \is in" or as the preposition \in"? Is it correct to say: \For x ∈ A, we have x ∈ B", or \If x ∈ A, then x ∈ B"? I strongly prefer the latter (always read \∈" as \is in") and I doubly deplore the former (both usages occur in the same sentence). It’s easy to write and it’s easy to read \For x in A, we have x ∈ B"; all dissonance and all even momentary ambiguity is avoided. The same is true for \⊂" even though the verbal translation is longer, and even more true for

\5". A sentence such as \Whenever a possible number is 5 3, its square is 5 9" is ugly.

Not only paragraphs, sentences, words, letters, and mathematical symbols, but even the innocent looking symbols of standard prose can be the source of blemishes and misunderstandings; I refer to punctuation marks. A couple of examples will su‹ce. First: an equation, or inequality, or inclusion, or any other mathematical clause is, in its informative content, equivalent to a clause in ordinary language, and, therefore, it demands just as much to be separated from its neighbors. In other words: punctuate symbolic sentences just as you would verbal ones. Second: don’t overwork a small punctuation mark such as a period or a comma. They are easy for the reader to overlook, and the oversight causes backtracking, confusion, delay. Example: \Assume that a ∈ X. X belongs to the class C, ...". The period between the two X’s is overworked, and so is this one: \Assume that X vanishes. X belongs to the class C, ...". A good general rule is: never start a sentence with a symbol. If you insist on starting the sentence with the mention of the thing the symbol denotes, put the appropriate word in apposition, thus: \The set X belongs to the class C, ...".

The overworked period is no worse than the overworked comma. Not \For invertible X, X^� also is invertible", but \For invertible X, the adjoint X� also is invertible". Similarly, not \Since p ≠ 0, p ∈ U ", but \Since p ≠ 0, it follows that p ∈ U ". Even the ordinary \If you don’t like it, lump it" (or, rather, its mathematical relatives) is harder to digest than the stu¸ysounding \If you don’t like it, then lump it"; I recommend \then" with \if" in all mathematical contexts. The presence of \then" can never confuse; its absence can....

# 6. Łăł àăąőâăâì ŋăď ŕěàěćőďőň?

Ěáńĺ őâćěçăâì łőàőâłő, âő úŔő ŕàĺŋæĺŕã FTFû, â. ě. \First Things First." Ŕőďàőąŋěě čőćőàï, ŕàőæěáá Ćăèěčő ŕěàěćőďă ňőęŋő ãáńőćŋő àăğďěńĺâì ŋă âàĺ ŕőáńěďőćăâěńìŋëå íâăŕă:

I. Russian → Anglo-Russian Pidgin; II. Anglo-Russian Pidgin → English; III. English → Good English.

Ŕěàćëľ íâăŕ | íâő çěàŋőćőľ ŕőďáâàőçŋëľ ŕěàěćőď á àãááłőčő ŋă úłćăğĺăŋčńĺľáłĺľû, âőçŋěě, ŋă âőâ úăŋčńő-àãááłĺľû ïğëł, łőâőàëň ć áőćěàèěŋáâćě ćńăďěěâ Gabble the Casus ĺ á őąàăğæăňĺ łőâőàőčő Ćë ãęě, ŋăćěàŋőě, ňŋőčőłàăâŋő ćáâàěçăńĺáì. (Řăğŋőćĺďŋőáâïňĺ Anglo- Russian Pidgin ć ŋăãçŋőň ŕěàěćőďě ïćńïîâáï: Mathidgin, Physidgin, Chemidgin, Economidgin, etc., áőáâăćńïîéĺě Scienidgin, â. ě. Scienti˛c Pidgin.)

Ć áőőâćěâáâćĺĺ á ŕàĺŋæĺŕőň FTF ŋă íâőň íâăŕě ďńï Ćăá ŕěàćőáâěŕěŋŋëň ïćńïěâáï àãááłĺľ íńěňěŋâ | áőďěàęăŋĺě ŕěàěćőďĺňőčő ňăâěàĺăńă. Őâáîďă áńěďãěâ, çâő Ćë ďőńęŋë ãďěńĺâì ňăłáĺňãň ćŋĺňăŋĺï

18 Russian → English in Writing. # 6

ğŋăçĺňëň ŋăãçŋëň ăáŕěłâăň: ŕőďąőàã âőçŋőľ áőćàěňěŋŋőľ âěàňĺŋőńőčĺĺ, áőåàăŋěŋĺî ďőłăğăâěńìŋőľ ńőčĺçěáłőľ áâàãłâãàë ĺáåőďŋőčő âěłáâă ć ŕěàěćőďě ĺ â. ŕ. Śâőńì ęě őçěćĺďŋő, çâő Ćë őąïğăŋë őąěáŕěçĺćăâì ăďěłćăâŋőáâì àãááłőňã âěłáâã, ďőáâăâőçŋő âőçŋő ŕőďąĺàăâì ăŋčńĺľáłĺě íłćĺćăńěŋâë áńőć, łőŋáâàãłæĺľ ĺ â. ŕ. Łőàőçě, Ćăè ŕěàěćőď ďőńęěŋ áőőâćěâáâćőćăâì âěàňĺŋã úŕőďáâàőçŋëľû.

Ŋă íâőň ęě íâăŕě Ćăň áńěďãěâ ŕàőćěàĺâì ĺ ćőááâăŋőćĺâì őàĺčĺŋăńë ćáěå æĺâĺàãěňëå ć ŕěàěćőďě ăŋčńĺľáłĺå ňăâěàĺăńőć (æĺłńĺçěáłĺľ ŕěàěćőď, English → Russian → English, łăł ŕàăćĺńő, ĺáłăęăěâ ŕěàćőĺáâőçŋĺł). Šãâ ęě Ćăň ŋěőąåőďĺňő ŕàőćěàĺâì ŋăŕĺáăŋĺě áőąáâćěŋŋëå ĺň-ěŋ: čěőčàăäĺçěáłĺå ŋăğćăŋĺľ, ŋăĺňěŋőćăŋĺľ ŕěàĺőďĺçěáłĺå ĺğďăŋĺľ ĺ őáőąěŋŋő äăňĺńĺľ. Ć ŕőáńěďŋěň Ćăň ŕőňőęěâ Appendix 1. Ŋě ğăąëćăľâě, çâő őâáãâáâćĺě ć ŋ-ěň ŋãęŋőčő Ćăň ĺňěŋĺ ĺńĺ ŋěáőćŕăďěŋĺě ćëąàăŋŋőčő Ćăňĺ ćăàĺăŋâă á ŕàěďńăčăěňëň | íâő ćěáłĺě őáŋőćăŋĺï ďńï áŕěæĺăńìŋőčő ãâőçŋěŋĺï. Ŕőňŋĺâě âăłęě őą őďŋőäăňĺńìæăå ĺ áőğćãçĺĺ áńőć.

Ŋă ŕěàćőň íâăŕě Ćăň ŕőńěğŋő ćőğďěàęăâìáï őâ ŕěàěćőďă ŕàěďĺáńőćĺï ĺ ğăčőńőćłă, âăł łăł őçěŋì çăáâő íâĺ íńěňěŋâë ćëğëćăîâ ğŋăçĺâěńìŋëě âàãďŋőáâĺ. Őąïğăâěńìŋő ŕàőćěàìâě ŋăŕĺáăŋĺě áńőć á ŕőňőéìî ďőáâãŕŋëå Ćăň áàěďáâć (łőňŕìîâěàŋőčő áěàćĺáă ĺńĺ áńőćăàï).

Řăąőâăï ŋăď ŕőďáâàőçŋĺłőň, ĺčŋőàĺàãľâě (ăćâőàáłĺě ĺ áőąáâćěŋŋëě) áâĺńĺáâĺçěáłĺě łőàïćőáâĺ ĺ čàăňňăâĺçěáłĺě ŋěïáŋőáâĺ. Őŕëâ ŕőłăğëćăěâ, çâő ąőàìąă ğă ńĺŋčćĺáâĺçěáłĺ ćëáőłőě łăçěáâćő ŕěàěćőďă ŋă íâőň íâăŕě őâŋĺňăěâ ňăááã ćàěňěŋĺ ĺ áĺń, ŋě ŕàĺćőďï, őďŋăłő, ł ęěńăěňëň àěğãńìâăâăň.

Ć áńãçăě, łőčďă Ćë ŕěàěćőďĺâě çãęőľ ňăâěàĺăń ĺ ĺňěěâě ćőğňőęŋőáâì őąéăâìáï á ăćâőàőň, őąïğăâěńìŋő ŕőłăęĺâě ěňã Ćăè ŕěàěćőď ŋă Anglo-Russian Pidgin. Ăćâőà ŕőňőęěâ Ćăň á âěàňĺŋőńőčĺěľ, äăňĺńĺïňĺ, æĺâăâăňĺ ĺ â. ŕ. Ěáńĺ ęě őŋ (ďăęě á ãåňëńłőľ) ãłăęěâ ŋă čàăňňăâĺçěáłĺě ďěäěłâë (ďăęě őçěćĺďŋëě ďńï Ćăá), ŋě àăááâàăĺćăľâěáì! Ăćâőàã ŕàĺïâŋő, ă Ćăň ŋě őąĺďŋő, âăł łăł ŋă ŕěàćőň íâăŕě ŋĺłăłĺå áŕěæĺăńìŋëå ńĺŋčćĺáâĺçěáłĺå æěńěľ Ćë ŕěàěď áőąőľ ŋě áâăćĺâě.

Ćâőàőľ íâăŕ | ŕěàěåőď őâ Anglo-Russian Pidgin ł ŋőàňăńìŋőňã ăŋčńĺľáłőňã ïğëłã. Ŕő ŕàĺŋæĺŕã FTF ĺňěŋŋő English âěŕěàì ïćńïěâáï ŕàěďňěâőň ŕěàćőáâěŕěŋŋőčő ćŋĺňăŋĺï. Ćăè čńăćŋëľ łőŋáãńìâăŋâ âěŕěàì Usus the Purest. Ğăąãďìâě àãááłĺľ őàĺčĺŋăń! Ěáńĺ Ćë ŕàĺç-ěáëćăěâě çãęőľ ăŋčńő-àãááłĺľ ŕőďáâàőçŋĺł, ŋě čńïďĺâě ć ŕàĺńőęěŋŋëľ ŕěàćőĺáâőçŋĺł. Ćăèă ğăďăçă ŋă âěłãéěň íâăŕě | áőćěàèěŋáâćőćăâì ïğëłőćãî äőàňã, ă ŋě áăňő-ě ŋăãçŋőě áőőąéěŋĺě.

Ňë ãęě őąáãęďăńĺ á Ćăňĺ âàĺ áőáâăćŋëě çăáâĺ ĺ âàĺ ĺáâőçŋĺłă őąëçŋëå őèĺąőł íŕĺğőďĺçěáłĺå ŕěàěćőďőć | ć àăááâăŋőćłě őŕàěďěńĺâěńěľ, ć ćëąőàě čńăčőńìŋëå ãŕàăćńěŋĺľ ĺ ć ŕőáâàőěŋĺĺ áńőęŋëå ŕàěďńőęěŋĺľ. Ŋăğćăŋŋëě íńěňěŋâë áâőĺâ áŕěæĺăńìŋő łőŋâàőńĺàőćăâì. Ćáâàěçăîâáï ĺ ŋěŕàěďáłăğãěňëě ĺŋďĺćĺďãăńìŋëě őáőąěŋŋőáâĺ ŋěğŋăłőňëå Ćăň ŕěàěćőďçĺłőć (ŋăŕàĺňěà, áâàăŋŋëľ áńőćăàŋëľ ğăŕăá, ńîąőćì ł ïğëłã łőňĺłáőć, ł çěâëà-ěåąãłćěŋŋëň áńőćăň ĺ â. ŕ.).

Ŋě ąőľâěáì őèĺąőł. Ŋě ńěŋĺâěáì ĺå ŋăåőďĺâì, ăŋăńĺğĺàőćăâì ĺ, łőŋěçŋő ęě, ĺáŕàăćńïâì. \He who never made a mistake never made a discovery." (S. Smiles)

Řěďăłâĺàãï, âéăâěńìŋő ćëćěàïľâě ŕěàćëě ŕàěďńőęěŋĺï | çăáâő áĺáâěňăâĺçěáłĺě őèĺąłĺ ŕàőŋĺłăîâ ãęě ć ŋĺå. Ŋăłőŋěæ, ŋă íâőň íâăŕě, áłőààěłâĺàőćăć âěłáâ, ć áőąáâćěŋŋőň ŕěàěćőďě Ćăň áńěďãěâ ğăŋïâìáï ŕàěďĺáńőćĺěň (ććěďěŋĺěň) ĺ ğăčńăćĺěň.

Őáőąőě ćŋĺňăŋĺě ğăčńăćĺî | íâő ćĺğĺâŋăï łăàâőçłă Ćăèěčő ŕěàěćőďă.

Ćëŕàăćńěŋŋëľ ŕőáńě ćâőàőčő íâăŕă ŕěàěćőď çãęőľ àăąőâë âăłęě ňőęŋő ŕőłăğăâì ăćâőàã őàĺčĺŋăńă. Őâŋěáĺâěáì ćŋĺňăâěńìŋő ĺ áŕőłőľŋő ł ěčő ŕàăćłě. Ŋě ğăąëćăľâě, çâő ăćâőà ĺáâőçŋĺłă | Ćăè áőîğŋĺł; őŋ ğăĺŋâěàěáőćăŋ ć ãáŕěåě ŕěàěćőďă. Ŕàăćďă, ăćâőà ŋě ćáěčďă íłáŕěàâ ŕő čàăňňăâĺłě...

Šàěâĺľ íâăŕ őâńĺçăěâáï őâ ćâőàőčő âěň, çâő ĺğ ŋěčő ŕőńŋőáâìî ĺáłńîçěŋë łőŋâăłâë á ăćâőàőň ĺ á ĺáåőďŋëň ňăâěàĺăńőň. Šěłáâ, á łőâőàëň ŕàőďőńęăěâáï àăąőâă, ãęě ć ŕàĺŋæĺŕě ăŋčńĺľáłĺľ. Łăł ĺ ŋă ćâőàőň íâăŕě, ğďěáì \English comes ˛rst." Ğŋăçĺâ, ć ŕőńŋőň áőőâćěâáâćĺĺ á FTF, ćăęŋěľèĺľ ďńï Ćăá íńěňěŋâ | ŕő-ŕàěęŋěňã ăŋčńĺľáłĺľ ïğëł. Őąëçŋő ŋă âàěâìěň íâăŕě Ćăè âěłáâ ŕőŕăďăěâ ĺ ł áâőàőŋŋěňã (çăáâő úćëèěáâőïéěňãû) àěďăłâőàã. Ŕőňŋĺâě ő ŕàőäěááĺőŋăńìŋőň ŕăàâŋ-ěàáâćě | àěďăłâőà âőęě Ćăè áőîğŋĺł (ňěęďã ŕàőçĺň, ć őâńĺçĺě őâ ăćâőàă, á àěďăłâőàőň ćŕőńŋě ãňěáâŋő őąáãęďăâì čàăňňăâĺçěáłĺě ŕàőąńěňë).

Ŕàĺ áăňőáâőïâěńìŋőň àěďăłâĺàőćăŋĺĺ âěłáâă á æěńìî ŕàěćàăâĺâì Ćăè English ć Good English, àăááňăâàĺćăľâě àãłőŕĺáì łăł ŋěğăćĺáĺňőě ĺğŋăçăńìŋő ŋăŕĺáăŋŋőě ŕő-ăŋčńĺľáłĺ áőçĺŋěŋĺě. Ŕőňŋĺâě ŋăąńîďěŋĺě Č. Ťăãńěàă \Good English does consist in the main of short words." Ţőàőèő ŋăŕĺáăŋŋëľ âěłáâ ŋă ńîąőň ïğëłě ŕàőáâő ãğŋăâì (ŋőáĺâěńî íâőčő

20 Russian → English in Writing. # 7

ïğëłă) | ěčő çĺâăâì ńěčłő ĺ ŕàĺïâŋő. Ć čàăňőâŋőľ ĺ âéăâěńìŋő ŋăŕĺáăŋŋőľ | ãğãăńìŋőľ | àăąőâě Ćë á ãďőćőńìáâćĺěň őâňěâĺâě âőçŋãî àăááâăŋőćłã ŕàěďńőčőć, ĺďĺőňăâĺçŋőáâì őąőàőâőć, Ćăň ďőáâăćĺâ àăďőáâì ŕőŋĺňăŋĺě ŕàĺçĺŋ, ŕő łőâőàëň ćëąàăŋë âă ĺńĺ ĺŋăï łőŋáâàãłæĺï, ďőŕőńŋěŋĺě ĺńĺ ãŕàăćńěŋĺě. Řãłőćőďáâćãľâěáì áâàőčĺň ćłãáőň ĺ ğďàăćëň áňëáńőň | őŋĺ ŕàĺćěďãâ ł ĺáłőňőňã àěğãńìâăâã.

Čńăćŋăï áńőęŋőáâì âàěâìěčő íâăŕă ć âőň, çâő ěčő ŋě åőçěâáï ğăłăŋçĺćăâì (ĺ ć áăňőň ďěńě, ãńãçèăâì ňőęŋő ŕàăłâĺçěáłĺ ńîąőľ ŋăãçŋëľ âěłáâ | íâĺň ŋăãłă őâńĺçăěâáï őâ ąěńńěâàĺáâĺłĺ). Ŋě ğăąëćăľâě, çâő ŋěőąåőďĺňëň íńěňěŋâőň łăęďőčő ŕěàěćőďă ïćńïěâáï ěčő łőŋěæ. Łőŋěæ | ďěńã ćěŋěæ. The end crowns all. Finis coronat opus.

# 7. Ŕőňŋĺâě ő àăğńĺçĺïå ăŋčńĺľáłőčő ĺ àãááłőčő ïğëłőć

Ŕàăćĺńìŋěě áłăğăâì | úŕőňŋĺâě ő ŋăńĺçĺĺ àăğńĺçĺľû. Łőŋěçŋő, łăł ăŋčńĺľáłĺľ, âăł ĺ àãááłĺľ ïğëł őąńăďăîâ ŕőńŋëň ŋăąőàőň áàěďáâć ďńï áłőńì ãčőďŋő âőçŋőľ ŕěàěďăçĺ ĺŋäőàňăæĺĺ. Ćáě ďěâăńĺ ĺ ŋîăŋáë çěńőćěçěáłĺå ňëáńěľ, őéãéěŋĺľ ĺ ŕěàěęĺćăŋĺľ ăďěłćăâŋő ćëàăğĺňë ć łăęďőň ĺğ ïğëłőć. İâő ďőłăğăŋő áăňőľ ćőğňőęŋőáâìî ãáŕěèŋőčő ŕěàěćőďă áâőńì áńőęŋëå áőçĺŋěŋĺľ, łăł áőŋěâë Ÿěłáŕĺàă ĺńĺ ŕőćěáâĺ Ŕãèłĺŋă. Ŋěŕěàěćőďĺňëå ŋăãçŋëå áőőąéěŋĺľ ŕàőáâő ŋě áãéěáâćãěâ.

Ŋěáňőâàï ŋă áłăğăŋŋőě, ŕőńěğŋő őáőğŋăâì, çâő ăŋčńĺľáłĺľ ïğëł | ŋě àãááłĺľ ïğëł.

Ł áőęăńěŋĺî, ŕàĺćěď-ěŋŋăï ąăŋăńìŋăï łőŋáâăâăæĺï çăáâő ŋăåőďĺâáï ŋă ŕěàĺäěàĺĺ ŕăňïâĺ ďăęě ã áàăćŋĺâěńìŋő őŕëâŋőčő íŕĺğőďĺçěáłőčő ŕěàěćőďçĺłă. Ŕőíâőňã ěčő ŕőáěéăîâ ŋě ćáěčďă ńőłăńĺğãěňëě ĺň ĺńńîğĺĺ, áőáâőïéĺě ć âőň ĺńĺ áćőďïéĺěáï ł âőňã, çâő ĺňěěâáï ćğăĺňŋő őďŋőğŋăçŋőě áőőâćěâáâćĺě ňěęďã ňŋőčĺňĺ, ěáńĺ ŋě ćáěňĺ, ăŋčńĺľáłĺňĺ ĺ àãááłĺňĺ čàăňňăâĺçěáłĺňĺ őąàăğőćăŋĺïňĺ, ŋőàňăňĺ, łőŋáâàãłæĺïňĺ, čńăčőńìŋëňĺ ãŕàăćńěŋĺïňĺ ĺ â. ď.

Ňěęďã âěň ć àãááłőň ŋěâ čěàãŋďĺï ĺ ăàâĺłńěľ, ŋő ĺå àőńĺ ãáŕěèŋő ĺáŕőńŋïîâ ĺŋëě áàěďáâćă. Ŕő-àãááłĺ ňőęŋő ŋăŋĺğëćăâì ŋăàěçĺï úăąáőńîâŋő ŕàïňőû, úěďćă ńĺ áőćěàèěŋŋő ćěàŋőû ĺ â. ŕ. Ŕő-ăŋčńĺľáłĺ

Ŕőňŋĺâě ő àăğńĺçĺïå ăŋčńĺľáłőčő ĺ àãááłőčő ïğëłőć 21

ňőďĺäĺæĺàãîéĺě ďàãč ďàãčă -ly words ć áâĺńě \absolutely truly" ŋěŕàĺěňńěňë. Ďőŕãáâĺň őąőàőâ úďőłăęěň A ăŋăńőčĺçŋő Bû ĺ ćěáìňă áŕőàŋă äàăğă \prove A similarly to B." Ŕő-àãááłĺ čőćőàïâ: úàăğ A, âő Bû. Ąãłćăńìŋëľ ŕěàěćőď \since A, then B" | ŋěďőŕãáâĺňëľ áőńěæĺğň, ŕàěďáâăćńïîéĺľ őďŋã ĺğ âĺŕĺçŋëå őèĺąőł ŋăãçŋëå ŕěàěćőďőć. Ć àãááłőň ïğëłě ŕěàěď úçâőû ĺ úłőâőàëľû, łăł ŕàăćĺńő, ěáâì ğăŕïâăï. Ć ăŋčńĺľáłőň ğăŕïâăï ŕěàěď \that" ĺ \which" áàăćŋĺâěńìŋő àěďłă ĺ çăáâő ŋěá-ěâ ŋěäőàňăńìŋãî áňëáńőćãî ŋăčàãğłã. Ŕěàěćőď âěàňĺŋă úíłáŕőŋěŋâăû łăł \female exponent" | ăąáâàăłâŋëľ łőŋâàŕàĺňěà, őŋ ćàïď ńĺ ğăäĺłáĺàőćăŋ ć âěłãéěľ ŕàăłâĺłě. Őďŋăłő ĺáŕőńìğőćăŋĺě áńőćă \exponent" ćňěáâő ŕàăćĺńìŋőčő \exponential" | âĺŕĺçŋăï őèĺąłă íŕĺğőďĺçěáłĺå ŕěàěćőďçĺłőć.

Ąőńěě âőčő, ŋěłőâőàëě áńőćă ŋěŕěàěćőďĺňë ŋă ăŋčńĺľáłĺľ ïğëł ĺŋăçě łăł ćëàăęěŋĺïňĺ (ŕàĺéãàĺâìáï, äőàâőçłă, ćăńěŋłĺ ĺ â. ŕ.). İłćĺćăńěŋâë ňŋőčĺå áńőć ĺňěîâ ŋě íłćĺćăńěŋâŋëě áäěàë ďěľáâćĺï: àãááłőě úłăłû | íâő ĺ \how", ĺ \as", ĺ \like"; outstanding advances | íâő ĺ ćëďăîéĺěáï ãáŕěåĺ, ĺ ŋěőŕńăçěŋŋëě ăćăŋáë ĺ â. ŕ. Ňőęŋő áłăğăâì: úĺğ-ğă őâňěçěŋŋëå őąáâőïâěńìáâćû, ŋő ŋěńìğï ŕàĺ ŕěàěćőďě íâőčő ćëàăęěŋĺï ćňěáâő úĺğ-ğăû ĺáŕőńìğőćăâì \behind" ĺńĺ \from behind" ĺ â. ŕ. úŐąàăâŋăï äãŋłæĺïû | íâő \inverse function", ŋő úőąàăâŋőě ŋěàăćěŋáâćőû | \reverse inequality", ă úőąàăâŋăï âěőàěňăû | \converse theorem", ŋăłőŋěæ, őąàăâŋăï áâőàőŋă ł àěćěàáã (őàńã) ňőŋěâë, ě-ě ăćěàá, | íâő obverse.

Ćőâ ěé-ě łńăááĺçěáłĺľ ŕàĺňěà: áęăâì àãłĺ | to grip arms, ŋő ŕőęăâì àãłĺ | to shake hands. Ĺğ úőłőŋŋőľû âěňë | ãŋĺćěàáăńìŋőě àãááłőě őłŋő, ŋă áăňőň ďěńě íâő casement window, ã ăŋčńĺçăŋ (ĺ ăňěàĺłăŋæěć) ąëćăěâ ěé-ě ĺ sash window. Ŕàăćĺńìŋő: comprehensible argument ĺ understandable behaviour. Ŕěàěáâăŋőćłă ŕàĺńăčăâěńìŋëå ŋěćőğňőę- ŋă. Őâńĺçĺï ćáâàěçăîâáï ć áăňëå ŋěőęĺďăŋŋëå čàăňňăâĺçěáłĺå łőŋáâàãłæĺïå. Łőŋěçŋő, ŕàő ę-ěáâłĺľ ŕőàïďőł çńěŋőć ć ŕàěďńőęěŋĺĺ ŕőňŋĺâ łăęďëľ íŕĺğőďĺçěáłĺľ ŕěàěćőďçĺł | àăáåőęďěŋĺïňĺ ğďěáì ěčő ŋě ãďĺćĺèì. Ćőâ ąőńěě âőŋłĺľ ŕàĺňěà. Ŕő-àãááłĺ áńěďãîéĺě ďćě äàăğë áőćěàèěŋŋő ŕàăćőňěàŋë:

Ŕőńãçĺň őŕěàăâőà, ďěľáâćãîéĺľ ĺğ X ć Y. Ŕőńãçĺň őŕěàăâőà, łőâőàëľ ďěľáâćãěâ ĺğ X ć Y.

Ŕàĺ íâőň ŕěàćőě ŕàěďńőęěŋĺě áâĺńĺáâĺçěáłĺ ďăęě ŕàěďŕőçâĺâěńìŋěě ćâőàőčő (ć áćïğĺ áő áćőěľ ąőńìèěľ łàăâłőáâìî). Řăááňőâàĺň ćăàĺăŋâë úáłőàőčőû ŕěàěćőďă:

Obtain an operator acting from X into Y. Obtain an operator that is acting from X into Y.

Ŋě áőćáěň őçěćĺďŋő, çâő ďőŕãáâĺňő âőńìłő ŕőáńěďŋěě ŕàěďńőęěŋĺě. Ŕěàćëľ őąàăğěæ, åőâï ĺ âĺŕĺçěŋ ć ŕàăłâĺłě íŕĺğőďĺçěáłőčő ŕěàěćőďă, ćőáŕàĺŋĺňăěâáï (ćő ćáïłőň áńãçăě, ňőęěâ ąëâì ćőáŕàĺŋïâ) łăł úŕáěćďőăŋčńĺľáłőě ŕàěďńőęěŋĺěû, łăł čàăňňăâĺçěáłăï őèĺąłă | áőńěæĺğň. (Řăğêïáŋěŋĺě: ğďěáì ĺáŕőńìğőćăŋő ŋěŕàĺěňńěňőě čńăčőńìŋőě ãŕàăćńěŋĺě: äàăğă \an operator acting from X into Y" áőďěàęĺâ noun, ňőďĺäĺæĺàőćăŋŋőě âăł ŋăğëćăěňëň non˛nite ing-clause, ă âăłĺě łőŋáâàãłæĺĺ ĺáłńîçěŋë ĺğ áŕĺáłă ďőŕőńŋěŋĺľ âàăŋğĺâĺćŋőčő čńăčőńă obtain ãğãáőň | ŋőàňăâĺćŋëň áńőćőãŕőâàěąńěŋĺěň | ăŋčńĺľáłőčő ïğëłă. Ąőńěě âőčő, őąőàőâ \acting from X into Y" ňőęěâ ąëâì ćőáŕàĺŋïâ ĺ łăł őâďěńìŋőě ŕàĺďăâőçŋőě ŕàěďńőęěŋĺě âĺŕă àãááłőčő úďěľáâćãï ĺğ X ć Yû, çâő áőğďă-ěâ ğăŕàěé-ěŋŋëľ íääěłâ \dangling participle" | úćĺáïçãîû (ĺ ąěááňëáńěŋŋãî) łőŋáâàãłæĺî. Ĺŋâěàěáŋő, çâő ćáě âàĺ ŕőåőęĺě äàăğë An operator acting from X into Y is obtained. An operator that is acting from X into Y is obtained. An operator is obtained that is acting from X into Y.

łőààěłâŋë.

Śŕĺáőł àăğńĺçĺľ ŋěáłőŋçăěň!

# 8. Ćăň ŋãęŋë åőàőèĺľ áńőćăàì ĺ őąàă- ğěæ Ŋě âőçŋěě ńĺ áłăğăâì, åőàőèĺľ őąàăğěæ ĺ áńőćăàì? Ă ňőęěâ ąëâì, őąàăğěæ ĺńĺ åőàőèĺľ áńőćăàì? Őâćěâ ŋă őąă íâĺ ćőŕàőáă őąéĺľ | úŋěâû.

Őąàăğěæ, â. ě. őďŋă ńîąĺňăï Ćăňĺ | åőàőèăï-ďńï-Ćăá | łŋĺčă ŋă ăŋčńĺľáłőň ïğëłě (ĺńĺ ŋěáłőńìłő âăłĺå łŋĺč) ŕő ŕàőąńěňăâĺłě ŕěàěćőďĺňőčő Ćăňĺ ňăâěàĺăńă, | íâő, łăł ŕàăćĺńő, ďőáâãŕŋëľ Ćăň ĺáâőçŋĺł. Ć ŋ-ěň ěáâì ŋěőąåőďĺňăï âěàňĺŋőńőčĺï, äĺčãàĺàãîâ äăňĺńĺĺ ăćâőàőć ğăłőŋőć, äőàňãń, âěőàěň, ŕőŋïâĺľ ĺ â. ŕ., ňŋőčő áâăŋďăàâŋëå őąőàőâőć. Ŋăğćăŋŋëě ŋěőæěŋĺňëě łăçěáâćă çàěğćëçăľŋő ćăęŋë ďńï Ćăá ŕàĺ ŕěàěćőďě. Šăłőľ őąàăğěæ ŋěćőğňőęŋő ğăňěŋĺâì ŋĺ őďŋĺň őąéĺň áńőćăà-ěň.

Ćăň ŋãęŋë åőàőèĺľ áńőćăàì ĺ őąàăğěæ 23

Śŕěæĺăńĺğĺàőćăŋŋëě áńőćăàĺ âĺŕă Ăŋčńő-àãááłĺľ âěŕńőâěåŋĺçěáłĺľ áńőćăàì, áńőćăàì Ĺńĺŋčãőàáă (V. Illingworth, The Penguin Dictionary of Physics) ĺńĺ ĺğćěáâŋëě ňăâěňăâĺłăň Ăŋčńő-àãááłĺľ áńőćăàì ňăâěňăâĺçěáłĺå âěàňĺŋőć, áńőćăàì Ńőãőâěàă (A. J. Lohwater’s Russian- English Dictionary of the Mathematical Sciences) ĺ â. ď. ŕàĺ ćáěľ ĺå ŕőńěğŋőáâĺ ŋě ŕőłàëćăîâ ĺ ŋě ňőčãâ ŕőłàëâì ŕőâàěąŋőáâěľ, ćőğŋĺłăîéĺå ŕàĺ ŕěàěćőďě áőőâćěâáâćãîéěľ ŕěàĺőďĺłĺ.

Ŕőáńěďŋĺľ łőŋâàőńì ŕàĺ ćëąőàě âěàňĺŋă | őąàăğěæ, ŋěďăćŋïï ňőŋőčàăäĺï, ŋăŕĺáăŋŋăï åőàőèĺň ăćâőàőň, ďńï łőâőàőčő ăŋčńĺľáłĺľ ïğëł ïćńïěâáï àőďŋëň ĺńĺ, ŕő łàăľŋěľ ňěàě, őáŋőćŋëň.

Ŕőňŋĺâě, çâő ăćâőàë ŋăãçŋëå àăąőâ ŋě ŕő ńĺŋčćĺáâĺłě | íâő, łăł ŕàăćĺńő, ŋě ńĺŋčćĺáâë.

Ć áőňŋĺâěńìŋëå áńãçăïå Ćë ŕàőćěàïěâě ŕàăćőŕĺáăŋĺě àãááłőčő áńőćă ć őàäőčàăäĺçěáłőň áńőćăàě, ć áńőćăàě Őęěčőćă ĺ â. ŕ. Ĺŋőčďă ć àěďăłæĺïå áŕěæĺăńĺğĺàőćăŋŋëå ŋăãçŋëå ęãàŋăńőć áňőâàïâ ć ãçěąŋĺł čàăňňăâĺłĺ ĺ áŕàăćőçŋĺł âĺŕă úŚńĺâŋő-àăğďěńìŋőû. Ďěńő ć âőň, çâő ăćâőàë ŋăãçŋëå áâăâěľ ĺ łŋĺč ŋă àãááłőň ïğëłě ŋě ćáěčďă ŕĺèãâ ŕő-àãááłĺ ăąáőńîâŋő ąěğãŕàěçŋő. Šő ęě áâőĺâ őâŋěáâĺ ĺ ł ŕĺèãéĺň ŕő-ăŋčńĺľáłĺ.

Ůàěğćëçăľŋő ćăęŋő ŋě ğăąëćăâì, çâő ďńï Ćăá ăŋčńĺľáłĺľ | ŋě àőďŋőľ ïğëł, ŕőíâőňã âàãďŋőáâěľ ć ŕàăćĺńìŋőň áńőćőãŕőâàěąńěŋĺĺ ã Ćăá ŋěňăńő. Ğŋăçĺâ, Ćăň ŋãęěŋ åőàőèĺľ őąéĺľ áńőćăàì. Ł áőęăńěŋĺî, èĺàőłő àăáŕàőáâàăŋ-ěŋŋëě ďćãïğëçŋëě áńőćăàĺ Ąőńìèőľ ăŋčńőàãááłĺľ áńőćăàì, áńőćăàì Ňîńńěàă ĺ â. ŕ., ŕàĺ ćáěå ĺå ďőáâőĺŋáâćăå, ŋěďőáâăâőçŋë ďńï Ćăèĺå æěńěľ.

Ćăň ŋãęěŋ őďŋőïğëçŋëľ áńőćăàì łńăááă \For Advanced Learners" âăłőčő ãàőćŋï, łăł The Concise Oxford Dictionary, Ţőàŋąĺ, Łőńńĺŋğ ĺńĺ Ńőŋčňăŋ. Ć ŋãęŋőň Ćăň | åőàőèěň | áńőćăàě ďőńęŋë ąëâì ãłăğăŋĺï ő âĺŕě áãéěáâćĺâěńìŋőčő (countable, uncountable), ő âĺŕăå čńăčőńőć (transitive, intransitive), ő äőàňăå čńăčőńìŋëå ãŕàăćńěŋĺľ (verb patterns) ĺ â. ŕ.

Ŕěàěĺğďăŋŋëě ć őâěçěáâćěŋŋëå ĺğďăâěńìáâćăå ďćãåâőňŋĺłĺ Ţőàŋąĺ ĺ Śńőćăàì áőćàěňěŋŋőčő ăŋčńĺľáłőčő ïğëłă (Ńőŋčňăŋ) ćŕőńŋě Ćăá ãáâàőïâ. Řăğãňěěâáï, ĺå ăŋăńőčĺ ĺ ćěàáĺĺ, őŕãąńĺłőćăŋŋëě ć ŚŸĂ ĺ Ćěńĺłőąàĺâăŋĺĺ, ŕàĺěňńěňë ěé-ě ć ąőńìèěľ ňěàě.

Ć åőàőèěň áńőćăàě ŋěâ ąěáŕőńěğŋőľ ďńï Ćăá ĺŋäőàňăæĺĺ | ćŋĺňăâěńìŋő ĺğãçĺâě ćáě ŕàăćĺńă ŕőńìğőćăŋĺï Ćăèĺň áńőćăà-ěň, ãáćőľâě ğŋăçěŋĺï ćáěå áĺňćőńőć ĺ áńãęěąŋëå áńőć.

Ŋăłőŋěæ, ŕőňŋĺâě | áńőćăàĺ áőğďăîâáï âàãďőň ńîďěľ, ă ńîďïň áćőľáâćěŋŋő őèĺąăâìáï.

Ŕàőďőńęăï (ć ŕőàïďłě ĺáłńîçěŋĺï) ŕőèńőćăâãî ŕàăłâĺłã ĺáŕőńìğőćăŋĺï àăáåőęĺå ăäőàĺğňőć, ŋăçăâãî ć ŕàěďëďãéěň ăąğăæě, őâňěâĺň, çâő ĺ ŋă áőńŋæě ěáâì ŕïâŋă. Śłăęěň, ć áńőćăàě Ňîńńěàă ŋěćěàŋő ŋăŕĺáăŋő áńőćő lemmata, ă ć Ąőńìèőň ăŋčńő-àãááłőň áńőćăàě ĺňěěâáï ŋěâőçŋőáâì ćő ćğăĺňőőâŋőèěŋĺĺ áńőć reversal ĺ reversion. Ŕőňĺňő âőčő, ăćâőàë àăğŋëå áńőćăàěľ ĺňěîâ őâŋîďì ŋě âőęďěáâćěŋŋëě ćğčńïďë. Ňőàăńì őąéěĺğćěáâŋă: ãň åőàőèő, ă ďćă | ńãçèě!

Şç-ěŋëě áâàěňïâáï őąőąéăâì. Ĺň ąńĺğłĺ ŕőĺáłĺ áłàëâëå ğăłőŋőňěàŋőáâěľ, ňěâőď ĺŋďãłæĺĺ (ďăęě ŋěŕőńŋőľ) ĺ àăááãęďěŋĺï ŕő ăŋăńőčĺĺ. Ŕěàěćőď (ĺ őáőąěŋŋő íŕĺğőďĺçěáłĺľ) | ŋě ŕőďåőďïéĺľ ŕőńĺčőŋ ďńï àěăńĺğăæĺĺ ŕőďőąŋëå áâàěňńěŋĺľ.

§ğëł áŕěæĺäĺçěŋ łàăľŋĺň áćőěőąàăğĺěň ĺ çàěğćëçăľŋő ćëáőłĺň ãàőćŋěň ŋăłőŕńěŋŋőľ áńőęŋőáâĺ. Ńőčĺłă ĺ àăæĺőŋăńìŋőáâì ć ŋ-ěň çăáâő ŋě áőąńîďăîâáï.

\The conventions of human behaviour are not all determined by logic and reason and language is a part of human behaviour." (R. Quirk, The Use of English)

Ğăłőŋőňěàŋőáâĺ ïğëłă çěńőćěłã, ďńï łőâőàőčő őŋ ŋě ïćńïěâáï àőďŋëň, ŋě ćáěčďă ŕőŋïâŋë. Ŕàĺňěàőć ŋăàãèěŋĺľ äőàňăńìŋő ćőğňőęŋëå úőąéĺå ŕàăćĺńû áłőńì ãčőďŋő.

Šăł, ňőęŋő áłăğăâì \The above demonstrates" ĺ ŋěďőŕãáâĺňő \ The below demonstrates." Ŋěńìğï čőćőàĺâì \ I dislike to state", ŋő \I like to state" | őąëçŋăï ŋőàňă.

Ŕő ăŋăńőčĺĺ á \there are", \there was" ć íłğĺáâěŋæĺőŋăńìŋëå ŕàěďńőęěŋĺïå ĺáŕőńìğãîâ äàăğë âĺŕă \there exist", \there appear." Őďŋăłő őąőàőâë ćàőďě \There holds the next theorem", áćïğăŋŋëě á íňäăâĺçěáłőľ ĺŋćěàáĺěľ, őąëçŋő áçĺâăîâ ŋěęěńăâěńìŋëňĺ.

\Hardly" őğŋăçăěâ úěďćăû, ă ŋě úáĺńìŋőû. Ŕàěďńőč \excepting" ćňěáâő \except" çăéě ĺáŕőńìğãîâ ć áőçěâăŋĺïå \always excepting" ĺńĺ \not excepting", ŋăàěçĺï \free" ĺ \freely" ŋě âőęďěáâćěŋŋë. Ĺ â. ď., ĺ â. ŕ.

Őŕëâ ŕőłăğëćăěâ, çâő ňŋőčĺě őèĺąłĺ íŕĺğőďĺçěáłĺå ŕěàěćőďçĺłőć ćőğŋĺłăîâ ć àěğãńìâăâě ŋěãďăçŋëå őąőąéěŋĺľ. Ŕőňŋĺâě őą íâőň.

Ŕàőćěàìâě Ćăèã čĺŕőâěğã ŕő áńőćăàî! Ŋăľďĺâě âőęďěáâćěŋŋãî łőŕĺî ć őąàăğæě!

# 9. Ćăň ąãďěâ ŕőńěğěŋ ãçěąŋĺł ăŋčńĺľáłőľ čàăňňăâĺłĺ

Ŕàĺ íŕĺğőďĺçěáłőň ŕěàěćőďě ćŕőńŋě ňőęŋő őąőľâĺáì åőàőèĺň áńőćăà-ěň ĺ őąàăğæőň. Ŋěĺáâàěąĺňăï âïčă ł áőćěàèěŋáâćã áŕőáőąŋă ŕőďâőńłŋãâì Ćăá ł ŕőĺáłã âőçŋőčő äőàňăńìŋőčő ŕàăćĺńă. Ćë ŋăľď-ěâě ěčő áő ćàěňěŋěň ć ŕőďåőďïéěň ãçěąŋĺłě. Ćáě àãááłĺě ãç-ěŋëě, łăł ŕàăćĺńő, ğŋăłőňĺńĺáì á àãááłőľ čàăňňăâĺłőľ. Őŋĺ ğŋăîâ, çâő ŕőĺáł ŋãęŋőčő ŕàăćĺńă ŕő áŕàăćőçŋĺłăň áőćáěň ŋě ŕàőáâ. Ŋěâ őáŋőćăŋĺľ áçĺâăâì, çâő âő ęě ŋě őâŋőáĺâáï ĺ ł ăŋčńĺľáłőňã ïğëłã.

Ŋě ŕĺèĺâě ŋĺçěčő ŋěğŋăłőňőčő Ćăň ŕő áńőćăàî ĺńĺ (ă ńãçèě ĺ) őąàăğæã, ŋě ŋăľďï âőçŋőčő ãłăğăŋĺï ć ăćâőàĺâěâŋőň ãçěąŋĺłě čàăňňăâĺłĺ, âăłőň, ŋăŕàĺňěà, łăł A University Grammar of English (ăćâőàë: R. Quirk, S. Greenbaum, G. Leech, and J. Starvik; ŋĺęě Quirk et al.).

Ğŋăłőňáâćő (ĺńĺ ćőğőąŋőćńěŋĺě ğŋăłőňáâćă) á őáŋőćăňĺ čàăňňăâĺłĺ ăŋčńĺľáłőčő ïğëłă ŕőğćőńĺâ Ćăň ńãçèě àăáŕőğŋăćăâì ŕőďćőďŋëě łăňŋĺ ŕěàěćőďă, ãćěńĺçĺâ Ćăèã ãćěàěŋŋőáâì ć ďőąàőłăçěáâćěŋŋőáâĺ àěğãńìâăâőć Ćăèěčő âàãďă. Ć çăáâŋőáâĺ, ć ãçěąŋĺłě Ćë áňőęěâě őąŋăàãęĺâì âăłőě äőàňăńìŋőě čàăňňăâĺçěáłőě őŕàěďěńěŋĺě:

\Inde˛nite ONE means ‘people in general’, implying inclusion of the speaker."

Őąďãňăć ěčő, Ćë ąőńěě őáőğŋăŋŋő őâŋěá-ěâěáì ł æĺâĺàőćăŋŋőňã ćëèě áőćěâã Ŕ. Ţăńňőèă ĺğąěčăâì őąőàőâőć âĺŕă \one thus has proved...".

Ŋě ğăąëćăľâě ćá-ě ęě, çâő łŋĺčĺ őâàăęăîâ ćğčńïďë ĺå ăćâőàőć ĺ, ğŋăçĺâ, ňőčãâ áőďěàęăâì (ĺ őąëçŋő áőďěàęăâ) àăğńĺçŋëě ňŋěŋĺï őą őďŋőň ŕàěďňěâě. Ćőâ åăàăłâěàŋëľ ŕàĺňěà.

\There is a rule | a very simple rule: each other applies to two persons, animals, or things; one another to three or more." (E. Partridge, Usage and Abusage) \There is no basis for the superstition that each other should refer to two people or things, and one another to more than two." (Longman Guide to English Usage) \If there is any di¸erence, it seems to be that we prefer one another (like one) when we are making very general statements...." (M. Swan, Practical English Usage) Řăğãňěěâáï, åőàőèĺľ ãçěąŋĺł čàăňňăâĺłĺ Ćăň ŋě ŕőćàěďĺâ. Ěáńĺ ęě Ćăň ŋě ŕőćěğńő ĺ ã Ćăá ŋěâ ŕőď àãłőľ ďőńęŋőľ łŋĺčĺ, Ćë ňőęěâě ãâěèăâì áěąï ŋăąńîďěŋĺěň Ďę. Őàćěńńă:

\...correct grammar and syntax ... are of no importance so long as one makes one’s meaning clear."

# 10. Ďőńőľ ąěááňëáńĺæë!

İâőâ ŕàĺğëć ĺŋâěàŋăæĺőŋăńěŋ, ă ŕőâőňã ŕőńěğěŋ ŕàĺ àăąőâě ĺ á àãááłĺňĺ, ĺ á ăŋčńĺľáłĺňĺ âěłáâăňĺ. Łăł ĺ ćáïłőě őąéěě áãęďěŋĺě, ŋăè ńőğãŋč ćãńìčăàěŋ ĺńĺ, ćëàăęăïáì ňïčçě, ŋãęďăěâáï ć ãâőçŋěŋĺïå. Łőŋěçŋő, őŋ ŋě őâŋőáĺâáï ł ŕàěďńőęěŋĺïň áńěďãîéěčő âĺŕă:

úČńőłăï łãğďàă èâěłő ąãďńăŋãńă ąőłàă ĺ łãďàïçĺâ ąőłà-ěŋłăû. (Ń. Ć. Źěàąă)

\Plome the pleakful croatation will be ruggling polanians engleshably in the rit." (R. Quirk)

\Twas brillig, and the slithy toves Did gire and gimble in the wale...." (L. Carrol)

Ŋěáňőâàï ŋă ŕàĺćěď-ěŋŋëě ŕàĺňěàë, ïćŋőě őâáãâáâćĺě áňëáńă ĺńĺ ďćãáňëáńĺæă | ćěáłĺě őáŋőćăŋĺï ďńï ŕěàěáňőâàă ŕàěďńőęěŋĺï.

Ŋăĺąőńěě âĺŕĺçŋëě ĺńńîáâàăæĺĺ, áćïğăŋŋëě á ąěááňëáńĺæăňĺ, őâŋőáïâáï ł ŕàěďńőęěŋĺïň, ĺáŕőńìğãîéĺň ňŋőęěáâćěŋŋőě çĺáńő, ĺ ł ćĺáïçĺň (ŕő-ăŋčńĺľáłĺ: dangling ĺńĺ unattached) łőŋáâàãłæĺïň.

Şç-ěŋëě ŕàĺćëłńĺ ł ŕàăćĺńã őąőąéěŋĺï. Ťàăğã úőŕěàăâőà ĺňěěâ áĺňćőńû őŋĺ ŕőďáőğŋăâěńìŋő ćőáŕàĺŋĺňăîâ łăł úďńï łăęďőčő őŕěàăâőàă áãéěáâćãěâ áćőľ áĺňćőńû. Ŕàěďńőęěŋĺě úőŕěàăâőàë ĺňěîâ áćőĺ áĺňćőńëû, ŕàĺğćăŋŋőě ćëàăğĺâì âőâ ęě áňëáń, ŋă áăňőň ďěńě áőďěàęĺâ ďőąăćőçŋãî ŋěőďŋőğŋăçŋőáâì (ćăàĺăŋâ úłăęďëľ őŕěàăâőà ĺňěěâ áćőĺ áĺňćőńëû őâŋîďì ŋě ĺáłńîç-ěŋ). İâőâ ęě íääěłâ áőåàăŋïěâáï ĺ ć ăŋčńĺľáłőň ïğëłě. Ňěęďã âěň ŕàĺ ŕěàěćőďě çăáâő ćőğŋĺłăěâ áőąńăğŋ ŕěàěľâĺ ł ňŋőęěáâćěŋŋőňã çĺáńã, çâőąë ŋě ğăąőâĺâìáï őą ăàâĺłńïå. Őąéĺľ àěæěŕâ | úłőčďă ã Ćăá ěáâì ćëąőà, ěďĺŋáâćěŋŋőě çĺáńő ŕàěďŕőçâĺâěńìŋěě ňŋőęěáâćěŋŋőčőû.

Ćĺáïçĺě łőŋáâàãłæĺĺ, ďăîéĺě ňŋőčĺě ąěááňëáńĺæë, çăáâő ćáâàěçăîâáï ć ŕàăłâĺłě àãááłőčő ĺ ăŋčńĺľáłőčő ïğëłőć.

Řăąőâăï ŋăď áćőěľ ŕàőčàăňňőľ, ŋăň áĺńìŋő ŕőćěğńő. Ğăćěàèăï ŕàőæěáá ćëçĺáńěŋĺï, ĺŋâěčàăń (5) ŕàĺŋĺňăěâ ćĺď (8). Řăğ x ∈ Y , âő őŋ ŋě ŕãáâ.

Őŋ őŕàěďěńĺń A łăł ďőńęŋőáâŋőě ńĺæő.

After several weeks of strenuous e¸orts the di‹culty appears illusory. The operator T de˛nes a derivation T acting from X to Y.

Ďőńőľ ąěááňëáńĺæë! 27

After integrating the above relation, it occurs to be bounded. On solving these equations the norm of the resolvent is ˛nite. I send this message to you as an occasional advisor.

Ŕàĺćěď-ěŋŋëě äàăğë ďőáâăćńïîâ ŕàĺňěàë ćĺáïçĺå łőŋáâàãłæĺľ. Ŕőàőçŋőáâì ĺå őçěćĺďŋă | ŕő őąëçŋőňã ŕőŋĺňăŋĺî ŕàěďńőęěŋĺě áőďěàęĺâ ğăłőŋçěŋŋãî ňëáńì. Ńěčłő ŕàěďŕőńőęĺâì, çâő âěàňĺŋ úğăłőŋçěŋŋăï ňëáńìû ĺáłńîçăěâ ąěááňëáńĺæã ĺńĺ ăňąĺćăńěŋâŋőáâì áňëáńă. Ćŕàőçěň, łăł ć ăŋčńĺľáłőň, âăł ĺ ć àãááłőň ïğëłě ďěľáâćãěâ äőàňăńìŋőě ŕàăćĺńő: ěáńĺ ć ŕàĺďăâőçŋőň őąőàőâě ŕőďńěęăéěě ïćŋő ŋě ćëàăęěŋő, âő őŋő úŕő ãňőńçăŋĺîû áőćŕăďăěâ á ŕőďńěęăéĺň őáŋőćŋőčő ŕàěďńőęěŋĺï.

Őŕăáŋőáâì ćĺáïçĺå łőŋáâàãłæĺľ ć âőľ ń-ěčłőáâĺ, á łőâőàőľ őŋĺ ŕàőŋĺłăîâ ć âěłáâ. Ŕàĺçĺŋă íâőľ ąőńěğŋĺ ŕàőáâă | ňëáńì ăćâőàă (ĺ ŕěàěćőďçĺłă) ďćĺęěâáï ąëáâàěě ŕěàă (łńăćĺè łőňŕìîâěàă ĺńĺ ŕĺèãéěľ ňăèĺŋłĺ ĺ â. ŕ.). Ĺğćěáâŋő ĺ ńěłăàáâćő őâ őąáãęďăěňőľ ąőńěğŋĺ. Řěæěŕâ ŕàőáâ: ćŋĺňăâěńìŋő ŕàőçâĺâě Ćăè âěłáâ.

Ěáâì ěé-ě őďŋő áàěďáâćő | ŕàěćàăâĺâě Ćăèã ćĺáïçãî łőŋáâàãłæĺî ć ăąáőńîâŋãî. Śâőĺâ ŋăŕőňŋĺâì, çâő ăąáőńîâŋăï łőŋáâàãłæĺï áőáâőĺâ ć ŕàĺáőěďĺŋěŋĺĺ ł ŕàěďńőęěŋĺî ďàãčőčő (ć àőńĺ őąáâőïâěńìáâćěŋŋőľ äàăğë) á ŕőňőéìî with ĺńĺ without ĺńĺ ćőćáě ąěğ ŕàěďńőčă. Ć ŕàĺáőěďĺŋ-ěŋŋőň őąőàőâě ĺňěěâáï ŕőďńěęăéěě, ćëàăęěŋŋőě noun ĺńĺ pronoun, ă ćâőàëň úŕàěďĺłăâĺćŋëňû íńěňěŋâőň (ć łăçěáâćě ĺáłńîçěŋĺï ĺğ őąëçŋőčő ŕőàïďłă) áńãęĺâ bare in˛nitive (ĺŋäĺŋĺâĺć ąěğ çăáâĺæë to), ĺńĺ ing-äőàňă, ĺńĺ ed-participle, ŕàĺńăčăâěńìŋőě ĺńĺ őąáâőïâěńìáâćő. Ŋăŕàĺňěà:

We integrating the above relation, it occurs to be bounded. An operator acting continuously, the unit ball transforms into a bounded set.

The expression B substituted for A, the procedure gives an extension of A.

With A valid, B results.

Inequality (3.5) at hand, the rest of the proof is easy. To speak precisely, this is legitimate.

The square is dissected into small parts, no two of the same size. The space X appears, the metric ρ on X.

Ŕàĺ ŋěłőâőàőľ áâàăŋŋőáâĺ ďńï ŋőáĺâěńï àãááłőčő ïğëłă ŕàĺćěď-ěŋŋëě őąàăğæë ãňěáâŋë ć ńîąőň áâàőčő äőàňăńìŋőň ăŋčńĺľáłőň âěłáâě (ć ãáâ-

28 Russian → English in Writing. # 10

ŋőľ àěçĺ ł ăąáőńîâŋőľ łőŋáâàãłæĺĺ őąëçŋő ŋě ŕàĺąěčăîâ). Łăł ćĺďŋő ĺğ ŕàĺňěàőć, ăąáőńîâŋăï łőŋáâàãłæĺï ňőęěâ ćëğćăâì ğăâàãďŋěŋĺï ć ŕőŋĺňăŋĺĺ, âăł łăł áàăćŋĺâěńìŋő ďăńěłă őâ őąëďěŋŋőľ ŕàăłâĺłĺ. Ć íâőľ áćïğĺ ŕàĺňěŋïâì ě-ě áńěďãěâ ďőáâăâőçŋő àěďłő ĺ őáňőâàĺâěńìŋő. Ćěàŋëľ ŕàĺğŋăł ğńőãŕőâàěąńěŋĺľ | çăáâëě \being", àăğąàőáăŋŋëě ŕő ŕěàěćőďã.

Ć ăŋčńĺľáłőň ïğëłě ňŋőčĺě äàăğë, áőďěàęăéĺě ŋěłőâőàëě áńőćă, őłăŋçĺćăîéĺěáï ŋă -ing ĺ -ed ĺ áőğďăîéĺě ćĺďĺňőáâì ćĺáïçĺå łőŋáâàãłæĺľ, áãéěáâćãîâ ŋă ăąáőńîâŋő ğăłőŋŋëå őáŋőćăŋĺïå.

Ł âăłĺň áńőćăň őâŋőáïâáï âě, çâő ŕěàěáâăńĺ ąëâì âőńìłő participles ĺ ďěľáâćãîâ ć ïğëłě âăłęě ć àőńĺ prepositions (ŕàěďńőčőć) ĺńĺ conjunctions (áőîğőć): according (to), barring, considering, failing, following, including, owing (to), regarding, assuming, granted (that), provided (that), providing (that), seeing, supposing, etc.

Śńěďãîéĺě ŕàěďńőęěŋĺï ăąáőńîâŋő ğăłőŋŋë:

Provided that identity (3.5) holds, T is a Hermitian operator. Assuming the Continuum Hypothesis, the two cardinals are equal.

(Śà. àãááłőě: úŊěáňőâàï ŋă őâáãâáâćĺě ŕőńŋőâë ĺŋâěčàăń áåőďĺâáïû.) Ğďěáì ęě ďńï ŕőńŋőâë ãňěáâŋő őâňěâĺâì áńěďãîéĺě ďćă áãęďěŋĺï (E. Partridge):

provided and providing are less correct (and often less clear) than

provided that and providing that in the sense \it being stipulated that."

...it is, however, both permissible and indeed usual to omit that when the sense is \on condition that, in case that, if only."

Ăŋăńőčĺçŋő, łőààěłâŋëňĺ ïćńïîâáï äàăğë, ć łőâőàëå őâáãâáâćãîéěě ć ćĺáïçěň äàăčňěŋâě ŕőďńěęăéěě | íâő ăćâőà (ĺńĺ ăćâőàáłőě ňë):

Putting it otherwise, a contradiction results.

Using the lattice structure of A, it is easily seen that B has the ˛nite intersection property.

Ć áőňŋĺâěńìŋëå áńãçăïå Ćăè ŕàĺŋæĺŕ | úŋěâ ćĺáïçĺň łőŋáâàãłæĺïň!û Ďőńőľ ąěááňëáńĺæë!

# 11. Şňőńçăŋĺě | őâńĺçŋëľ ŕàĺ-ěň ŕěàěćőďă

Śâĺńì ŋăãçŋőčő àãááłőčő ïğëłă åăàăłâěàĺğãěâáï ĺğćěáâŋőľ ňŋőčőáńőćŋőáâìî. Ąãłćăńìŋőě áńěďőćăŋĺě őàĺčĺŋăńã áőğďă-ěâ íääěłâ úáćěàåŕěàěćőďăû. Ćŕőńŋě ŋőàňăńìŋăï äàăğă úŕàĺňěŋïï ŕàĺćěď-ěŋŋëě ćëèě àěğãńìâăâë, ŋěâàãďŋő ŕàőćěàĺâì, çâő ćěàŋă Šěőàěňă 1û ŕàĺ ŋěãňěáâŋőň áâăàăŋĺĺ ć ŕěàěćőďě ĺ ŕãŋłâãăæĺĺ ğćãçĺâ: \On using the results, stated above, for one it is easy to prove, that the theorem, numbered 1, is true." Řăğãňěěâáï, âăłőľ áćěàåŕěàěćőď ŋěďőŕãáâĺň. Ďőáâăâőçŋő áłăğăâì ŕàőáâő: \By above results, Theorem 1 is readily veri˛ed."

Ŕő ăŋăńőčĺçŋőňã ŕőćőďã Ś. Čőãńď őâňěçăěâ:

\Every language contains many words and expressions that are originally meaningful but have been used so often that the reader is scarcely aware of their presence. If translated literally (and very often it is hard to translate them in any other way) they are already overtranslated. A good example is the Russian phrase łăł ĺğćěáâŋő, often translated ‘as is known’ or (usually somewhat better) by ‘as is well known’. But in many cases the author is referring to a mathematical fact which is indeed su‹ciently well known that to call it so in English becomes absurd and we must use some phrase as ‘of course’ or ‘naturally’ or ‘obviously’ or some other ‘slight’ English word, or perhaps nothing at all."

Ŕàĺŋæĺŕ ãňőńçăŋĺï Ćăň áńěďãěâ ŕàĺňěŋïâì łő ćáěň àãááłĺň áńőęŋőŕőďçĺŋ-ěŋŋëň (ĺ áńőęŋőáőçĺŋ-ěŋŋëň) ŕàěďńőęěŋĺïň á ňŋőčőçĺáńěŋŋëňĺ úçâőû ĺ úłőâőàëľû. Čőćőàï äőàňăńìŋő, ŕàĺ ŕěàěćőďě ćŕőńŋě ňőęěâ ąëâì őŕãéěŋă (= ďőŕãáłăěâ ãňőńçăŋĺě) áâàãłâãàă ŕőďçĺŋěŋĺï ŕàěďńőęěŋĺľ. Ć ŕőďőąŋëå áńãçăïå ĺáåőďŋőě áńőęŋőě ŕàěďńőęěŋĺě ŕàěćàăéăěâáï ć ŋěáłőńìłő ŕàőáâëå.

Ňŋőčĺě ãňőńçăŋĺï ãňěáâŋë ŕàĺ ğăňěŋě àãááłĺå ńěłáĺçěáłĺå łőŋáâàãłæĺľ, ĺčàăîéĺå àőńĺ ăàâĺłńěľ ĺ ĺŋëå őŕàěďěńĺâěńěľ ć ăŋčńĺľáłőň ïğëłě. Ćëàăęěŋĺï âĺŕă úãŕőňïŋãâőě ćëèě ãáńőćĺěû, úććěď-ěŋŋőě ŋăňĺ áőčńăèěŋĺěû, úŋěłőâőàăï ŕàőĺğćőńìŋăï äãŋłæĺïû ĺ â. ŕ. ĺáçěğăîâ ć ŕěàěćőďě, őáâăćńïï áćőĺňĺ áńěďăňĺ, áłăęěň, ŕőďåőďïéĺě ăàâĺłńĺ.

Ć áćő-ěň őąéěň ğŋăçěŋĺĺ ãňőńçăŋĺě ŕőďàăğãňěćăěâ łàăâłőáâì ĺğńőęěŋĺï. Őąáâőïâěńìŋëľ áŕàăćőçŋĺł, âàăłâãîéĺľ ćőŕàőáë ŕőďőąŋőčő àőďă, | łŋĺčă R. H. Fiske, Guide to Concise Writing.

30 Russian → English in Writing. # 11

Ŕàĺňěàë ãňőńçăŋĺï:

about ←− re according to ←− in accordance with although ←− albeit despite the fact that anyhow ←− at any rate anyway ←− in any case a short time ←− a short period of time as usual ←− as is accepted because ... ←− due to the fact that ... because of the fact that ... on account of the fact that ...

before ←− pre by ... ←− by means of ... via ...

by virtue of ...

by contrast ←− per contra by induction on k ←− by use of the method of the mathematical induction with respect to the parameter k in the same way ←− by the same token compare ←− cp., cf. consider ←− take into account during ←− during the cause of hence, thus, ←− hence, herein, hereby, henceforth; henceforth, thus, therefore, therefor, thence, therefore, wherefore, thereat; whereas, whereby, whence, whereas wherein, whence, wherefore Śàăćŋĺ:

ĺąő, ďăąë ←− ĺąő, ďăąë, ŕőěńĺłã, őâáěńì, őâłőńì, ŕőŋěęě, ěęěńĺ, łăąë, ŕőáěňã if ←− in the event that in fact ←− actually instead of ←− in leiu of

Şňőńçăŋĺě | őâńĺçŋëľ ŕàĺ-ěň ŕěàěćőďă 31

it is necessary ←− it behooves it violates ←− it reneges for ... ←− for (the) sake of ..., , for example, ←− , e.g., like ←− as is the case with ... , namely, ←− , viz., often ←− in the majority of cases ←− in many cases perhaps ←− perchance to result ←− to eventuate to summarize ←− to recapitulate to treat ←− to treat of That is ←− That is a blatant a contradiction. contradiction.

the ball of radius r ←− the ball that has the intersection centered at the origin of coordinates as its center and whose radius is r an index repeated ←− repeated su‹ces implies summation being summed most articles ←− the majority of articles the conjecture ←− the above-discussed conjecture has fails been answered in the negative the set of ←− the set that is of the measure zero Lebesgue measure equaling zero The proof is complete. ←− Q.E.D.; Quod erat demonstrandum. with the ←− where the nomenclature is notation of (5.2) that introduced in the section labeled with (5.2) without loss of ←− with the absolute exclusion generality of any possibilities of diminishing the scope of current consideration Ĺáŕőńìğőćăŋĺě ŕàĺŋæĺŕă ãňőńçăŋĺï | ćăęŋëľ íńěňěŋâ ãńãçèěŋĺï áâĺńï ŕěàěćőďă.

# 12. Ĺğąěčăľâě àěďłĺå áńőć ĺ âőŋłĺå čàăňňăâĺçěáłĺå łőŋáâàãłæĺľ

Ćáěčďă ěáâì áőąńăğŋ ćáâăćĺâì ć áćőľ ŕěàěćőď àěďłőě, łàăáĺćőě, ŋěďăćŋő ãğŋăŋŋőě ĺńĺ ŕőàăğĺćèěě Ćăá áńőćő. Ŋăŕàĺňěà, bizarre, ˛gment, smattering, egregious, maverick, credenda ĺ â. ŕ. | ğăňěçăâěńìŋëě âőçŋëě áńőćă. Ěáńĺ Ćë ďőńčő ŋě ğŋăńĺ ğŋăçěŋĺï őďŋőčő ĺğ ŋĺå, âő ćőğňőęŋő ć âăłőň ęě ŕőńőęěŋĺĺ ĺ çĺâăâěńì Ćăèěčő ŕěàěćőďă. Ŋě áőğďăćăľâě ěňã âàãďŋőáâěľ. Ěáńĺ Ćë ŋě áãňěńĺ ãďěàęăâìáï ĺńĺ áńőćő ďěľáâćĺâěńìŋő ŋěĺğąěęŋő, ŕàĺňěŋïľâě ěčő, áőąńîďăï ňěàë ŕàěďőáâőàőęŋőáâĺ. Ŕàĺćěďĺâě áĺŋőŋĺň, ŕőïáŋěŋĺě ĺńĺ íłćĺćăńěŋâ. Ŋăłőŋěæ, ŕàĺňĺâě ŕàăćĺńő ŋě ãŕőâàěąńïâì ąőńìèě ďćãå âăłĺå áńőć ŋă áőńĺďŋãî áâăâìî. Ć łŋĺčě ŕàĺćěď-ěŋŋőě ŕàăćĺńő ňőęŋő ŋě áőąńîďăâì.

Ĺ łőŋěçŋő, ďăęě ěáńĺ őàĺčĺŋăń ďă-ěâ Ćăň ďńï íâőčő őáŋőćăŋĺě, ŋě ŕàĺňěŋïľâě áńěŋč, ŕőáńőćĺæë ĺ ŕőčőćőàłĺ, ęăàčőŋ ĺ ćãńìčăàĺğňë (ãŕăáĺ ąőč, àãčăâěńìáâćă) ć ŋăãçŋőň ŕěàěćőďě. Ćá-ě íâő ŕőłă ćŋě ŋăãçŋőčő ńěłáĺłőŋă, ĺ ŋě Ćăň àăáèĺàïâì ěčő ĺňěîéĺěáï àăňłĺ. Ŕőńěğŋőě ŕàăćĺńő: áńőćő ĺńĺ ćëàăęěŋĺě ć áńőćăàě, ŕőňěçěŋŋëě łăł informal, ĺńĺ archaic, ĺńĺ taboo, Ćăň ŕàĺňěŋïâì ŋěńìğï.

Śâőĺâ ãçěáâì âăłęě ĺ ćăęŋőě ŋăąńîďěŋĺě, łőâőàőě áďěńăń S. Greenbaum:

\Aesthetic judgements also change. We no longer relish long and involved periodic sentences with Latinate diction, and we are embarrassed by ‚orid impassioned prose. Present-day language critics prefer the direct style, which is closer to speech, for non˛ctional writing. At its best it combines clarity and conciseness with elegance and vigour. At its dullest it is at least plain and clear."

Ćáěčďă àãłőćőďáâćãľâěáì ę-ěáâłĺň ŋěŕàĺïâĺěň áńőęŋëå, àěďłĺå ĺ âőŋłĺå čàăňňăâĺçěáłĺå łőŋáâàãłæĺľ. Ćăè ŕěàěćőď | ŋě ňěáâő ďńï ãŕàăęŋěŋĺľ ŕő \Future in the Past" ĺńĺ \Direct and Indirect Speech."

Ŋĺłőčďă ŋě ŕàĺňěŋïľâě íňäăâĺçěáłãî ĺŋćěàáĺî ĺ ŕőďőąŋëě ěľ áâĺńĺáâĺçěáłĺě ŕàĺ-ěňë.

Łăłőě ąë őąńěčçěŋĺě, áłăęěň, ŋĺ ŕàĺŋěáńő ğăćěàèěŋĺě ďőłăğăâěńìáâćă ďńĺŋŋőľ âěőàěňë ě-ě ăćâőàã (ă Ćăň ğăćěàèěŋĺě ŕěàěćőďă ďőłăğăâěńìáâćă), ŋě ŕĺèĺâě \at last proven is the theorem." Őčàăŋĺçĺćăľâěáì őąëçŋëň \The proof is complete."

Ł âőŋłĺň čàăňňăâĺçěáłĺň łőŋáâàãłæĺïň őâŋőáïâ őŕãáłăŋĺě (= ellipsis) çăáâĺ áńőć, łőâőàëě åőâï ĺ ĺğňěŋïîâ (ĺńĺ ďăęě ŋăàãèăîâ)

Ŋě ĺğőąàěâăľâě łőńńőłăæĺľ 33

čàăňňăâĺçěáłãî áâàãłâãàã ŕàěďńőęěŋĺï, ŋő ŕőńŋőáâìî áőåàăŋïîâ ćëàăęěŋŋãî ć ŋ-ěň ğăłőŋçěŋŋãî ňëáńì. Ŋăŕàĺňěà, ňőęŋő áłăğăâì \We prefer Dutch cheese to Danish." Ć âő ęě ćàěňï äàăğă \ We prefer Banach spaces to Hilbert" őçěćĺďŋő ąěááňëáńěŋŋă. Ę-ěáâłőě ŕàěďãąěęďěŋĺě ł ellipsis ŋĺłőčďă ŋě ŕőňěèăěâ Ćăň ć íŕĺğőďĺçěáłőň ŕěàěćőďě. Ć # 10 ňë őąáãďĺńĺ áńőęŋőáâĺ ćőáŕàĺïâĺï ăąáőńîâŋëå łőŋáâàãłæĺľ. Ňŋőčĺě àěďăłâőàë őâŋőáïâ ĺå ł àăğàïďã âőŋłĺå.

\The art of art, the glory of expression, and the sunshine of the light of letters, is simplicity." (W. Whitman)

# 13. Ŋě ĺğőąàěâăľâě łőńńőłăæĺľ

Ć àãááłőň ĺ ăŋčńĺľáłőň ïğëłăå ěáâì ŕàĺćëçŋëě áńőćőáőçěâăŋĺï | łőńńőłăæĺĺ. Ŋăŕàĺňěà, ŕő-àãááłĺ čőćőàïâ: úćëàăğĺâì (ŕàĺŋěáâĺ) (čńãąőłĺě, ĺáłàěŋŋĺě, áěàďěçŋëě) áőąőńěğŋőćăŋĺïû. Ŕő-ăŋčńĺľáłĺ | \to express (convey, o¸er) (sincere, heartfelt) condolences." Ŋěńìğï áłăğăâì, ŋě ćëğćăć ŋěďőãňěŋĺï, \ to bring profound condolences." Ć áćőî őçěàěďì, ŕő-ăŋčńĺľáłĺ ąëćăěâ \deep (profound, quiet) satisfaction." Ŕőàãááłĺ úâĺåőě ãďőćńěâćőàěŋĺěû ćëğőćěâ ãáňěèłã. Ŕőńěğŋő âć-ěàďő ŕőňŋĺâì, çâő áńőęĺćèěěáï ïğëłőćőě áńőćőãŕőâàěąńěŋĺě | ãğãá | íâő àěăńìŋőáâì, ő łőâőàőľ O. Jespersen ŕĺáăń \that tyrannical, capricious, utterly uncalculable thing, idiomatic usage." (Śà. ŕőčőćőàłĺ: \Tomorrow come never," \There is always a something.")

Ć ŋăãçŋőň ŕěàěćőďě ŕőáâőïŋŋő ŋãęŋë ňŋőčĺě łőńńőłăæĺĺ. Ŋăŕàĺňěà, \to arrive at (come to, draw, reach) a conclusion", \to satisfy (ful˛ll, meet, maintain, obey, enjoy) conditions" ĺ â. ŕ. Ŕőďőąŋëě łőńńőłăæĺĺ ňőęŋő ŋăåőďĺâì á ŕőňőéìî őąàăğæă ĺ áŕěæĺăńìŋëå áńőćăàěľ. Ć çăáâŋőáâĺ, őŋĺ ěáâì ć ŋěďăćŋő ĺğďăŋŋőň The BBI Combinatory Dictionary of English. Őąèĺàŋëľ áŕěæĺăńìŋëľ áŕàăćőçŋĺł, őâŋőáïéĺľáï ł čńăčőńìŋëň ĺďĺőňăň, | íâő The Longman Dictionary of Phrasal Verbs (àãááłőě ĺğďăŋĺě 1986 č.). Ćŕàőçěň, ŋě áâőĺâ ğăąëćăâì, çâő ĺďĺőňë ćőőąéě ĺ čńăčőńìŋëě ć çăáâŋőáâĺ àěďłĺ ć ŋăãçŋőľ ńĺâěàăâãàě. (Ůĺâăâěńî, ãćĺďěćèěňã ŕàőâĺćőàěçĺě ňěęďã őàĺěŋâăæĺěľ ŋă idiomatic usage ĺ äĺłáăæĺěľ àěďłőáâĺ ŕőïćńěŋĺï ĺďĺőň ć ŋăãçŋőľ ńĺâěàăâãàě, áńěďãěâ ãïáŋĺâì áěąě àăğŋĺæã ňěęďã ğŋăçěŋĺïňĺ áńőćă \idiom", ĺáŕőńìğãěňőčő ć łăçěáâćě uncountable noun ĺ countable noun.)

Ŋěłőâőàëě ŕőńěğŋëě ďńï ŋăãçŋëå ŕěàěćőďőć łőńńőłăæĺĺ ŕàěďáâăćńěŋë ć Appendices 2 and 3.

34 Russian → English in Writing. #14

Śőćěâ ŋě ĺğőąàěâăâì łőńńőłăæĺľ őâŋőáĺâáï ĺ ł ŕàőáâěľèĺň ĺğ ŋĺå, úłőńńőłăæĺïň ĺğ őďŋőčő íńěňěŋâăû | áńőćăň. Šăłĺň őąàăğőň, Ćăň áńěďãěâ ćőğďěàęăâìáï őâ ĺğőąàěâěŋĺï ŋőćëå áńőć (ĺ ďăęě nonce-words). Łăł ĺğćěáâŋő, \Nothing quite new is perfect." (Cicero)

Őąàăâĺâě ćŋĺňăŋĺě ŋă ąńĺğłőě áńěďáâćĺě ĺğ ãłăğăŋĺï Ŕ. Ţăńňőèă \Use words correctly." Ć áăňőň ďěńě, ĺğ ŋěčő ŋěŕőáàěďáâćěŋŋő ćëćőďĺâáï ŕàăćĺńő: \Use words", ĺńĺ, ŕő ğăłőŋã łőŋâàăŕőğĺæĺĺ, \Don’t use nonwords!" Ĺŋăçě čőćőàï, ďăęě ć áćő-ěň íŕĺğőďĺçěáłőň ŕěàěćőďě Ćë ďőńęŋë ĺáŕőńìğőćăâì áńőćă, ãęě ĺňěîéĺěáï ć ăŋčńĺľáłőň ïğëłě. Łőŋěçŋő, Ćăá ňőęěâ ćëćěáâĺ ĺğ àăćŋőćěáĺï łăęãéăïáï ăąáőńîâŋő ŕãáâőľ ĺ ŋěãňěáâŋőľ ŋăğĺďăâěńìŋőáâì ŕàěďëďãéěľ äàăğë. Őďŋăłő áőćáěň ŋě ĺáłńîçěŋĺě ŕőďőąŋăï ęě àěăłæĺï Ćăèěčő ąãďãéěčő çĺâăâěńï ŋă ăŋčńĺľáłĺě nonwords âĺŕă: annulator, symmetricity, etc., łőâőàëě ŋě ğăàěčĺáâàĺàőćăŋë áńőćăàïňĺ ĺ, ŋěáňőâàï ŋă íâő, ŕàěďŕàĺŋĺňăîâ (ł áőęăńěŋĺî, ŋě ćáěčďă ąěğãáŕěèŋëě) ŕőŕëâłĺ ŕàőŋĺłŋãâì ć ŋăãçŋëě ŕěàěćőďë.

Ŕőňŋĺâě: Ćë | íŕĺğőďĺçěáłĺľ, ă ŋě őłłăğĺőŋăńìŋëľ ŕěàěćőďçĺł. Ćăè ďěćĺğ: ãğãá, ă ŋě łăğãá!

Usus versus casus!

#14. Ŋě ŕãâăľâě ‘British English’ ĺ \American English"

Ěáńĺ Ćăè ŕěàěćőď ŕàěďŋăğŋăçěŋ ďńï àăáŕàőáâàăŋěŋĺï ăňěàĺłăŋáłĺň ĺğďăâěńìáâćőň, ĺáŕőńìğãľâě ćăàĺăŋâ \American English." Ć Ěćàőŕě ŕàĺňěŋïîâ ‘British English.’ Őáőąěŋŋőáâĺ ŕàăćőŕĺáăŋĺï ĺ áńőćőãŕőâàěąńěŋĺï őâàăęěŋë ć åőàőèĺå áńőćăàïå. Šĺŕĺçŋëě ďńï ŋăãçŋőľ ńĺâěàăâãàë őâńĺçĺï | íâő ćăàĺăâĺćŋőáâĺ ŕàăćőŕĺáăŋĺï ĺ áńőćőãŕőâàěąńěŋĺï âĺŕă:

[BE] [AE] [BE] [AE] analyse analyze modelling modeling artefact artifact neighbourhood neighborhood (it) behoves (it) behooves pretence pretense centre center programme program equalled equaled rigour rigor ful˛l ful˛ll semi-norm seminorm have proved have proven speciality specialty

Śńěďĺâě ğă łńăááĺäĺłăæĺěľ áãéěáâćĺâěńìŋëå 35

[BE] [AE] [BE] [AE] in case ≠ if in case = if towards toward Maths Math yours sincerely sincerely yours metre meter 7/11/17 11/7/17 up to the time on time apart from aside from re‚exion re‚ection anticlockwise counterclockwise

Ŕőńěğŋő ãąěďĺâìáï ć ďőŕãáâĺňőáâĺ ĺńĺ ŋěőąåőďĺňőáâĺ âőčő ĺńĺ ĺŋőčő ăňěàĺłăŋĺğňă ĺńĺ ąàĺâĺæĺğňă ŕő őąàăğæã. Śłăęěň, ŕĺáăâì \thru" Ćăň ŕàěęďěćàěňěŋŋő. Ŋã ă ŕàĺèěďèěě ĺğ Ăňěàĺłĺ ĺáŕőńìğőćăŋĺě through ć áňëáńě \up to and including" | íâő ćŕőńŋě ďőŕãáâĺňëľ ć Ěćàőŕě ŕàĺ-ěň. Ĺňěîâáï ŋěąőńìèĺě őâńĺçĺï ĺ ć ŕãŋłâãăæĺĺ:

[BE] The saying goes: ‘The exceptions \prove" the rule.’ [AE] The saying goes: \The exceptions ‘prove’ the rule."

(Ĺŋâěàěáŋő őâňěâĺâì, çâő ĺ ć àãááłőň ïğëłě ěáâì ŕőďőąŋëě ŕàőąńěňë. Ŋăŕàĺňěà, úŐçěćĺďŋő.û ĺńĺ úŐçěćĺďŋőû.?)

[AE] ĺňěěâ âăłęě âěŋďěŋæĺî ĺáŕőńìğőćăâì ňěŋìèě ďěäĺáőć (hyphens), çěň ŕàĺŋïâő ć [BE]. Şğãá äĺłáĺàãěâ ĺ ŋěłőâőàëě čàăňňăâĺçěáłĺě őâńĺçĺï. Šăł, ć [BE] ŋăńĺçĺě just őąëçŋő âàěąãěâ the Present Perfect. Ć [AE] ć íâőľ áĺâãăæĺĺ ĺáŕőńìğãîâ the Simple Past. Ăŋăńőčĺçŋő, [AE] ŕàěďŕőçĺâăěâ ŕàőáâőě ŕàőèěďèěě ćàěňï ŕàĺ ĺğńőęěŋĺĺ ŋőćőáâěľ (ć [BE] ŕàĺŋïâő ŕàĺňěŋïâì ŕěàäěłâŋãî äőàňã). Ć æěńőň ęě áńěďãěâ ãçĺâëćăâì áãęďěŋĺě İ. Ŕăâàĺďęă:

\In writing, there is an American Literary Standard, which so closely resembles English Literary Standard as to establish no basic, no important di¸erence."

# 15. Śńěďĺâě ğă łńăááĺäĺłăæĺěľ áãéěáâćĺâěńìŋëå

Ćë ğŋăěâě, çâő ďńï čàăňňăâĺçěáłĺå ŋãęď ĺňěîâ ğŋăçěŋĺě àăğńĺçĺï ć âĺŕăå áãéěáâćĺâěńìŋëå. Ŋăŕàĺňěà, proper nouns (= ĺňěŋă áőąáâćěŋŋëě | Banach, Leibniz, etc.), łăł ĺ ňěáâőĺňěŋĺï, ŋě ďőŕãáłăîâ ŕěàěď áőąőľ ăàâĺłńěľ a/an ĺńĺ the. Śàěďĺ ŕàőçĺå áãéěáâćĺâěńìŋëå | \common nouns" | ćëďěńïîâ âě, ã łőâőàëå ŋěâ ňŋőęěáâćěŋŋőčő çĺáńă | uncountable (áĺňćőńĺçěáłĺ [U]), ĺ âě, ã łőâőàëå ňŋőęěáâćěŋŋőě

36 Russian → English in Writing. # 15

çĺáńő ěáâì (áĺňćőńĺçěáłĺ [C]). Ŕőńěğŋő őáőğŋăâì ŋăąńîďěŋĺě, łőâőàőě ćëáłăğăń M. Swan:

\Strictly speaking, we should talk about countable and uncountable uses of nouns, not about countable and uncountable nouns."

Ć őďŋĺå ğŋăçěŋĺïå őďŋő ĺ âő ęě áãéěáâćĺâěńìŋőě ňőęěâ ąëâì [U], ă ć ďàãčĺå [C]. Ŋăŕàĺňěà, motion, interest, integration, equation. Ć ŕőńŋëå áńőćăàïå ŋě ãłăğëćăîâ [C], ěáńĺ áãéěáâćĺâěńìŋőě âăłőćő ćő ćáěå áćőĺå ğŋăçěŋĺïå. Ŕěàěáěçěŋĺě łńăááőć [C] ĺ [U] ŋě ŕãáâő. Ŋăŕàĺňěà, recurrence [C,U] ĺ depth (as distance) [C,U]. Ťőàňăńìŋő čőćőàï, őąêěďĺŋěŋĺě łńăááőć [C] ĺ [U] ŋě áőďěàęĺâ ćáěå ŋőàňăńìŋëå áãéěáâćĺâěńìŋëå (ŋăŕàĺňěà, a think). Ŕőďőąŋëě áńãçăĺ áŕěæĺăńìŋő ãłăğăŋë. Ćŕàőçěň, ŕàěďáâăćńěŋĺï ő âőň, ã łăłĺå áãéěáâćĺâěńìŋëå ňőęěâ ąëâì ňŋőęěáâćěŋŋőě çĺáńő, ă ã łăłĺå ŋěâ, ã àãááłĺå ńîďěľ őâŋîďì ŋě âăłĺě, łăł ã ăŋčńĺçăŋ.

Ć âő ęě ćàěňï ŕàăćőŕĺáăŋĺě áãéěáâćěŋŋő ğăćĺáĺâ őâ ãŕőňïŋãâőčő ďěńěŋĺï. Šăł, Ćë ŕőňŋĺâě, çâő áãéěáâćĺâěńìŋëě ąëćăîâ singular | [S] ĺńĺ plural | [P] ĺ âàěąãîâ áőőâćěâáâćãîéěľ [S] ĺńĺ [P] äőàňë čńăčőńă. §áŋő, çâő [U] | íâő, áłőàěě ćáěčő, [S]. Ŋěáńőęŋő ďőčăďăâìáï, çâő [P]+[C] (ňŋőęěáâćěŋŋőě çĺáńő ŕěàěçĺáńĺňőčő áãéěáâćĺâěńìŋőčő) âàěąãěâ [Ř]-äőàňë čńăčőńă. Ŋő: Billiards is a game for two. Ĺńĺ ěé-ě: The United States is a state. Ŋě ğăąëćăľâě ő ŕőďőąŋëå (ďőćőńìŋő àěďłĺå) ĺáłńîçěŋĺïå | ćěďì ł ŋĺň őâŋőáïâáï ŋăğćăŋĺï ňŋőčĺå ŋăãł: mathematics, physics, cybernetics, etc.

Ćăęŋăï őáőąěŋŋőáâì ĺáŕőńìğőćăŋĺï áńőć ŋă -ics (ĺ, ć çăáâŋőáâĺ, asymptotics and dynamics), åăàăłâěàŋëå ďńï ŋăãçŋőľ ŕěàĺőďĺłĺ, áőáâőĺâ ć áńěďãîéěň. Ěáńĺ àěçì ĺď-ěâ ő ŋăãçŋőľ ďĺáæĺŕńĺŋě, ĺáŕőńìğãîâáï äőàňë čńăčőńă, őâćěçăîéĺě [S], ć ĺŋëå áńãçăïå | [P]. Ŋăŕàĺňěà, Magnetohydrodynamics is a branch of dynamics.

Dynamics of multiphase systems in particular include heat and mass transfer.

Ć áćïğĺ á őâňěçěŋŋőľ őáőąěŋŋőáâìî ãğãáă ć áőćàěňěŋŋőľ ŋăãçŋőľ ńĺâěàăâãàě çăéě ĺáŕőńìğãîâ őąőàőâë âĺŕă the asymptotic/dynamic behaviour of the system in question.

Śãéěáâćãîâ ĺ ŋěłőâőàëě ďàãčĺě âőŋłőáâĺ ć ãŕőâàěąńěŋĺĺ áãéěáâćĺâěńìŋëå. Šăł, ŕàőåőęĺľ | a passer-by; ŕàőåőęĺě | passers-by. Ăŋăńőčĺçŋăï áåěňă ŕàĺňěŋïěâáï ł áőáâăćŋëň âěàňĺŋăň, áłăęěň, a group of nilpotency class 2 | groups of nilpotency class 2; a side of length unity | sides of length unity.

Ć áőňŋĺâěńìŋëå áńãçăïå ŋě ğăąëćăľâě ãâőçŋĺâì áŕőáőą ãŕőâàěąńěŋĺï ĺŋâěàěáãîéěčő Ćăá áãéěáâćĺâěńìŋőčő á ŕőňőéìî áńőćăàï!

# 16. Un-, in- ĺńĺ non-?

Őàĺěŋâĺàőć, ŕőňőčăîéĺå áďěńăâì łőààěłâŋëľ ćëąőà ąěğ ŕőňőéĺ áńőćăàï, ŋěňŋőčő. Śçĺâăěâáï, çâő ŕàěäĺłá in- (ĺ ěčő ćăàĺăŋâë il-, ir-, im-, ãŕàăćńïěňëě ŋăçăńìŋőľ ąãłćőľ ňőďĺäĺæĺàãěňőčő áńőćă) áćïğăŋ á łőàŋěň áłőàěě ńăâĺŋáłőčő ŕàőĺáåőęďěŋĺï (âěň áăňëň in- ŕàěďŕőçĺâăěâ -ible, ă ŋě -able). Ŕàĺáâăćłă un- őąáńãęĺćăěâ àőďŋëě łőàŋĺ ăŋčńĺľáłőčő ïğëłă, ă âăłęě őâčńăčőńìŋëě äőàňë, őłăŋçĺćăîéĺěáï ŋă -ing ĺ -ed. (Ěďĺŋáâćěŋŋőě ĺáłńîçěŋĺě áàěďĺ ŕőáńěďŋĺå | inexperienced.)

Ŕőňĺňő íâőčő, non- ćőáŕàĺŋĺňăěâáï łăł ďőáâăâőçŋő ŋěľâàăńìŋőě őâàĺæăŋĺě. Šăł, áńőćő \nonscienti˛c" ąńĺğłő ŕő áňëáńã ł àãááłőňã úćŋěŋăãçŋëľû (â. ě. ćŋě ŕàěďěńőć ŋăãłĺ), ă \unscienti˛c" łőààěńĺàãěâ á âěàňĺŋőň úăŋâĺŋăãçŋëľû. Ăŋăńőčĺçŋő, \nonlogical axioms" íâő ŋě âő ęě áăňőě, çâő \illogical axioms."

Ďńï ãďőąáâćă ŕàĺćěď-ěň ŕőńěğŋëě ć ŋăãçŋëå ŕěàěćőďăå áńőćă, ŕàăćőŕĺáăŋĺě łőâőàëå ćëğëćăěâ ğăâàãďŋěŋĺě.

Ŕĺèĺâě in-, im-, etc.:

inaccurate indeterminate inexpressible improper inapplicable indirect inoperable illegal incomplete indisputable inseparable illegitimate inconceivable indistinct insoluble illicit incongruent indistinguishable insu‹cient illimited inconsistent ine¸ective insupportible illiterate inconstructible ine‹cacy invalid illogical inconvenient inequality invariable irrefutable incorrect inessential immovable irregular indecomposable inevitable impracticable irreparable inde˛nite inexact improbable irresistable

Ŕĺèĺâě un-:

unambiguous unfeasible unrestrictive unbound unimportant unsafe uncomplimentary unintelligible unsolvable unconventional unnecessary unstable undecidable unobservant unsuppresible uneconomical uno‹cial unsusceptible unexceptional unorthodox untolerable

38 Russian → English in Writing. # 16

Ŕĺèĺâě non-:

nonactive nonfunctional nonresidual nonadditive nonidentical nonsensitive nonassignable nonincreasing nonstructural nonautonomous nonindependent nonresistant nonbasic nonintegrable nonrigid nonbreakable nonindustrial nonsensible nonbuoyant noninterchangeable nonsensical noncollectable nonisolated nonsuccessive noncompetitive nonmember nonsupporting nonconstructive nonobjective nonsustaining noncontroversial nonobservant nontechnical nonconventional nonoccurence nontemporal nonconvertible nonoperative nonthinking noncooperative nonorientable nontransferable nondeformed nonphysical nontrivial nondi¸erentiable nonprincipled nontubular nonessential nonproductive nonuniform nonempty nonprovable nonvariable nonexistent nonrandom nonvoid nonfactual nonrecurring nonworking non˛nite nonregular nonyielding

Ĺŋőčďă ćőğŋĺłăěâ áőąńăğŋ ĺáŕőńìğőćăâì ć ŕőďőąŋëå áńőćăå hyphen (ďěäĺá) ĺ ŕĺáăâì, áłăęěň, non-standard. Ć ŕàĺŋæĺŕě (őáőąěŋŋő ďńï [BE]) âăłőľ ćăàĺăŋâ ćőğňőęěŋ. Ďńï ŋăď-ěęŋőáâĺ ŕàĺďěàęĺćăľâěáì áńěďãîéěčő ŕàăćĺńă: áâăćìâě ďěäĺá ŕőáńě non- âőńìłő ŕěàěď ąőńìèőľ ąãłćőľ (ŋăŕàĺňěà, non-English, non-Jacobian) ĺńĺ ěáńĺ őâàĺæăěňőě áńőćő ãęě ĺňěěâ ďěäĺá (ŋăŕàĺňěà, non-simply-connected, non-ex-president). Ŋě ğăąëćăľâě âăłęě, çâő őâàĺæăâěńìŋëľ áňëáń ŕàĺďă-ěâáï ĺ ňŋőčĺňĺ ĺŋëňĺ áàěďáâćăňĺ (áàăćŋĺâě discontinuity, aperiodicity, abnormality, disconnectedness, assymmetry, o¸-diagonal, misconception, malfunction, etc.). Ĺ ŋăłőŋěæ, ŕőňŋĺâě, çâő őłőŋçăâěńìŋőě àěèěŋĺě ŕàőąńěňë un-, in- ĺńĺ non- ć łőŋłàěâŋőň áńãçăě áńěďãěâ ŕàĺŋĺňăâì ŕőáńě łőŋáãńìâăæĺĺ áő áńőćăà-ěň.

# 17. Ŕěàěď Ćăňĺ ăńìâěàŋăâĺćă: Lemmas ĺńĺ Lemmata

Ćëąőà ŋě ŕàőáâ, ĺ ć ăŋčńőïğëçŋőľ ŋăãçŋőľ ńĺâěàăâãàě Ćë ćáâàěâĺâě őąă ćăàĺăŋâă. Ć áŕàăćőçŋĺłăå ĺ áńőćăàïå ĺňěîâáï őąéĺě ŕàăćĺńă őąàăğőćăŋĺï ňŋőęěáâćěŋŋőčő çĺáńă ďńï ğăĺňáâćőćăŋŋëå áãéěáâćĺâěńìŋëå. Śàěďĺ ŕőáńěďŋĺå ćáâàěçăîâáï ňŋőčĺě ŕőńěğŋëě ĺ ŋěőąåőďĺňëě ďńï Ćăèĺå ŕěàěćőďőć áńőćă. Ć çăáâŋőáâĺ:

analysis analyses apex apices (apexes) basis bases calculus calculi (calculuses) criterion criteria (criterions) curriculum curricula (curriculums) eidos eide focus foci (focuses) formula formulae (formulas) genus genera hypostasis hypostases hypothesis hypotheses index indices (indexes) matrix matrices (matrixes) opus opera phenomenon phenomena (phenomenons) radius radii schema schemata spectrum spectra (spectrums) tableau tableaux thesis theses vortex vortices (vortexes)

Ŕàĺŋïâő áçĺâăâì, çâő ć ŋăãçŋőľ ńĺâěàăâãàě, łăł ŕàăćĺńő, ŕàěďŕőçâĺâěńìŋěě áńőćő ĺğ áàěďŋěľ łőńőŋłĺ. (Ţőâï ąëćăîâ ĺ ďàãčĺě ŋîăŋáë. Śłăęěň, úĺáçĺáńěŋĺïû | íâő \calculuses", ă \calculi" | íâő ŋěłőâőàëě ŋěŕàĺïâŋëě łăňěèłĺ.) Śâàěňńěŋĺě ł ěďĺŋőőąàăğĺî ĺ ŕőáńěďőćăâěńìŋőáâĺ ć àěèěŋĺïå ćěáìňă ŕőåćăńìŋő. Ć âő ęě ćàěňï ćăàĺăŋâ | formulae ĺ lemmas | âĺŕĺçŋëľ íńěňěŋâ ŋëŋěèŋĺå ŕãąńĺłăæĺľ.

Ćëąőà ğă Ćăňĺ!

# 18. Ŋě ğăąëćăľâě ăàâĺłńĺ ĺ ďàãčĺě őŕàěďěńĺâěńĺ

Ćë ğŋăěâě őą ăàâĺłńïå a/an ĺ the, őâáãâáâćãîéĺå ć àãááłőň ïğëłě. Ŕěàćëľ ŕàĺŋïâő ŕàőĺğćőďĺâì őâ one, ă ćâőàőľ | őâ that. Şďőąŋő áçĺâăâì, çâő ĺňěěâáï ŕãáâőľ ăàâĺłńì (= the zero article ĺńĺ ? article), łőâőàëľ ŕőáâőïŋŋő ĺáŕőńìğãěâáï ć àãááłőň ïğëłě. Ć ăŋčńĺľáłőň ïğëłě ŕãáâőľ ăàâĺłńì, łăł ŕàăćĺńő (á àěďçăľèĺňĺ ĺáłńîçěŋĺïňĺ), ŋě ňőęěâ áâőïâì ŕěàěď ŕěàěçĺáńĺňëň áãéěáâćĺâěńìŋëň ć ěďĺŋáâćěŋŋőň çĺáńě (ďńï [S]-äőàňë áãéěáâćĺâěńìŋőčő âĺŕă [C]). Šăłĺň őąàăğőň, äàăğă \Circle Is Squared" ňőęěâ ŕőïćĺâìáï àăğćě ńĺèì ć čăğěâŋőň ğăčőńőćłě. Ŕàĺćěď-ěŋŋőě ŕàăćĺńő ŋě őğŋăçăěâ, çâő ć íâőň áńãçăě ŋěőąåőďĺňő ŕőáâăćĺâì a/an ĺńĺ the. Ăŋčńĺľáłăï čàăňňăâĺłă âàěąãěâ ŋăńĺçĺï łăłőčőńĺąő ŋěŕãáâőčő őŕàěďěńĺâěńï (= determiner, ŋě ŕãâăâì á ĺğćěáâŋëň ćáěň ĺğ ňăâěňăâĺłĺ determinant).

Ć áâàãłâãàŋőľ čàăňňăâĺłě ăŋčńĺľáłőčő ïğëłă ł őŕàěďěńĺâěńïň őâŋőáïâ:

articles a/an, the, ?

possessives my, his, her, its, our, your, their; Banach’s, Newton’s, etc.

demonstratives this, that, these, those distributives each, every, either, neither, another, other relatives what(ever), which(ever), whose inde˛nites any, some, no quanti˛ers all, both, half, (a) little, (a) few, less, least, a lot of..., enough, much, many, more, most, several emphasizers such, suchlike ordinals ˛rst, second,... cardinals zero, one, two, three,...

Ĺŋőčďă ŕőáńěďŋĺě őâŋőáïâ ł postdeterminers, ĺňěï ć ćĺďã, çâő őŋĺ áńěďãîâ ğă őŕàěďěńĺâěńěň. Ăŋăńőčĺçŋő ćëďěńïîâ ĺ predeterminers, â. ě. áńőćă, őąëçŋő ŕàěďćăàïîéĺě őŕàěďěńĺâěńì:

predeterminers such, suchlike, what, quite, all, both,..., once, double,...; 1/3, 5/6,... (fractions) postdeterminers ˛rst, second, superlatives, cardinals, ordinals (Ňěęďã ŕàőçĺň, ordinals should precede cardinals when in use together.)

Ĺňěîâáï ĺ áńőćă á ŕőčàăŋĺçŋëň áâăâãáőň, ćàőďě next, last, certain, same. Ć âő ęě ćàěňï ŋě ŋăďő ğăąëćăâì, çâő áŕĺáőł őŕàěďěńĺâěńěľ ŋě ŕőďńěęĺâ àăáèĺàěŋĺî ŕő Ćăèěňã ŕàőĺğćőńã ĺńĺ čĺŕőâěğě. Ŋăŕàĺňěà, áńőćő \somewhat" ĺ ćőćáě ŋăàěçĺě.

Ŕàĺćěď-ěň âăąńĺæã áőçěâăěňőáâĺ ďńï ãłăğăŋŋëå łńăááőć őŕàěďěńĺâěńěľ:

[C] [U]

[S] [P]

a/an +

the + + +

? + +

each, every, either, neither, another, + (exactly, just) one

many, (a) few, several, a number of... +

much, (a) little, less, least, a (good) deal of... +

more, most, a lot of..., plenty of..., enough + +

what(ever), which(ever), whose, no, such, + + + some, any, other

Őâňěâìâě, çâő any ĺ some ŕěàěď [C]+[S] łćăńĺäĺæĺàãîâ (ĺ ŕàőĺğŋőáïâ) łăł stressed. Ŋě ğăąëćăľâě, çâő ãďăàěŋĺï ć ăŋčńĺľáłőň ïğëłě ňőčãâ ŋěáâĺ áňëáńőćãî ŋăčàãğłã.

Ŕőńěğŋăï ďěâăńì | ć őąëďěŋŋőň ãğãáě much łăł determiner (ĺńĺ łăł pronoun) ĺáŕőńìğãěâáï ć negative sentences, ć ŕőńőęĺâěńìŋëå ńãçèě ãŕőâàěąńïâì a lot of..., a good deal of..., etc. (Ŕőńőęĺâěńìŋëě ŕàěďńőęěŋĺï, őďŋăłő ęě, ŕàĺŋĺňăîâ so much, too much, as much.) Śńěďãěâ ŕőďçěàłŋãâì, çâő ć ŋăãçŋëå ŕěàěćőďăå ŋăğćăŋŋőě őčàăŋĺçěŋĺě ŋă much (ĺ many) ŋě ďěľáâćãěâ. Káâăâĺ áłăğăâì, ć äőàňăńìŋőň âěłáâě ŕàĺŋïâő ĺğąěčăâì łćăŋâőàőć a lot of..., a good deal of... ĺ ĺň ŕőďőąŋëå.

Ćőâ ěé-ě àőďáâćěŋŋăï áěàĺï ŕàăćĺń:

so/as/too/how + adjective +a/an + noun such a/an + adjective + noun quite/rather + a/an + adjective + noun rather + a/an/the + noun a quite/rather + adjective + noun

Ŕàĺ íâőň ŋě áńěďãěâ ŕĺáăâì such a/an + adjective + noun, łőčďă Ćë ŋă áăňőň ďěńě ĺňěěâě ć ćĺďã so + adjective + a/an + noun. Ğăňěâìâě âăłęě, çâő such a/an + noun ŕàěďŕőńăčăěâ gradeability.

Ňěęďã ŕàőçĺň, ŕő ňŋěŋĺî İ. Ŕăâàĺďęă \quite does not | in good English | means ‘rather’; its two standard senses being (i) ‘completely, wholly, entirely, to the fullest extent’... (ii) ‘actually, truly, positively’...."

Őâňěâĺň ğďěáì ęě ŕőńěğŋãî âăąńĺæã úáâãŕěŋěľ àőáâă łőńĺçěáâćăû:

[C] [U]

all/every all most most many/far more much more many (more) much (more) a lot of ... a lot of ... some some several quite a few quite a little a few a little few little no no

Grades of quantity.

Ĺğ áńěďãîéěľ âăąńĺæë ćĺďŋő, łăł ãŕőâàěąńïâì predeterminer âĺŕă all, both, half:

[C] [U]

half −→ an, the, my,

this, that angle

[S] half −→ the, mythis, that research

all −→ the, my,

this, that side

half −→ the, my,

these, those angles

[P] all −→ the, my,?, this, that progress all both

−→ the, my,

?, these, those^{sides}

Őâňěâìâě ďńï áěąï âăłęě łőŋáâàãłæĺĺ âĺŕă all of us, each of them, one of you, etc. Ć áőçěâăŋĺïå ŕőďőąŋőčő àőďă á áãéěáâćĺâěńìŋëňĺ őąïğăâěńěŋ ŋěŕãáâőľ őŕàěďěńĺâěńì some of the integrals, any of Banach’s theorems, most of the di‹culties, etc. Őâáãâáâćĺě őŕàěďěńĺâěńï, ćőőąéě čőćőàï, ãŋĺçâőęăěâ of. Ěé-ě ďěâăńì | ŕőňŋĺâě ćăàĺăŋâë \all the space" ĺ \the whole space."

Ŕőńìğãľâěáì âăąńĺçłőľ:

one some any each many most none all several the ˛rst + of + the ... the last all but one the rest the majority

Őąàăâĺâě ćŋĺňăŋĺě, çâő a/an ĺáŕőńìğãěâáï ŕěàěď one âőńìłő ěáńĺ ŕěàěď ŕőáńěďŋĺň áńőćőň ŕàĺáãâáâćãěâ ŕàĺńăčăâěńìŋőě (â. ě. an interesting/good one | íâő ćěàŋő, ŋő a one appeared above | áőńěæĺğň). Ŕő áåőęĺň ŕàĺçĺŋăň łőŋáâàãłæĺï the one of ... âăłęě ŋěćőğňőęŋă.

Ŕěàěćőďçĺłã ŋăãçŋëå âěłáâőć, ĺ őáőąěŋŋő ňăâěňăâĺłã, ŕàĺ àăááâăŋőćłě őŕàěďěńĺâěńěľ, ĺ ŕàěęďě ćáěčő ăàâĺłńěľ, ŕőńěğŋő àãłőćőďáâćőćăâìáï ĺå ąãłćăńìŋëň áňëáńőň. Ć çăáâŋőáâĺ, \ă/an" áâ«őĺâ àăááňăâàĺćăâì łăł úŋěłőâőàëľû, ă \the" | łăł úćŕőńŋě őŕàěďěń-ěŋŋëľ (íâőâ)û. Ćë ŕőňŋĺâě, çâő ŋěőŕàěďěń-ěŋŋëľ ăàâĺłńì íâĺňőńőčĺ áćïğëćăîâ á ăŋčńő-áăłáőŋáłĺň an | c one.)

Šăłĺň őąàăğőň, \Given a vector space X and a subspace X_0 of X, arrange the factor space X/X_0."

Őâňěâĺň ğďěáì ęě, çâő ć łăçěáâćě a substitute word \One can only replace a countable noun." (M. Swan, Practical English Usage) Ŋĺłőčďă ŋě áâăćìâě a/an ĺńĺ the ŕàĺ ŋăńĺçĺĺ own. Śńőćő own çăáâő őâŋőáïâ ł postdeterminers. Ŕěàěď ŋĺň ćáěčďă ďőńęěŋ ąëâì őďĺŋ ĺğ possessives.

Ŋě ğăąëćăľâě ő ŋěőąåőďĺňőň ąńăčőğćãçĺĺ (euphony) ŕàĺ ćëąőàě ňěęďã a ĺ an ć áńãçăě áŕěæĺăńìŋëå âěàňĺŋőć. Šăł, Ćăň ŋãęŋő ŕĺáăâì an f-algebra, a U -boat, an R-linear map, an ANR-space, etc. Őâňěâìâě, çâő ã áőłàăéěŋĺľ ćáěčďă ďőńęěŋ ąëâì ŋěŕãáâőľ őŕàěďěńĺâěńì, ğă ĺáłńîçěŋĺěň ăłàőŋĺňőć (âĺŕă UNESCO, NATO).

Śńěďãěâ ğŋăâì ŋěőąåőďĺňőě ĺ ćăęŋőě ŕàăćĺńő, áćïğăŋŋőě á łćăŋâőàőň áãéěáâćőćăŋĺï. Łćăŋâőà (∃x)φ(x) ŕőďàőąŋő çĺâăěâáï there exists an element x such that φ(x) holds. Ťőàňãńă (∃x)(∃y)φ(x, y) ŕőńŋőáâìî çĺâăěâáï âăł: there exist elements x and y such that φ(x, y) holds. Łőŋěçŋő, ć őąëçŋőň âěłáâě (ĺ àěçĺ) ňŋőčőě ğďěáì őŕãáłăěâáï. Őďŋăłő ŋě áâőĺâ ğăąëćăâì, çâő ć íłğĺáâěŋæĺăńìŋëå łőŋáâàãłæĺïå ğă őąőàőâőň (there is ..., there appear ..., etc.) ŕő ŋőàňě ĺáŕőńìğãěâáï ŋěőŕàěďěń-ěŋŋőě áãéěáâćĺâěńìŋőě. Ăàâĺłńì the ğďěáì ğăŕàěé-ěŋ! Ŕàăćĺńő ćěáìňă áâàőčőě. Šăł, (∃!x)φ(x) ćëàăęăîâ áńőćăňĺ there exists a unique x such that φ(x). Ćŕàőçěň, áěłàěâë őąőàőâőć there is/there are áâőńì áãéěáâćěŋŋë, çâő ĺň ąãďěâ ãďěń-ěŋ áăňőáâőïâěńìŋëľ ŕãŋłâ. Őâňěâìâě ğďěáì ęě, çâő such ćőőąéě ŋě ĺáŕőńìğãîâ, ěáńĺ ã áãéěáâćĺâěńìŋőčő ŕőáâăćńěŋ őŕàěďěń-ěŋŋëľ ăàâĺłńì ĺńĺ őďĺŋ ĺğ demonstratives ĺńĺ possessives.

Ćăęŋëľ ćőŕàőá | ŕàĺňěŋěŋĺě őŕàěďěńĺâěńěľ ŕàĺ ááëńłăå ŋă ŋãňěàőćăŋŋëě ĺńĺ ĺňěŋőćăŋŋëě ńěňňë, ŕàěďńőęěŋĺï ĺ â. ŕ. Ćěàŋãî áâàăâěčĺî ńěčłő ŕőŋïâì ŋă áńěďãîéěň ŕàĺňěàě. Ěáńĺ Ćë áäőàňãńĺàőćăńĺ âěőàěňã 3.5 ĺ, ŋăłőŋěæ, ŕőáńě ŕàěďćăàĺâěńìŋëå àăááãęďěŋĺľ ŕěàěåőďĺâě ł ě-ě ďőłăğăâěńìáâćã, âő ŕěàěď Ćăňĺ őâłàëćăîâáï ďćě ćőğňőęŋőáâĺ. Ćë (á ĺğćěáâŋőľ ĺ, ć őąéěň, ŋěďőŕãáâĺňőľ ĺčàĺćőáâìî) ňőęěâě áłăğăâì:

\The time has come to prove the theorem." Ĺńĺ ęě ąőńěě ăłăďěňĺçŋő:

\We now prove Theorem 3.5."

Őąě łőŋáâàãłæĺĺ čàăňňăâĺçěáłĺ łőààěłâŋë. Ć ŕěàćőň áńãçăě ãłăğăŋĺě ŋă àăááňăâàĺćăěňãî âěőàěňã ďă-ěâ őŕàěďěń-ěŋŋëľ ăàâĺłńì the. Ćő ćâőàőň ćăàĺăŋâě Theorem 3.5 ïćńïěâáï ĺňěŋěň áőąáâćěŋŋëň (proper noun), ŕőďàăğãňěćăîéĺň őďŋőğŋăçŋãî őâáëńłã ł âěőàěňě 3.5. Ŕàĺ íâőň ăàâĺłńì ŋěãňěáâěŋ.

Ěé-ě őďŋă ŕőńěğŋăï âőŋłőáâì ć ãŕőâàěąńěŋĺĺ ăàâĺłńï. Ŕàăćĺńìŋő ŕĺáăâì: \the Sobolev Embedding Theorem" ĺńĺ ęě \Sobolev’s Embedding Theorem." Őąêěďĺŋěŋĺě íâĺå ďćãå łőŋáâàãłæĺľ ãğãáőň (ĺ ńĺŋčćĺáâăňĺ) ŋě őďőąàïěâáï. Ćŕàőçěň, ćăàĺăŋâ the famous Sobolev’s Theorem ćŕőńŋě ŋőàňăńěŋ. Őąàăâĺâě ćŋĺňăŋĺě, çâő âàěąãîâ őŕàěďěńĺâěńï ćăàĺăŋâë á ŕàĺâïęăâěńìŋëň ŕăďěęőň, ŋě áćïğăŋŋëě á áőąáâćěŋŋëňĺ ĺňěŋăňĺ âĺŕă \the author’s theorem."

Őâňěâìâě âăłęě, çâő ěáâì ćłãáőćëě (ĺńĺ łőàŕőàăâĺćŋëě) ďěâăńĺ: ŋăŕàĺňěà, ć âěåŋĺçěáłőľ ńĺâěàăâãàě ŕàĺŋïâő ŕĺáăâì Eq. (5) ĺńĺ Equation (5) (á ąőńìèőľ ąãłćë), ă ć ňăâěňăâĺçěáłőľ ŕěàĺőďĺłě íâő áőčńăèěŋĺě ŋě ďěľáâćãěâ: ć ŋěľ ŕĺèãâ ńăŕĺďăàŋő | (5).

Ćőőąéě čőćőàï, ěáâì ŕàăćĺńő \normally one determiner is enough for a noun phrase." Śłăęěň, ć ćőŕàőáĺâěńìŋëå ŕàěďńőęěŋĺïå âĺŕă I wonder what function acts here, áâăćĺâì ăàâĺłńì ňěęďã what ĺ function ğăŕàěéěŋő (determiner ãęě ěáâì). İâő ŋě őâňěâăěâ ćőğňőęŋőáâĺ \what Green’s function...." Ěé-ě őďŋő ĺáłńîçěŋĺě | ŕěàěď every (ć łăçěáâćě őŕàěďěńĺâěńï) ňőęěâ áâőïâì possessive. Ďńï each ćőğňőęěŋ ńĺèì ćăàĺăŋâ each of my books ... (Ŕàĺ íâőň my every book = each of my books. Łàőňě âőčő, ćăàĺăŋâ á every of ... | íâő áőńěæĺğň.)

Ć áćïğĺ á âěłãéĺň őąáãęďěŋĺěň Genitive Case (ŕàĺâïęăâěńìŋőčő ŕăďěęă) őâňěâìâě ŕőńěğŋëě ďěâăńĺ: Hahn{Banach’s Theorem | íâő ŋěćőğňőęŋőě őąàăğőćăŋĺě (çěńőćěłă á äăňĺńĺěľ Ţăŋ{Ąăŋăå ŋě ąëńő). Ć âő ęě ćàěňï the Kre–“n Brothers’ Theorem | łőààěłâŋëľ ćăàĺăŋâ. Őąőàőâë âĺŕă Biot and Savart’s law ĺ Hahn and Banach’s Theorem áâőńì ęě ãğãăńìŋë. Şïáŋĺâě âăłęě, çâő åőâï ćőğňőęŋë őąă ćëàăęěŋĺï the

Minkowski inequality ĺ the Minkowski functional, ďőŕãáâĺň ńĺèì ćăàĺăŋâ: Minkowski’s inequality (ŕĺáăâì Minkowski’s functional ŋě áńěďãěâ | łăńĺąàőćőçŋăï äãŋłæĺï ŋőáĺâ ĺňï Ňĺŋłőćáłőčő, ă ŋě ŕàĺŋăďńěęĺâ Ňĺŋłőćáłőňã, ĺ íâőâ őââěŋőł áãéěáâćěŋ).

Ŕàĺňěŋěŋĺě ăàâĺłńěľ ĺňěěâ ąőńìèőě łőńĺçěáâćő ďěâăńěľ ĺ âőŋłőáâěľ. Ďńï Ćăèěčő áćěďěŋĺï áäőàňãńĺàãěň ŋěłőâőàëě ĺğ ŋĺå, őáőąěŋŋő ŕőńěğŋëě Ćăň ďńï íŕĺğőďĺçěáłĺå ŕěàěćőďőć.

Őąàăâĺâě ćŋĺňăŋĺě, çâő ć ŋăãçŋëå âěłáâăå ŕőáńě čńăčőńőć úŋăãçŋőčőû àïďă (undergo, involve, maintain, present, e¸ect, etc.) áãéěáâćĺâěńìŋëě úŋăãçŋőčőû àïďă (parametrization, dimension, conclusion, stability, etc.) çăáâő ãŕőâàěąńïîâ á zero article. Šăłęě ŋě áâăćïâ ŋěőŕàěďěń-ěŋŋëľ ăàâĺłńì ŕěàěď úőâčńăčőńìŋëňĺû áãéěáâćĺâěńìŋëňĺ, őğŋăçăîéĺňĺ ďěľáâćĺï: process, advice, guidance, progress, research, information, resistance, activity, permission, admission, work, concern, value, etc. Ďěâăńĺ ãğãáă Ćăň áńěďãěâ áćěàïâì á őąàăğæőň.

Ăàâĺłńĺ ŕàĺ ŕěàěçĺáńěŋĺĺ őąëçŋő ŋě ŕőćâőàïîâ: ăàâĺłńì (çăéě the) ŕěàěď łăęďëň áńőćőň áŕĺáłă áőğďă-ěâ ïćŋëľ íňäăâĺçěáłĺľ őââěŋőł.

Őáőąěŋŋőáâì the ć âőň, çâő ěčő ŕőáâăŋőćłă ŕěàěď ŕàĺńăčăâěńìŋëň ŕàěćàăéăěâ ŕőáńěďŋěě ć áãéěáâćĺâěńìŋőě, â. ě. the áŕőáőąěŋ ł àőďőőąàăğőćăŋĺî. (Ŕàăćďă, ćőğŋĺłăîéěě áãéěáâćĺâěńìŋőě ŋěŕőńŋőæěŋŋő | ŋě ďőŕãáłăěâ Genitive Case, ňŋőęěáâćěŋŋőčő çĺáńă, áłńőŋïěâáï łăł they ĺ â. ŕ.)

Ŋăď-ěęŋőě őáâőàőęŋőě ŕàăćĺńő áőáâőĺâ ć âőň, çâőąë ŕěàěď same, ŕěàěď őàďĺŋăńăňĺ ĺ ŕěàěď ŕàĺńăčăâěńìŋëňĺ ć ŕàěćőáåőďŋőľ áâěŕěŋĺ ćáěčďă áâăćĺâì őŕàěďěń-ěŋŋëľ ăàâĺłńì. İâő Ćăň ŋĺłőčďă ŋě ŕőćàěďĺâ.

Ğăŕàěâĺâěńìŋëě ğăłőŋë, àăğãňěěâáï, ŋãęŋő ğŋăâì čőàăğďő âć-ěàęě, çěň úàăğàěèĺâěńìŋëěû | ĺáłńîçěŋĺï. Ŋě ĺáŕőńìğőćăâì łăęďëľ àăğ áćőĺ âěőàěâĺçěáłĺě ŕàăćă ŋě áâőńì ŕàěďőáãďĺâěńìŋő, łăł ďěľáâćőćăâì ćőŕàěłĺ ğăŕàěâăň. Ňěęďã âěň ăŋčńĺľáłĺľ ïğëł, łăł ĺ ńîąőě àěăńìŋőě áàěďáâćő őąéěŋĺï, őâłàëćăěâ èĺàőçăľèĺě ŕàőáâőàë ďńï áćőąőďŋőčő áăňőćëàăęěŋĺï. Ćőâ ďćă őâŋőáïéĺåáï ł íâőňã ãłăğăŋĺï ĺğ čàăňňăâĺłĺ R. Quirk et al.:

\Virtually all non-count nouns can be treated as count nouns when used in classi˛catory senses."

\Count nouns can be used as non-count in a generic sense." (Ďěäĺá ć áńőćě non-count ćëďă-ěâ ć Ř. Łć-ěàłě ăŋčńĺçăŋĺŋă.)

Ŋăğćăŋŋëě ćőğňőęŋőáâĺ çăáâő ĺáŕőńìğãîâáï. Šăł, ŕőáńěďŋĺľ ŕàĺ- -ěň âĺŕĺçěŋ ŕàĺ ŕőáâàőěŋĺĺ ŕőŋïâĺľ: the temperature of base of rod; the area of cross section; a ˛eld of characteristic zero; an operator of ˛nite rank, etc.

Ćőőąéě ć ăŋčńĺľáłőň ïğëłě ğăäĺłáĺàőćăŋă âěŋďěŋæĺï ĺáŕőńìğőćăâì áãéěáâćĺâěńìŋëě (őąëçŋő âĺŕă [U]) ć ăâàĺąãâĺćŋëå ĺ ŋăàěçŋëå ŕàěďńőęŋëå őąőàőâăå (in attributive and adverbial prepositional phrases) ąěğ ăàâĺłńï. Ŕàĺ íâőň âăłăï âěŋďěŋæĺï áâőńì áĺńìŋă, çâő ăàâĺłńì çăáâő ŋě áâăćïâ ďăęě ŕěàěď [C]-nouns, őáãéěáâćńïîéĺňĺ âě ęě äãŋłæĺĺ (ŋăŕàĺňěà, a question of principle, a statement of fact, the de˛nition of powerset, without apparent reason, in suitable fashion, with e¸ort, by induction, in di¸erential form). Ć íâő ęě ćàěňï áâőĺâ ŕőďçěàłŋãâì, çâő ĺ ŕőïćńěŋĺě ŋěőŕàěďěń-ěŋŋőčő ăàâĺłńï ć ŕőďőąŋëå áńãçăïå ŕàĺ [C]-noun ïćńïěâáï ąěááŕőàŋőľ ŋőàňőľ ć ŕőďăćńïîéěň ąőńìèĺŋáâćě áńãçăěć.

Ć íâőľ áćïğĺ őâňěâìâě, çâő ĺáŕőńìğãěňëě ć áőćàěňěŋŋëå ăŋčńĺľáłĺå ŋăãçŋëå âěłáâăå őąőğŋăçěŋĺï ĺňěîâ áłńőŋŋőáâì ćëáâãŕăâì ć łăçěáâćě áőąáâćěŋŋëå ĺň-ěŋ.

Ăłłãàăâŋăï áâàăâěčĺï áńőćőãŕőâàěąńěŋĺï ŕàěďŕőńăčăěâ, çâő čďěâő ćŋăçăńě Ćë ŋăŕĺáăńĺ \Let us consider a triangle ABC" (ĺňěěâáï ć ćĺďã a triangle, say, ABC) ĺńĺ \Denote this n × n-matrix by B" ĺ â. ŕ. Ŕőáńě íâőčő őąëçŋő ĺáŕőńìğãîâ ćëàăęěŋĺï \the area of ABC", \the norm of B", etc. Ĺňěŋŋő âăłőľ ďěňőłàăâĺçěáłĺľ, ńăŕĺďăàŋëľ áâĺńì ŕàĺŋĺňăěâ ąőńìèĺŋáâćő åőàőèĺå ăćâőàőć | őŋĺ áłńőŋŋë ĺáŕőńìğőćăâì ĺňěŋă (á ŕãáâëň ăàâĺłńěň). İâőňã őąàăğæã Ćăň, ŕő àăğňëèńěŋĺî, æěńěáőőąàăğŋő ŕőáńěďőćăâì. Ŕőńŋőâë àăďĺ őąàăâĺâě ćŋĺňăŋĺě, çâő äàăğë ćàőďě \the f; a B and an F ; for all x’s", ĺáłńîçăîéĺě ćğčńïď ŋă őąőğŋăçěŋĺï łăł ŋă ĺňěŋă, âăłęě ćěáìňă ĺ ćěáìňă ŋěàěďłĺ. Ćăàĺăŋâë \the function B, a matrix A, for all values of x" ěáâěáâćěŋŋěě ĺ, ćő ćáïłőň áńãçăě, ćŕőńŋě łőààěłâŋë. Ćőğňőęŋő, ĺå Ćë ĺ ŕàěďŕőçâ-ěâě ďńï áěąï.

Ğďěáì ęě ŕőńěğŋő ŕőďçěàłŋãâì, çâő ŕàĺ ńîąőľ ńĺŋĺĺ ŕőćěďěŋĺï Ćăň ď«őńęŋő őąěáŕěçĺćăâì àăğãňŋãî áąăńăŋáĺàőćăŋŋőáâì őŕàěďěńěŋĺľ. Ćőâ őąàăğçĺłĺ:

A function f satisfying (3.2) is called a test function. The operator T ↓ of Lemma 1 is the descent of T .

Ďńï ğăłàěŕńěŋĺï Ćăèĺå ŋăćëłőć ŕàĺćěď-ěň ďćă äőàňăńìŋëå ĺńńîáâàăâĺćŋëå úáãŕěàňĺŋĺłãàáăû àăááâăŋőćłĺ őŕàěďěńĺâěńěľ. Ŕěàćëľ őâàăęăěâ âěőàěâĺçěáłãî ćőğňőęŋőáâì ŕőáâàőěŋĺï čàăňňăâĺçěáłĺ ćěàŋőčő âěłáâă, ĺáŕőńìğãîéěčő ć łăçěáâćě őŕàěďěńĺâěńěľ ďńï áãéěáâćĺâěńìŋëå âőńìłő ăàâĺłńĺ.

SUPERMINICOURSE I For Friends of Articles

Employ only unmodi˛ed common nouns.

Always use one (and only one) of the articles: a, the, ?. Never leave a singular countable noun with the ? article. Never put \the" before plural or countable nouns in writing about generalities.

There are no other rules.

Ćőğňőęěŋ ĺ ćăàĺăŋâ, ŕàĺ łőâőàőň ăàâĺłńěľ ŋěâ ćőćáě.

SUPERMINICOURSE II For Enemies of Articles

Employ only common nouns.

Never use any of the articles: a, the, ?.

Never leave a noun phrase without a unique determiner. Your determiners are possessives and demonstratives. There are no other rules.

Ŕàěďőáâěàěęěŋĺě: Ćëąàăć őďĺŋ ĺğ ŕàěďńőęěŋŋëå (ĺğ áőőąàăęěŋĺľ ąěğőŕăáŋőáâĺ | ŕő-ăŋčńĺľáłĺ) áãŕěàňĺŋĺłãàáőć ć łăçěáâćě ŕàăłâĺçěáłőčő àãłőćőďáâćă (çâő ćőğňőęŋő âőńìłő ć ŕăàőłáĺğňě ńěŋĺ), őčàăŋĺçĺćăľâě Ćăèĺ ŕěàěćőďë ĺáłńîçĺâěńìŋő âěğĺáăňĺ áőąáâćěŋŋëå ďőłńăďőć ŋă ŋěŕàěáâĺęŋëå łőŋäěàěŋæĺïå.

Ąőńěě čńãąőłĺľ ăŋăńĺğ őáőąěŋŋőáâěľ ĺáŕőńìğőćăŋĺï ăàâĺłńěľ áćïğăŋ á ćëïáŋěŋĺěň ĺå äãŋłæĺľ. Ŋě ćďăćăïáì ćő ćáě ďěâăńĺ, őâňěâĺň, çâő, ŋăåőďïáì àïďőň á áãéěáâćĺâěńìŋëň âĺŕă [C] + [S], ŋěőŕàěďěń-ěŋŋëľ ăàâĺłńì ĺáŕőńŋïěâ nominating function, ă ŕàĺ àăáŕőńőęěŋĺĺ ŕěàěď áãéěáâćĺâěńìŋëň àăğàïďă á [U] | aspective function. Őŕàěďěń-ěŋŋëľ ăàâĺłńì őąńăďăěâ ĺŋďĺćĺďãăńĺğĺàãîéěľ, őčàăŋĺçĺćăîéěľ ĺ őąőąéăîéěľ (individualizing, restrictive and generic) äãŋłæĺïňĺ. The zero article ĺňěěâ âőńìłő nominating function.

Ŕőńěğŋő őâňěâĺâì, çâő ć ŋěłőâőàëå áńãçăïå [U]-noun őąïğăâěńìŋő ŕőïćńïěâáï á ŋěőŕàěďěń-ěŋŋëň ăàâĺłńěň. Šăł ąëćăěâ ć áńãçăïå, łőčďă [U]-noun ŕàěňőďĺäĺæĺàőćăŋő (â. ě. ňőďĺäĺæĺàőćăŋő ŕőáâăćńěŋŋëňĺ ŕěàěď ŋĺň áńőćăňĺ) certain ĺńĺ particular ĺńĺ łőčďă íâő áãéěáâćĺâěńìŋőě őąëçŋő ć ŕàěďńőęŋëå őąőàőâăå (âőçŋěě, in attributive and adverbial prepositional phrases) ŕőáâňőďĺäĺæĺàőćăŋő ŕàĺďăâőçŋëň ŕàěďńőęěŋĺěň (á ŕőňőéìî ŕőáńěďãîéěľ ğăŕĺáĺ clause). Ĺňěîâáï ĺ ďàãčĺě ďěâăńĺ ĺáŕőńìğőćăŋĺï ăàâĺłńěľ, őŕàěďěń-ěŋŋëě âàăďĺæĺïňĺ ãğãáă.

Ćőőąéě čőćőàï, ŕőáâňőďĺäĺłăæĺï áćïğăŋă á ĺáŕőńìğőćăŋĺěň the ŕěàěď [C]-noun (ć őąïğăâěńìŋőň ŕőàïďłě) ĺ á ŕőáâăŋőćłőľ a/an ďńï [U]- noun (łăł čőćőàĺâáï, if any). Őąëçŋëě ćăàĺăŋâë: the operators de- ˛ned by (5.2); according to a knowledge that stems from the earlier considerations. Őçěŋì âàěąőćăâěńìŋă ŕőáâňőďĺäĺłăæĺï á of-äàăğőľ, łőâőàăï çăéě ćáěčő ćńěç-ěâ the. Őâňěâĺň ğďěáì ęě, çâő łőŋáâàãłæĺĺ a kind/sort/type of operator ĺ kinds/xtypes/sorts of operators âàěąãîâ

? article (ŕőáńě of).

Ŋãęŋő ğŋăâì, çâő ŋěőŕàěďěń-ěŋŋëľ ăàâĺłńì ŕàěďèěáâćãěâ [C]-noun, ňőďĺäĺæĺàőćăŋŋőňã á ŕőňőéìî of-äàăğë, ńĺèì ć âőň áńãçăě, ěáńĺ íâő ňőďĺäĺłăæĺï őŕĺáăâěńìŋăï (descriptive). Ĺŋăçě čőćőàï, ć of-äàăğě àěçì ĺď-ěâ ő łăçěáâćě, łőńĺçěáâćě ĺńĺ ĺğňěàěŋĺïå, áőáâăćě, ňăâěàĺăńě, áőďěàęăŋĺĺ, ćőğàăáâě, àăğňěàě ĺńĺ áàăćŋěŋĺĺ. Ć őáâăńìŋëå áńãçăïå ofäàăğë ïćńïîâáï őčàăŋĺçĺćăîéĺňĺ ĺ âàěąãîâ ăàâĺłńï the ŕěàěď ĺáåőďŋëň áãéěáâćĺâěńìŋëň.

Ŕőńěğŋő őâňěâĺâì, çâő ŋěłőâőàëě ŕàĺńăčăâěńìŋëě áăňĺ ŕő áěąě őčàăŋĺçĺćăîâ noun, ă ŕőâőňã ăćâőňăâĺçěáłĺ âàěąãîâ the. Ŋăŕàĺňěà, right, wrong, very, only, main, principal, central, same, following, present, former, latter, proper, opposite, so-called, usual, upper, lower ĺ ŋěłőâőàëě ďàãčĺě. Ůăáâő âăłãî äãŋłæĺî ŋěá-ěâ superlative, ŕàěćőáåőďŋăï áâěŕěŋì ŕàĺńăčăâěńìŋőčő.

Łáâăâĺ áłăğăâì, ŕőáńě áãéěáâćĺâěńìŋőčő, łőâőàőě ŕàěďćăàěŋő superlative, of áâăćĺâì ŋěńìğï: ãğãá íâő ğăŕàěéăěâ. Śńěďãěâ ŕàĺňěŋĺâì in, among ĺńĺ ĺŋőě ć íâőň àőďě.

Ňěęďã ŕàőçĺň, ŕőáńě of, àăćŋő łăł ĺ ć őąáâőïâěńìáâćăå, ćëďěńïěňëå ŕàěďńőčăňĺ, ŕěàěď [U]-noun çăáâő ĺáŕőńìğãîâ ŕãáâőľ őŕàěďěńĺâěńì. Šăł ęě ďěľáâćãîâ á adjective +[U], ěáńĺ ăâàĺąãâĺćŋőě ŕàĺńăčăâěńìŋőě ŋě ćëàăęăěâ łőŋłàěâŋőčő ăáŕěłâă ŕàěďňěâă, ă őŕàěďěńïěâ áâěŕěŋì (great, perfect, su‹cient, huge, immense, in˛nite, major, etc.) ĺńĺ őâŋőáĺâáï ł ćàěňěŋĺ (modern, ancient, eternal, contemporary, ˛nal, etc.), ŋăæĺőŋăńìŋőáâĺ, ňěáâŋőáâĺ ĺ â. ŕ.

Ć łăçěáâćě ĺâőčă áâőĺâ ŕőďçěàłŋãâì, çâő ďńï ŕőďăćńïîéěčő ąőńìèĺŋáâćă ŕőâàěąŋőáâěľ íŕĺğőďĺçěáłőčő ŕěàěćőďă áàěďŋěľ âàãďŋőáâĺ Ćăň åćăâĺâ áńěďãîéĺå ãŕàőé-ěŋŋëå ŕàăćĺń.

The Great Dozen of Determiner Commandments (ňĺŋĺłãàá őŕàěďěńĺâěńěľ)

Őŕàěďěńĺâěńĺ ďńï áãéěáâćĺâěńìŋëå.

Łăęďőňã áãéěáâćĺâěńìŋőňã őâďěńìŋëľ őŕàěďěńĺâěńì. Ĺğ ďćãå őŕàěďěńĺâěńěľ őďĺŋ | ŕãáâőľ ăàâĺłńì. Őąőğŋăçěŋĺï ňőčãâ áńãęĺâì ĺňěŋăňĺ. Ĺňěŋă (á âĺâãńăňĺ ĺ ąěğ) âàěąãîâ ? áŕěàěďĺ. Ĺňěŋă ďěňőłàăâĺçŋë, âĺâãńë | ăàåăĺçŋë. Ŕőáâăćĺć of ĺńĺ that áğăďĺ, ŕőďãňăľâě ő the áŕěàěďĺ. Ćáěčďă ŕĺèĺâě the same ..., the least ..., the ˛rst ..., etc.

? + [C] + [S] | íâő ŮŔ!

Šěáâë ďńï ? :

ńîąĺâ ∀;

ăąáâàăłâŋőě ŕãáâő;

ŕàěďáâăćńïěâ, ććőďĺâ [U]/[C] + [P].

Šěáâë ďńï a/an:

ńîąĺâ (ĺ ńîąĺň) ∃; any, arbitrary, certain;

ŕàěďáâăćńïěâ, ććőďĺâ [C] + [S].

Šěáâë ďńï the:

ńîąĺâ ∃! (ąěğ ćğăĺňŋőáâĺ); same, ˛xed, speci˛c;

ãłăğëćăěâ, őčàăŋĺçĺćăěâ.

Ďàãčĺå ŕàăćĺń ŋěâ.

Ğăãçĺâě íâőâ ňĺŋĺłãàá!

# 19. Śğăďĺ ĺńĺ áŕěàěďĺ?

Ś àăááâăŋőćłőľ ăàâĺłńěľ áćïğăŋă ŕàőąńěňă àăáŕőńőęěŋĺï áńőć, áńãęăéĺå ďńï ĺğňěŋěŋĺï áňëáńă áãéěáâćĺâěńìŋőčő. Řăğňěéěŋĺě ŕěàěď áãéěáâćĺâěńìŋëň, łăł ãęě őâňěçăńőáì, ŋăğëćăîâ premodi˛cation, ă ŕőáńě | postmodi˛cation. Őáãéěáâćĺâì ŕàăćĺńìŋëľ ćëąőà ŋě ŕàőáâő, åőâï ć ąőńìèĺŋáâćě áńãçăěć ŕőňőčăîâ ŕàőáâëě ňŋěňőŋĺçěáłĺě ŕàăćĺ- ńă: temporary speci˛c a premodi˛cation

habitual permanent the postmodi˛cation

Ćőâ ŕàĺňěàë, ďěňőŋáâàĺàãîéĺě áłăğăŋŋőě ďńï ŕàőáâëå úőâďěńìŋő ćğïâëåû ing-participles ĺ ed-participles:

Integration is an operator acting between function spaces. The theorem discussed implies several corollaries. A repeated integral equals the corresponding multiple integral.

Ăŋăńőčĺçŋëě ŕàăćĺńă ďěľáâćãîâ ĺ ďńï ŕàĺńăčăâěńìŋëå ŋă -ible, -able. Łáâăâĺ áłăğăâì, åőâï ć ŕàĺŋæĺŕě ŋă -ible łőŋçăěâáï ňěŋìèěě łőńĺçěáâćő ăŋčńĺľáłĺå áńőć, çěň ŋă -able (â. ł. -ible | úň-ěàâćëľû ăääĺłá), ć ŋăãçŋëå âěłáâăå (ĺ ć ňăâěňăâĺçěáłĺå ŕěàěćőďăå ć çăáâŋőáâĺ) -ible | ąőńěě âĺŕĺçŋőě őłőŋçăŋĺě. Ňěęďã ŕàőçĺň, áńőćă ŋă -ible őąëçŋő ďńï őâàĺæăŋĺï ŕàĺŋĺňăîâ il-, im-, ir- ĺ â. ŕ.). Ćőâ ŕőńěğŋëľ áŕĺáőł âĺŕĺçŋëå ŋãęŋëå Ćăň áńőć, ć łőâőàëě ňőčãâ ŕàőłàăáâìáï őèĺąłĺ:

accessible divisible indelible releasible adducible eligible intelligible reproducible admissible expansible legible resistible avertible expressible negligible responsible compatible extensible ostensible reversible comprehensible feasible perceptible sensible credible ‚exible plausible susceptible deducible forcible possible tangible defensible inaccessible reducible visible Ğăľňěňáï âěŕěàì ŕàőąńěňőľ úáŕěàěďĺ ĺńĺ áğăďĺû ŕőďàőąŋěě.

Ć ŕàĺŋæĺŕě, ć àăąőçěň áőáâőïŋĺĺ | ć ŕàăćĺńìŋő ŕőáâàőěŋŋőň ŕàěďńőęěŋĺĺ | áãéěáâćĺâěńìŋőě äĺčãàĺàãěâ łăł the head of a noun phrase, â. ě. ćőğŋĺłăěâ ć áőőâćěâáâćĺĺ áő áåěňăňĺ:

noun phrase := premodi˛cation + head + postmodi˛cation premodi˛cation := determiner + adjectives + (adjectivized) participles + nouns + adjectives postmodi˛cation := prepositional phrases + clauses.

Śâăćï áńőćő ć premodi˛cation, Ćë ŕő ŕőŋïâĺî ĺáŕőńìğãěâě ěčő ăâàĺąãâĺćŋő (ŕő őâŋőèěŋĺî ł head). Ŕőíâőňã ďńï Ćăá áãéěáâćěŋŋă ŕőňěâłă attributive, łőâőàőľ ć åőàőèĺå áńőćăàïå áŋăąęěŋë ŋěłőâőàëě áńőćă. Şłăğăŋĺě predicative ĺáłńîçăěâ ŋěŕàěďĺłăâĺćŋőě (úćŋěčńăčőńìŋőěû) ãŕőâàěąńěŋĺě łćăńĺäĺæĺàãěňőčő áńőćă ĺ ć çăáâŋőáâĺ ěčő ŕőïćńěŋĺě ć premodi˛cation. Šăł, ŕàĺńăčăâěńìŋëě utter, mere, shear ĺáŕőńìğãîâ âőńìłő ăâàĺąãâĺćŋő, áńőćă awake, sick | âőńìłő ŕàěďĺłăâĺćŋő, ńĺèì ć ŕőáâňőďĺäĺłăæĺĺ ĺáŕőńìğãîâáï manque ĺ galore.

Ŕàĺąńĺğĺâěńìŋő čőćőàï, predicative adjectives, ŋăŕőňĺŋăï čńăčőńë ĺ ŋăàěçĺï, äĺłáĺàãîâ áőáâőïŋĺï áãéěáâćĺâěńìŋőčő (ćőğňőęŋő, ćàěňěŋŋëě); attributive adjectives åăàăłâěàĺğãîâ áłőàěě ěčő őâďěńìŋëě őąëçŋő ŋě ĺáłńîçĺâěńìŋëě ŕàĺğŋăłĺ. Řěłőňěŋďăæĺĺ áńőćăàï őą ăâàĺąãâĺćŋőň ĺ ŕàěďĺłăâĺćŋőň áńőćőãŕőâàěąńěŋĺĺ ŕàĺŋĺňăľâě łăł őąïğăâěńìŋőě âàěąőćăŋĺě.

Śâőïéĺě ŕőáńě head of the noun phrase áńőćă, ŕàěďáâăćńïîéĺě ing-participles ĺńĺ ed-participles ĺ ďăęě adjectives, ŕő őąéěňã ŕàăćĺńã, ňőęŋő àăááňăâàĺćăâì łăł ćëàőęďěŋŋëě áńãçăĺ clauses, ă ŋăåőďïéĺěáï ć premodi˛cation | łăł ŕàĺńăčăâěńìŋëě. Řăğãňěěâáï, ãçăáâćãîéĺě ć áåěňăå ďńï noun phrases íńěňěŋâë (łàőňě, ŕőŋïâŋő, head) ňőčãâ ąëâì ŕãáâëňĺ.

Őâňěâìâě, çâő ŕőáńě âőčő, łăł Ćë ĺáŕőńìğőćăńĺ ŋěőŕàěďěń-ěŋŋőě áãéěáâćĺâěńìŋőě ć łăçěáâćě head ĺ ŕőáâňőďĺäĺæĺàőćăńĺ ěčő ŕàĺ íâőň ing-participle clause, áőőâćěâáâćãîéăï ing-äőàňă ňőęěâ ďăńěě ŕàěňőďĺäĺæĺàőćăâì ĺáåőďŋőě áãéěáâćĺâěńìŋőě, ŕőáâăćĺć ć ŋãęŋőň ňěáâě őŕàěďěń-ěŋŋëľ ăàâĺłńì. Ŋăŕàĺňěà, ćŕőńŋě łőààěłâěŋ áńěďãîéĺľ ćăàĺăŋâ:

There is a unique operator T solving the equation under study. The solving operator T is linear.

Őąàăâĺâě ćŋĺňăŋĺě, çâő ć áńãçăě ed-participles, łăł ŕàăćĺńő, àěçì ďőńęŋă ĺďâĺ ő ŕăááĺćŋëå (ąëâì ňőęěâ, áőłàăé-ěŋŋëå) äőàňăå, áłăęěň: the

Śğăďĺ ĺńĺ áŕěàěďĺ? 53

results obtained, the theorem stated, etc. Ć áńãçăïå ăłâĺćŋőčő ğăńőčă (Active Voice) áńěďãěâ ĺáŕőńìğőćăâì ŕàĺďăâőçŋëě ŕàěďńőęěŋĺï, ŋăŕàĺňěà, all identities which resulted from the above argument; the matrix that transformed the previous basis, etc. Őąëçŋő âăłĺě äőàňë ŕàĺěňńěňë, ěáńĺ čńăčőń ŋěŕěàěåőďŋëľ (intransitive) ĺ, ğŋăçĺâ, ć ŕàĺŋæĺŕě ŋě ňőęěâ ąëâì ć Passive Voice.

Ŕőńěğŋő ğďěáì ęě őâňěâĺâì, çâő ŕàĺńăčăâěńìŋëě (ĺ adjectivized ed-participles), łăł ŕàăćĺńő, ŋě ďőŕãáłăîâ ňőďĺäĺłăæĺĺ á ŕőňőéìî by, åăàăłâěàŋőčő ďńï ŕăááĺćă. (Ŋăŕàĺňěà, äàăğă \We are tired by him" | áőńěæĺğň.)

Śâőĺâ ĺňěâì ć ćĺďã, çâő ŕàĺńăčăâěńìŋëň àăğàěèěŋő äĺčãàĺàőćăâì ć ňőďĺäĺæĺàőćăŋŋőľ ŋăàěçĺěň äőàňě, łăł ć áńãçăě a weakly sequentially compact set. Ěáńĺ ed-participles ãçăáâćãîâ ć premodi˛cation, âő âăłęě ďőŕãáłăîâáï ĺğňěŋěŋĺï ŋăàěçĺïňĺ (ĺå ďăęě ňőęŋő áçĺâăâì ŕàőŕãáłőň ed-participle ŋă ňěáâő ŕěàěď noun): well-de˛ned, vaguelyseparated, etc. Ŋě ğăąëćăľâě ŕőáâăćĺâì hyphen (ďěäĺá) | ć íâőň áńãçăě őŋ őąïğăâěńěŋ (őąêïáŋěŋĺě ŕàőáâő | Ćăèě participle äőàňăńìŋő áâăńő ŕàĺńăčăâěńìŋëň). Ğďěáì őâàăęăěâáï őąéěě ŕàăćĺńő: hyphenated compounds (áőáâăćŋëě áńőćă, ŕőńãçěŋŋëě àăááâăŋőćłőľ ďěäĺáőć) ĺáŕőńìğãîâ âőńìłő ć premodi˛cation.

Ćăęŋő ğăŕőňŋĺâì, çâő ŕőïćńěŋĺě ŕàĺńăčăâěńìŋőčő ćňěáâě á adjective complement (âĺŕă some ˛nite in a neighborhood of the origin cover) | ăąáőńîâŋő ğăŕàěéěŋő ďńï premodi˛cation. Ć àãááłőň ïğëłě âăłĺě łőŋáâàãłæĺĺ ğăłőŋŋë ĺ èĺàőłő àăáŕàőáâàăŋěŋë, ć âő ćàěňï łăł ć ăŋčńĺľáłőľ čàăňňăâĺłě ďěľáâćãěâ ę-ěáâłőě ŕàăćĺńő: \An adjectival phrase with complement cannot be preposed." Ĺčŋőàĺàőćăŋĺě ŋăğćăŋŋőľ őáőąěŋŋőáâĺ | ĺáâőçŋĺł čàãąěľèĺå őèĺąőł. Ŕőňŋĺâě őą íâőň!

Śãéěáâćĺâěńìŋëě, ãçăáâćãîéĺě ć premodi˛cation, âăłęě ŕő őąéěňã ŕàăćĺńã ĺáŕőńìğãîâáï ć çĺáâőň ćĺďě | ąěğ áőąáâćěŋŋëå ňőďĺäĺłăæĺľ. (Ňěęďã ŕàőçĺň, íâő ŕőďàăğãňěćăěâ, łăł ŕàăćĺńő, ěďĺŋáâćěŋŋőě çĺáńő áãéěáâćĺâěńìŋőčő, ĺčàăîéěčő àőńì adjective, ĺ äĺńìâà åćőáâőć, áłăęěň, ąãďěâ a tail ˛lter, ă ŋě úäàăçŋëľ äĺńìâàû | a tails ˛lter. Şğãá, őďŋăłő, ŋě ĺáłńîçăěâ ćëàăęěŋĺľ âĺŕă systems theory, łőâőàëě ŋãęŋő àăááňăâàĺćăâì łăł set phrases.)

Śńěďãěâ ŕőňŋĺâì, çâő ŋěőąďãňăŋŋőě ĺáŕőńìğőćăŋĺě áãéěáâćĺâěńìŋëå ć àőńĺ ŕàĺńăčăâěńìŋëå (ĺńĺ, łăł ŕàĺŋïâő ć ăŋčńĺľáłőľ čàăňňăâĺłě, noun adjectives) ŕàĺćőďĺâ ł the \noun adjective mania", çăáâő äĺłáĺàãěňőľ áàěďĺ őèĺąőł íŕĺğőďĺçěáłĺå ŕěàěćőďőć. Śãéěáâćěŋŋő, çâő ăâàĺąãâĺćŋőě ĺáŕőńìğőćăŋĺě áãéěáâćĺâěńìŋőčő ŕő őąéěľ ŋőàňě ŕőďàăğãňěćăěâ áěňăŋâĺçěáłãî áńĺâŋőáâì ćőğŋĺłăîéěľ äàăğë (the limit cases, a neighborhood ˛lter, an operator algebra, etc.). Šőçŋěě čőćőàï, ŕàĺ ŕőáâňőďĺäĺłăæĺĺ á ŕőňőéìî of ĺďěĺ, ğăłńîç-ěŋŋëě ć àăááňăâàĺćăěňőň áãéěáâćĺâěńìŋőň ĺ ăâàĺąãâě, őáâăîâáï àăğďěń-ěŋŋëňĺ, ć âő ćàěňï łăł łőŋáâàãłæĺï noun as an adjective őáãéěáâćńïěâ łőňąĺŋĺàőćăŋĺě ĺďěľ. Ŕàĺ íâőň çăáâő ŕàĺáãâáâćãěâ őââěŋőł ŕőďçĺŋ-ěŋŋőáâĺ ăâàĺąãâă čőńőćŋőňã áńőćã (the cases have limits, a ˛lter consists of neighborhoods, an algebra contains operators, etc.). Ćëàăęěŋĺï, ĺáŕőńìğãîéĺě ’s genitive, őąëçŋő áćïğăŋë á őďãèěćń-ěŋŋëň ŕěàćëň íńěňěŋâőň (łăł, ŋăŕàĺňěà, ć the author’s approach). Ŕàĺ íâőň ŕőďőąŋëě áâàãłâãàë őğŋăçăîâ, çâő head áńãęĺâ őąêěłâőň ďěľáâćĺï ŕàěďèěáâćãîéěčő áńőćă (the author takes this approach). Ăŋăńőčĺçŋăï áćïğì ć áńãçăě ŋěőďãèěćń-ěŋŋëå őąêěłâőć âàěąãěâ of-genitive. Šăłĺň őąàăğőň, áńěďãěâ ŕĺáăâì the conformality of a mapping, the claim of the lemma ĺ őâćőďĺâì ćăàĺăŋâë the mapping conformality, the lemma’s claim, etc. (áà. ŕáěćďőàãááłĺě ćëàăęěŋĺï úäãŋłæĺŋă łőŋäőàňŋőáâìû, úńěňňĺŋă äőàňãńĺàőćłăû).

Ŋĺłőčďă ŋě ğăąëćăľâě, çâő \premodi˛cation confers relative permanence.... A notable constraint against making postmodifying phrases into premodifying nouns is the relative impermanence of the modi˛cation in question." (R. Quirk et al.)

Ćăň âăłęě áńěďãěâ ĺňěâì ć ćĺďã áŕěæĺäĺłã ćőáŕàĺïâĺï áńőęŋőľ äàăğë ć ăŋčńĺľáłőň ïğëłě. Ŕàőĺńńîáâàĺàãěň áőőâćěâáâćãîéĺľ ŕàĺŋæĺŕ âĺŕĺçŋëň ŕàĺňěàőň. Šěàňĺŋ

a closable unbounded linear operator

ŕőŋĺňăěâáï ć áőőâćěâáâćĺĺ áő áåěňőľ

an operator → a linear operator → an unbounded linear operator → a closable unbounded linear operator.

Ŕőďőąŋëľ ŕàĺ-ěň őâàăę-ěŋ ć ŕàőďãňăŋŋőľ ŋăãçŋőľ ŋőňěŋłńăâãàě: ąőńìèĺň çĺáńőň áńőć őŕàěďěńïěâáï ňěŋìèĺľ łńăáá őąêěłâőć.

Ŕàĺ ŕőáâàőěŋĺĺ áńőęŋëå noun phrases áâőĺâ ĺňěâì ć ćĺďã ćőğňőęŋőáâì ĺå àăğàëćă (discontinuous noun phrases). Śãâì íâőčő ïćńěŋĺï ĺńńîáâàĺàãîâ ŕàĺňěàë:

The fact is established that A^2 equals zero.

An operator was considered such that its spectrum is real.

Ŕàăćĺńìŋő ŕőďąĺàăľâě Tenses 55

Šăłőě ąăńăŋáĺàőćăŋĺě áâàãłâãàë ŕàěďńőęěŋĺï | ãďőąŋëľ áâĺńĺáâĺçěáłĺľ ŕàĺ-ěň. Ćőğìňĺâě ěčő ŋă ćőőàãęěŋĺě.

Ŕőďćőďï ĺâőčĺ, ğăäĺłáĺàãěň ŕàőáâěľèěě ŕàăćĺńő:

áŕěàěďĺ | permanently, habitually;

áğăďĺ | temporarily, speci˛cally.

# 20. Ŕàăćĺńìŋő ŕőďąĺàăľâě Tenses

Łőààěłâŋőáâì Ćăèěčő ŕěàěćőďă ć ĺğćěáâŋőľ ňěàě ğăćĺáĺâ őâ ćëąőàă ŕőďåőďïéěľ äőàňë ĺáŕőńìğãěňëå čńăčőńőć.

Ć łőŋáâăâĺàãîéěľ çăáâĺ Ćë ćŕőńŋě ňőęěâě, łăł ŕàăćĺńő, ĺáŕőńìğőćăâì the Simple Present Tense, ŕàĺ ãłăğăŋĺĺ ŋă ĺňěîéĺěáï àěğãńìâăâë ŕàěďèěáâćěŋŋĺłőć | the Simple Past Tense ĺ, ŋăłőŋěæ, ŕàĺ ãłăğăŋĺĺ ŋă ąãďãéěě | the Simple Future Tense.

Ąőńěě âőŋłĺě łőŋáâàãłæĺĺ, áćïğăŋŋëě á progressive and perfective tenses, Ćăň áńěďãěâ, ŕő ćőğňőęŋőáâĺ, ŋě ĺáŕőńìğőćăâì ĺńĺ, ćő ćáïłőň áńãçăě, ŕàĺňěŋïâì őáőğŋăŋŋő, őáćěęĺć áćőĺ ğŋăŋĺï ăŋčńĺľáłőľ čàăňňăâĺłĺ.

Ďńï ŋãęď íŕĺğőďĺçěáłőčő ŕěàěćőďă Ćăň ŕőńěğŋő ğăãçĺâì áńěďãîéĺľ ňĺŋĺłãàá ć ŕàĺňěàăå, ĺńńîáâàĺàãîéĺľ ŋěłőâőàëě őáőąěŋŋőáâĺ ĺáŕőńìğőćăŋĺï ćàěň-ěŋ čńăčőńőć.

Minicourse in Tenses

The Simple is welcome.

The Present is and tells us what is on.

The Past was and told us what was on.

The Present Perfect has been and still is.

The Past Perfect had gone in the Past.

Since any Past, some Future has been rooted.

The Future loves will.

# 21. Ćăň ŕàĺčőďĺâáï áâàãłâãàŋăï łńăááĺäĺłăæĺï čńăčőńőć

Ŕàăćĺńìŋőáâì ŕěàěćőďă ćő ňŋőčőň őŕàěďěńïěâáï Ćăèĺňĺ ŋăćëłăňĺ ć àăąőâě á čńăčőńăňĺ (verbs), ł çĺáńã łőâőàëå ŕàĺŋïâő őâŋőáĺâì łăł čńăčőńìŋëě ĺďĺőňë (phrasal verbs), âăł ĺ ŕàěďńőęŋëě čńăčőńë (prepositional verbs). Őâňěâìâě, çâő ĺŋőčďă phrasal verbs ďěńïâ ŋă łńăááë verb + preposition; verb + adverb; verb + adverb + preposition. Őâŋőáĺâěńìŋő phrasal verbs ğăŕőňŋĺâě:

\Phrasal verbs tend to be informal, and in formal writing it is advisable to replace some of them with single verbs where possible...." (Longman Guide to English Usage)

Ć áâàãłâãàŋőľ čàăňňăâĺłě ăŋčńĺľáłőčő ïğëłă ďěľáâćãěâ łńăááĺäĺłăæĺï čńăčőńőć, ćłńîçăîéăï áńěďãîéĺě ŕőŋïâĺï. Linking (ĺńĺ intensive) verb | čńăčőń, ďěľáâćãîéĺľ ć łăçěáâćě áłăğãěňőčő, àăáèĺàïîéěčő áćěďěŋĺï ő ŕőďńěęăéěň, â. ě. âăłőľ čńăčőń, ğă łőâőàëň ć àăááňăâàĺćăěňőň ŕàěďńőęěŋĺĺ áńěďãěâ \subject complement" | ďőŕőńŋěŋĺě ł ŕőďńěęăéěňã. Ŕőáńěďŋĺľ âěàňĺŋ őğŋăçăěâ íńěňěŋâ ŕàěďńőęěŋĺï, ďőáâăćńïîéĺľ ĺŋäőàňăæĺî ő ŕőďńěęăéěň.

Ťőàňăńìŋőě ãâőçŋěŋĺě őŕàěďěńěŋĺï linking verbs (ŋěőąåőďĺňőě ďńï ąőńìèěľ áâàőčőáâĺ ĺ ĺŋőčďă őŕãáłăěňőě ńĺŋčćĺáâăňĺ) áőáâőĺâ ć âőň, çâő (ă) àăááňăâàĺćăěňőě ŕàěďńőęěŋĺě áőďěàęĺâ ŕőďńěęăéěě, áłăğãěňőě ĺ ďőŕőńŋěŋĺě;

(ą) subject complement ŋě ïćńïěâáï ŕãáâëň.

Ŕő-àãááłĺ âăłĺě čńăčőńë ĺňěŋãîâ áćïğãîéĺňĺ ĺńĺ čńăčőńăňĺ-áćïğłă-ňĺ (ńăâĺŋáłĺľ âěàňĺŋ | copula). Őąëçŋő âĺŕ linking őąőğŋăçăîâ áĺňćőńőň [L] ĺńĺ ŕãáâëň ĺďěŋâĺäĺłăâőàőň. Linking verb ŋěá-ěâ ĺ äãŋłæĺî âĺŕă ğŋăłă àăćěŋáâćă, ŋăŕàĺňěà, ćő äàăğě \It was I who invented A."

Ŋě ĺňěîéĺě subject complement čńăčőńë ŋăğëćăîâ íłáâěŋáĺćŋëňĺ. Ĺå àăğďěńïîâ ŋă ďćă łńăááă: ŕěàěåőďŋëě | transitive (áĺňćőńĺçěáłĺ [T]) ĺ ŋěŕěàěåőďŋëě | intransitive (áĺňćőńĺçěáłĺ [I]). Ğă ŋěŕěàěåőďŋëň čńăčőńőň ŕő őŕàěďěńěŋĺî ŋě ďőńęŋő ąëâì object (= őąêěłâŋőě, ŕàïňőě ďőŕőńŋěŋĺě), åőâï ğă ŋĺň ňőęěâ ąëâì adjunct (= őąáâőïâěńìáâćő ĺńĺ őąáâőïâěńìáâćěŋŋăï äàăğă). İâő ŕőďàăğãňěćăěâ, çâő subject complement ďńï ŋăá ŋě ćëàăęăěâáï á ŕőňőéìî prepositional phrase (âăłőľ ŕőďåőď ŕàĺŋïâ ŋě ćáěňĺ).

Šăłĺň őąàăğőň, áĺňćőń [T], ćáâàěçěŋŋëľ ã čńăčőńă, őğŋăçăěâ, çâő (åőâï ąë ć őďŋőň ĺğ áćőĺå ğŋăçěŋĺľ) őŋ ňőęěâ áńãęĺâì áłăğãěňëň ŕő łàăľŋěľ ňěàě ć őďŋőň ŕàăćĺńìŋő ŕőáâàőěŋŋőň ŕàěďńőęěŋĺĺ, áőďěàęăéěň ŕàïňőě ďőŕőńŋěŋĺě. Ŕàĺ íâőň ŕőďàăğãňěćăîâ, çâő verb pattern | ćĺď, áâàãłâãàă | čńăčőńìŋőčő ãŕàăćńěŋĺï ć ŕàěďńőęěŋĺĺ ïćńïěâáï őąàăğçĺłőň ďńï ŕőďáâăŋőćłĺ ŕőďåőďïéĺå ŕő áňëáńã ŋőćëå ŕőďńěęăéĺå ĺ ďőŕőńŋěŋĺľ. Ĺŋőčďă âàăŋğĺâĺćŋëě čńăčőńë ĺáŕőńìğãîâ łăł ŋěâàăŋğĺâĺćŋëě | ąěğ őąêěłâőć. Šăłĺě ĺå ŕàĺňěŋěŋĺï ŕàĺŋïâő ŋăğëćăâì ăąáőńîâŋëňĺ.

Ćőâ ŋěáłőńìłő ŕàĺňěàőć ŕàĺćěď-ěŋŋőľ ŋőňěŋłńăâãàë.

[L] This estimate is correct.

[L] The set theoretic stance becomes an obsession. [I] We refer to the next book. [I] He hesitates to vote.

[I] My stay in London/New York lasted for a fortnight/two weeks. [T] The present exposition involves false hopes.

Čńăčőńìŋëě ãŕàăćńěŋĺï őąáâőïâěńìŋő łńăááĺäĺæĺàőćăŋë. Ćăň ŕőńěğŋő ğŋăâì åőâï ąë çăáâì íâőľ łńăááĺäĺłăæĺĺ. Ŋăŕàĺňěà, áĺňćőń [Tn] őğŋăçăěâ âàăŋğĺâĺćŋëľ čńăčőń, âàěąãîéĺľ ć łăçěáâćě ŕàïňőčő ďőŕőńŋěŋĺï ĺňï áãéěáâćĺâěńìŋőě ĺńĺ äàăğã, ĺčàăîéãî ěčő àőńì, ĺńĺ ňěáâőĺňěŋĺě (noun, ĺńĺ noun phrase, ĺńĺ pronoun) | łőàőâłő [n]. Ŕàĺćěď-ěŋŋőě ćëèě ŕàěďńőęěŋĺě ďěňőŋáâàĺàãěâ, çâő involve ŋě ŕàőáâő [T]-čńăčőń, ŋő ĺ ŕàĺŋăďńěęĺâ čàãŕŕě [Tn]. Ćőâ ďàãčĺě ćăàĺăŋâë.

[Tf] We assume that A equals B.

[Tw] Now I demonstrate how to de˛ne a verb pattern. [Tw] Recall what you were told. [Tt] I want to express my admiration. [Tg] We thus ˛nish experimenting with notation. [Tnt] Lemma 1 enables us to prove Theorem 2.

Šăąńĺæă, ŕàĺćěď-ěŋŋăï ć Appendix 4, ŕőğćőńïěâ ŕàőćěàĺâì Ćăèĺ ŋăćëłĺ ć ĺáŕőńìğőćăŋĺĺ àăáŕàőáâàăŋ-ěŋŋëå ć ŋăãçŋőľ ńĺâěàăâãàě čńăčőńőć.

Ŕőďçěàłŋ-ěň, çâő őâáãâáâćĺě áĺňćőńă + ć áőőâćěâáâćãîéěľ ŕőğĺæĺĺ ňăâàĺæë őğŋăçăěâ ŋěďőŕãáâĺňőáâì ĺáŕőńìğőćăŋĺï ãłăğăŋŋőľ ć łőńőŋłě äőàňë ďńï čńăčőńă, áâőïéěčő ć àăááňăâàĺćăěňőľ áâàőłě. Ąőńěě ŕőńŋőě ŕőŋĺňăŋĺě áňëáńă áĺňćőńőć [Tf], [Tw], [Tt], [Tg], [Tnt] őŕĺàăěâáï ŋă ďćă čàăňňăâĺçěáłĺå ŕőŋïâĺï: ˛nite clause ĺ non˛nite clause. Ćőâ áőőâćěâáâćãîéĺě ŕőïáŋěŋĺï Ř. Łć-ěàłă ĺ ďà.

\The ˛nite clause always contains a subject as well as a predicate, except in the case of commands and ellipsis.... In contrast, non˛nite clauses can be constructed without a subject and usually are."

Ďőŕőńŋĺâěńìŋőě âőńłőćăŋĺě áőáâőĺâ ć âőň, çâő ˛nite clause áőďěàęĺâ ˛- nite verb phrase (čńăčőń ć äőàňě ˛nite). Ŕőďàăğãňěćăěâáï, çâő ˛nite verb őąńăďăěâ ćáěľ ćőğňőęŋőľ ăâàĺąãâĺłőľ ăŋčńĺľáłőčő čńăčőńă | ãłăğăŋĺěň ŋă Tense, Aspect, Voice, Mood. Ćë, łőŋěçŋő, ŕőňŋĺâě, çâő Tense | íâő Past, Present, Future; Aspect | De˛nite, Inde˛nite, Continuous (Progressive), Perfect; Voice | íâő Passive ĺńĺ Active ĺ, ŋăłőŋěæ, Mood | íâő Indicative, Imperative, Conditional, Subjunctive.

Ťãŋłæĺőŋăńìŋő, a ˛nite verb phrase áćïğăŋă á ŕàěďĺłăâĺćŋëň úŋőàňăńìŋëňû ĺáŕőńìğőćăŋĺěň čńăčőńă | ć łăçěáâćě áłăğãěňőčő ć àïďőćőň ŕàěďńőęěŋĺĺ. Non˛nite forms (ĺŋőčďă ĺå ŋăğëćăîâ verbals) | íâő ĺŋäĺŋĺâĺćë, ing-äőàňë, participles. Ŋěłőŋěçŋëě äőàňë čńăčőńă ĺáŕőńìğãîâ ć łăçěáâćě ŕàěďĺłăâőć âőńìłő ć ŕőàïďłě ĺáłńîçěŋĺï (ćáŕőňŋĺâě őą ăąáőńîâŋőľ łőŋáâàãłæĺĺ).

Őąàăâĺâě ćŋĺňăŋĺě, çâő ć ˛nite clause čńăčőń ŕő ŕőŋïâĺî ŕőïćńïěâáï ć ˛nite form, â. ě. ć âőň ćĺďě, łăłőľ âàěąãîâ őąëçŋëě ŕàăćĺńă áőčńăáőćăŋĺï ŕőďńěęăéěčő ĺ áłăğãěňőčő. Ŕàĺ íâőň that ćëáâãŕăěâ ć łăçěáâćě áőîğă. Ć áńãçăě non˛nite clause ŋăğćăŋŋëě őčàăŋĺçěŋĺï, àăğãňěěâáï, ŋě ďěľáâćãîâ.

Ťőàňë [Tt] (= [T]+[t] = [T] + to in˛nitive clause) ĺ [Tg] (= [T] + ing-form) ĺáŕőńìğãîâ non˛nite clauses. Ł äőàňě [Tt] ŕàĺňëłăěâ [It], â. ě. [I]+[t].

[It] He agreed to save ˛les.

Ć ăŋčńĺľáłőľ čàăňňăâĺłě clause ćőáŕàĺŋĺňăěâáï ğďěáì łăł adjunct, ă ŋě object. Ć ŕàăłâĺłě íŕĺğőďĺçěáłőčő ŕěàěćőďă íâő àăğńĺçĺě őąëçŋő ŋěáãéěáâćěŋŋő, ŕőíâőňã ŋĺęě ďńï ŕàőáâőâë ĺáŕőńìğőćăŋ ěďĺŋëľ áĺňćőń [Tt].

Ďőŕőńŋěŋĺě čńăčőńă ć äőàňě [Tf] ĺňěŋãîâ that-clause ĺńĺ, ąőńěě ŕőńŋő, ˛nite that-clause (ğďěáì that | áőîğ, ă ŋě relative pronoun). Śĺňćőń ± ć łőńőŋłě [Tf] őğŋăçăěâ ďőŕãáâĺňőáâì äőàňë Present Subjunctive ć àăááňăâàĺćăěňőň that-clause.

Ŕőňŋĺâě, çâő ć äőàňăńìŋëå âěłáâăå (ă Ćăè ŕěàěćőď ďőńęěŋ ąëâì âăłőćëň) áńőćő that ć ãŕàăćńěŋĺĺ [Tf] ŋĺłőčďă ŋě őŕãáłăîâ.

Ŕő ŕàăćďě čőćőàï, ŕàőąńěňă áőåàăŋěŋĺï ĺńĺ őŕãáłăŋĺï that, áőîğă ć [Tf], ĺ/ĺńĺ âă ęě ŕàőąńěňă ďńï that ć äãŋłæĺĺ ňěáâőĺňěŋĺï ŋě áâőńì ŕàőáâë ďńï àěèěŋĺï. Śàăćŋĺâě áńěďãîéĺě ãłăğăŋĺï:

\...this omission (of that) is generally avoided in literary writings." (E. Partridge) \...this omission of the relative pronoun, so far from being a fault, is a genuine English idiom of long standing." (O. Jespersen)

Ĺğćěáâŋëě âőŋłőáâĺ áćïğăŋë á äőàňőľ [Tw] (= [T] + wh-clause). Ć ŋěľ ŕàïňëň čńăčőńìŋëň ďőŕőńŋěŋĺěň ňőęěâ áńãęĺâì łăł ˛nite clause, âăł ĺ non-˛nite clause. Ďőŕőńŋěŋĺě ďńï verb pattern [Tw] ďőńęŋő ŋăçĺŋăâìáï wh-íńěňěŋâőň (= wh-áńőćőň), ćëąĺàăěňëň ĺğ áŕĺáłă:

which, whose, who, whom, what; which + noun, what + noun, etc.; why, when, where, how; whether, if, as if, as though.

(Čàãŕŕĺàőćłă wh-áńőć ŕő áâàőłăň ŕàőćěďěŋă ŕő áńěďãîéěňã ŕàăćĺńã. Ć ŕěàćőľ áâőïâ pronouns, ćő ćâőàőľ ĺáŕőńìğőćăŋă łőŋáâàãłæĺï a determiner + noun, ć âàěâìěľ áâàőłě àăáŕőńőęěŋë adverbs, ă ć çěâć-ěàâőľ | conjunctions.) Ğăŕőňŋĺâě, çâő áő áńőć whether ĺ if ć äőàňě [Tw] ŋăçĺŋăîâáï âőńìłő ˛nite clauses. Ć äőàňăńìŋëå âěłáâăå ŕàĺ ćőğňőęŋőáâĺ ćëąőàă ňěęďã if ĺ whether ğďěáì (łăł ĺ ć ďàãčĺå áńãçăïå) áńěďãěâ ŕàěďŕőçěáâì whether. Śőîğë as if, as though őąëçŋő âàěąãîâ subjunctive.

Ś ˛nite that-clause ĺ wh-interrogative clause áćïğăŋă ćăęŋăï őáőąěŋŋőáâì. Šăłĺě ŕàěďńőęěŋĺï ŕő őąéěňã ŕàăćĺńã ŋě ňőčãâ ąëâì object complement, ďőŕőńŋěŋĺěň ł őąêěłâã (őą ĺáłńîçěŋĺïå âĺŕă factive nouns áň. # 30). Šăł, àãááłăï äàăğă

úĎăćăľâě ĺğãçĺň őŕěàăâőà A, łőâőàëľ ňë ććěńĺ ć čńăćě 3û.

ŕő-ăŋčńĺľáłĺ ďőńęŋă ąëâì ŕěàěćěďěŋă łăł

\Let us study the operator A that was introduced in Chapter 3."

Ĺáŕőńìğőćăŋĺě clause ć äőàňě \that we introduced in Chapter 3" | áőńěæĺğň. Ŕàĺćěď-ěŋŋőě ŕàăćĺńő, łőŋěçŋő, ŋě őâňěŋïěâ łőŋáâàãłæĺľ âĺŕă apposition ĺ subject complement:

Infer the fact that the operator A equals zero. It is clear whose faces were separated by the hyperplane.

Ĺŋőčďă ãŕàăćńěŋĺě [Tf] (= [T]+[f]) ćáâàěçăěâáï ć ŋěáłőńìłő àăáèĺàěŋŋëå ćăàĺăŋâăå ćĺďă [T]+[n]+[f] ĺńĺ [T]+to+[n]+[f]. Ŕàĺ ŋěőąïğăâěńìŋőľ ćőğňőęŋőáâĺ âăłĺå äőàň ŕěàćăï ãłăğăŋă áĺňćőńőň ( )+, ă ćâőàăï | ğŋăłőň (to)+ ć áőőâćěâáâćãîéěň ňěáâě âăąńĺæë. Šě ęě áőčńăèěŋĺï ďěľáâćãîâ ďńï [Tw]. Őâáãâáâćĺě + ŕàĺ ŋăńĺçĺĺ ( ) őğŋăçăěâ őąïğăâěńìŋőáâì ďăŋŋőčő ãŕàăćńěŋĺï. Ŕőďçěàłŋĺâě, çâő ć íâĺå ąőńěě ŕőńŋëå äőàňăå clause ŕő-ŕàěęŋěňã ïćńïěâáï direct object | [dob] (áàěďŋĺľ íńěňěŋâ [n] | íâő indirect object [iob]). Őąàăâĺâě ćŋĺňăŋĺě, çâő ŋě ćá-ě âő [Tw], çâő âăłĺň łăęěâáï. Ŋăŕàĺňěà:

[Tn] Compare the norms of X which were introduced above. [Tnf] Remind A that B = C. [T(to)nf] Prove to A that B = C.

Ć łőńőŋłě [Tn] á ŕőňőéìî áĺňćőńă ( ) ŕàěďáâăćńěŋë čńăčőńìŋëě ãŕàăćńěŋĺï âĺŕă [T]+ [n]+[t] (âőńłőćăŋĺě áĺňćőńőć ( ) ĺ ( )+ ŕàěęŋěě). Ŕàĺ íâőň ďőŕãáłăîâáï áńěďãîéĺě âàĺ ćőğňőęŋőáâĺ.

[Tnt] A causes B to sum C. ([dob]=[n]+[t]) [Tnt] A forbids B to omit C. ([dob]=[t], [iob]=[n]) [Tnt] A convinces B to become C. ([dob]=[n], [t] is an object complement)

Ŕőáńěďŋĺľ ćăàĺăŋâ ćëďěńěŋ áĺňćőńőň (be)+. Ťàăğë âĺŕă \A demonstrates an opportunity to start" ŋě őâŋőáïâáï ł [Tnt] ćőćáě (íâő [Tn]).

Őâňěâĺň, çâő áĺňćőń +_ffl ć áâőńąæě [Tnt] ŕőğćőńïěâ ĺáŕőńìğőćăâì ĺ ćăàĺăŋâ bare in˛nitive (â. ě. äőàňã [Tni] = [T]+[n] + ĺŋäĺŋĺâĺć ąěğ áćőěčő ğŋăłă (the sign of in˛nitive) | çăáâĺæë to). Ŋăŕàĺňěà,

[Tni] We feel it be solvable.

[Tni] We observe the cloud condense.

Łăł őąëçŋő, őâáãâáâćĺě + (ć áĺňćőńě +_ffl ) ŕàĺ ŋăńĺçĺĺ_ffl őğŋăçăěâ őąïğăâěńìŋőáâì bare in˛nite (łăł ćő ćâőàőň ŕàĺňěàě ãŕàăćńěŋĺï [Tni]).

Ć áâőńąæě [Tnn] (= [T]+[n]+[n]) őąêěďĺŋěŋë áńěďãîéĺě ďćă ãŕàăćńěŋĺï. Ŕěàćőě | âàăŋğĺâĺćŋëľ čńăčőń + [dob] (ć äőàňě [n])+[object complement] (ć äőàňě [n]). Ćőâ ĺńńîáâàăæĺï:

[Tnn] He proclaimed it the Loch Ness Monster.

Ćâőàőě ãŕàăćńěŋĺě | čńăčőń + [iob]+[dob]. Ćőâ őąàăğæë.

[Tnn] Axioms give this theory sound grounds. [Tnn] He writes me a letter.

Ŕőáńěďŋĺě ŕàĺňěàë ďőŕãáłăîâ áâăŋďăàâŋőě ŕàěőąàăğőćăŋĺě, ć łőâőàőň indirect object ŕěàěåőďĺâ ć ŕàěďńőęŋőě ďőŕőńŋěŋĺě:

[Tnn] Axioms give sound grounds for a theory. [Tnn] He writes a letter to me.

Ŕàĺŋïâő ãłăğëćăâì, çâő ć ŕőďőąŋëå áńãçăïå ŕàěďńőč for áćïğăŋ á ĺďěěľ \bene˛t", ă ŕàěďńőč to | c ĺďěěľ \receive." Ćăęŋăï ďěâăńì: ąěáŕàěďńőęŋăï äőàňă [Tnn] á őďãèěćń-ěŋŋëň indirect object ďőŕãáâĺňă ćáěčďă. Ěáńĺ ęě iob ŋěőďãèěćń-ěŋ, ŋăď-ěęŋőáâĺ àăďĺ ŕàĺňěŋïľâě ĺáłńîçĺâěńìŋő ãŕàăćńěŋĺě á ŕàěďńőčőň.

Şďőąŋő ćëďěńĺâì ãŕàăćńěŋĺě [Tna], áĺňćőńĺğĺàãîéěě âàăŋğĺâĺćŋëľ čńăčőń, ğă łőâőàëň áńěďãěâ [n] ć łăçěáâćě direct object; ŕàĺ íâőň [n] áŋăąęěŋő ďőŕőńŋěŋĺěň | complement | ć äőàňě [a], â. ě. adjective ĺńĺ adjective phrase. Śĺňćőńĺçěáłĺ [Tna] := [T]+[n]+[a].

Ć łőńőŋłě [Tnn] ŕàěďáâăćńěŋë ĺ ŕőńěğŋëě ŕàěďńőęŋëě ďőŕőńŋěŋĺï [Tnpr] âĺŕă [Tnpr]:=[T]+[n]+[prepositional phrase] = [T]+[n]+preposition+[n], čďě ãłăğăŋŋëľ ŕàěďńőč ňőęěâ ąëâì ćğïâ áàěďĺ âăąńĺçŋëå. Őâňěâìâě, çâő áĺňćőń [n] ğďěáì áőåàăŋěŋ ğă ŕàěďńőęŋëň ďőŕőńŋěŋĺěň, łăłőćëň ňőęěâ ąëâì ć ŕàĺŋæĺŕě ĺ ing-clause. Őďŋăłő íâă ćőğňőęŋőáâì, łăł čőćőàïâ ńĺŋčćĺáâë, ńěłáĺçěáłĺ ğăćĺáĺňă (ãŕàăćńïěâáï ãğãáőň). Őąàăâĺâě ćŋĺňăŋĺě ŋă áńőćő as. Ěčő ŕőïćńěŋĺě ć łőńőŋłě [Tnn] ďőŕãáłăěâ ãŕàăćńěŋĺě [T]+[n]+as+[n] ĺ [T]+[n]+[as]+[a]. Ŕő őąéěňã ŕàăćĺńã, as ŕàĺŋĺňăěâ ing-form. Śőčńăèěŋĺï ő ŕàěďńőčăå àěčãńĺàãîâ ĺ łőńőŋłã [I], čďě ććőďĺâáï ãŕàăćńěŋĺě [Ipr], â. ě. [I]+preposition+[n]. Ć ŋěłőâőàëå áńãçăïå ãŕàăćńěŋĺě ŕàěďŕőńăčăěâ ďőŕőńŋěŋĺě ŕàěďńőčă čěàãŋďĺěň. Ć íâĺå áńãçăïå ŕàěďńőč ćëďěńěŋ.

Ćőâ ŋěłőâőàëě őąàăğæë.

[Tna] We think the set absorbing.

[Tnn] We refer to A as a manifold without boundary. [Tnn] The proof is considered as very much involved. [Ipr] Withhold from chitchatting.

Řăğãňěěâáï, ć âăąńĺæě ŕàěďáâăćńěŋë ďăńěłő ŋě ćáě ćőğňőęŋëě ŕàěďńőęŋëě äőàňë, ă ńĺèì âě ĺğ ŋĺå, łőâőàëě ŋăĺąőńěě âěáŋő áćïğăŋë á ãŕàăćńïîéĺň čńăčőńőň. Śćőąőďŋëě łőňąĺŋăæĺĺ | ćěďì ňŋőčĺě őąáâőïâěńìáâćěŋŋëě őąőàőâë ğăďăîâáï ŕàěďńőęŋëňĺ äàăğăňĺ | ŋě őčàăŋĺçĺćăîâáï ŋĺçěň, łàőňě áňëáńă. Ć âő ęě ćàěňï ć áőňŋĺâěńìŋëå áńãçăïå Ćăň áńěďãěâ ďěàęăâìáï ŕàőćěàěŋŋőčő őąàăğæă. Šăł, áłăęěň, ćëàăęěŋĺï âĺŕă \substitute A by/with B" the Concise Oxford Dictionary łćăńĺäĺæĺàãěâ łăł vulgar. (Łőŋěçŋő, by ĺ with ăąáőńîâŋő ŋă ňěáâě á replace, ďńï čńăčőńă substitute ŕĺèĺâě substitute B for A.)

Ćŋĺňăâěńìŋő ŕàőďãňăľâě ĺ őáőğŋăľâě âő őąáâőïâěńìáâćő, çâő ãŕàăćńěŋĺï áő áńőćőň as čőàăğďő ąőńěě àěďłĺ ć ăŋčńĺľáłőň ïğëłě, çěň ĺå ăŋăńőčĺ ć àãááłőň (ŕőáńěďŋĺě ŕőçâĺ ŕőćáěňěáâŋë). Ŋě ğăąëćăľâě âăłęě ő ŋěâàăŋğĺâĺćŋëå čńăčőńăå âĺŕă act, appear, etc., łőâőàëě çăáâő ŕàĺŋĺňăîâ ŕàěďńőęŋëě äàăğë á as. Ňěęďã ŕàőçĺň, ŕàěďńőęěŋĺě \It acts as an operator" ďőŕãáłăěâ ďćă čàăňňăâĺçěáłĺå ŕőďåőďă. Ŕàĺ ŕěàćőň ğďěáì àăááňăâàĺćăěâáï ŋěâàăŋğĺâĺćŋëľ čńăčőń act ć äőàňě [Ipr]. Ŕàĺ ćâőàőň | àěçì ĺď-ěâ ő âàăŋğĺâĺćŋőň prepositional verb \act as", łőâőàëľ ãçăáâćãěâ ć ãŕàăćńěŋĺĺ [Tn]. İâã őáőąěŋŋőáâì ćăęŋő ŕőňŋĺâì ŕàĺ ĺáŕőńìğőćăŋĺĺ áŕàăćőçŋëå ňăâěàĺăńőć.

Śńőćő as áőďěàęĺâáï ćő ňŋőčĺå ãáâőľçĺćëå łőŋáâàãłæĺïå (as well, as a general rule, as a token of ..., etc.) ĺ, łőŋěçŋő, ć äőàňăå as ... as (á ŕàĺńăčăâěńìŋëň ĺńĺ ŋăàěçĺěň ŋă ňěáâě âàőěâőçĺï). §áŋő, çâő ŕőïćńěŋĺě âăłĺå as ŋě áćïğăŋő á ãŕàăćńěŋĺïňĺ [Tnpr] ĺ [Ipr]. Śłăęěň, áńěďãîéěě ŕàěďńőęěŋĺě:

As a result of taking adjoints, we obtain (5.2).

íâő, àăğãňěěâáï, [Tn]. Ć âő ęě ćàěňï úáłőàăïû äàăğă âĺŕă

He introduced Professor Smith as the chair.

ŕàěďáâăćńïěâ áőąőľ ąěááňëáńĺæã | úćĺáïçãîû łőŋáâàãłæĺî. Ąãďìâě ćŋĺňăâěńìŋë ł as!

Ć áâőńąæě [Tnn] áőąàăŋë ĺ ŋěłőâőàëě ďàãčĺě čńăčőńìŋëě äőàňë. Šăł, áĺňćőń out ć áâàőłě ďńï ˛nd őğŋăçăěâ ŕàĺěňńěňőáâì \Find A out." Ăŋăńőčĺçŋăï ćőğňőęŋőáâì ĺńńîáâàĺàãěâáï áńőćőň down (ąěğ áłőąőł) ć łőńőŋłě [Tnn] ĺ áâàőłě á note. İâă ğăŕĺáì ćłńîçăěâ ãŕàăćńěŋĺě \Note down A."

Šěàňĺŋ \phrasal verbs" ŋě áńãçăľŋő ŕěàěćőďïâ łăł účńăčőńìŋëě ĺďĺőňëû. Ğŋăçěŋĺě áâěàęŋěćőčő čńăčőńă, ŕàěőąàăğőćăŋŋőčő á ŕőňőéìî ŕàěďńőčőć ĺ çăáâĺæ, ŕàěâěàŕěćăěâ çăáâő ŋěŕàěďáłăğãěňëě ĺğňěŋěŋĺï. Őâňěâìâě âăłęě, çâő ćáě čńăčőńë őąáãęďăěňőľ âăąńĺæë őâŋőáïâáï ł âĺŕã [Tn].

Řăğãňěěâáï, ŕàĺćěď-ěŋŋëě ćëèě áćěďěŋĺï ő łńăááĺäĺłăæĺĺ ŋěŕőńŋë. Ŋěłőâőàëě ćłńîç-ěŋŋëě ć âăąńĺæã čńăčőńë ĺŋőčďă ďőŕãáłăîâ ĺŋëě áŕőáőąë ãŕőâàěąńěŋĺï. Ďěâăńĺ ŕàĺ ęěńăŋĺĺ ňőęŋő ĺğćńěçì ĺğ ŕőďàőąŋëå áŕàăćőçŋĺłőć. Őáőąěŋŋőáâĺ ãŕàăćńěŋĺľ, áćïğăŋŋëå á ing-äőàňőľ ĺ ŕàěďáâăćńěŋŋëå ć łőńőŋłě [Tg], ąőńěě âéăâěńìŋő őąáãęďăîâáï ŋĺęě ć # 24.

Ćăň ŕőńěğŋő ãąěďĺâìáï, çâő ňěâőďë áőďěàęăâěńìŋőľ ăŋăńőčĺĺ ĺ łăńìłĺàőćăŋĺï á àãááłőčő ïğëłă ŕàĺćőďïâ ł ŋěćěàŋëň čàăňňăâĺçěáłĺň äőàňăň. Šăł, ŕő-àãááłĺ áőçěâăŋĺě úŋăçĺŋăâì (ŕàĺáâãŕăâì), çâő A = Bû ŋěďőŕãáâĺňő. Śőőâćěâáâćěŋŋő ãŕàăćńěŋĺě [Tf] ďńï \commence" őâáãâáâćãěâ. Őďŋăłő úĺáłńîçăěň, çâő A = Bû ćőğňőęŋő, ă \exclude that A equals B" | áőńěæĺğň. Śőćňěáâŋőě àăááňőâàěŋĺě áńőć \prove" ĺ \disprove" âăłęě ďőńęŋő ŕàőąãďĺâì Ćăèã őáňőâàĺâěńìŋőáâì.

Ğŋăł ∗ ć áőőâćěâáâćãîéěň ňěáâě őąáãęďăěňőľ ňăâàĺæë áĺňćőńĺğĺàãěâ ĺáłńîçĺâěńìŋãî őŕăáŋőáâì.

Őŋ ãłăğëćăěâ úńőęŋëå ďàãğěľ ŕěàěćőďçĺłăû: ŕőňěçěŋŋőě âăłĺň ğŋăłőň ãŕàăćńěŋĺě ćőğňőęŋő ć àãááłőň ïğëłě, ŋő ŋěďőŕãáâĺňő ć ăŋčńĺľáłőň. Őèĺąłĺ, ćëğćăŋŋëě ńőęŋëňĺ ďàãğìïňĺ ŕěàěćőďçĺłă, őçěŋì àăáŕàőáâàăŋěŋë. Ŕőňŋĺâě őą íâőň!

Ć ŕěàćőň áâőńąæě ğŋăł ∗ ŋě ŕàőáâăćńěŋ, âăł łăł ğďěáì őŋ ňőęěâ ąëâì àăğňěé-ěŋ ćő ćáěå ŕãáâëå ŕőğĺæĺïå ąěğ ĺáłńîçěŋĺï. Ŕőňĺňő âőčő, łőàőâłĺě úŋěŕěàěåőďŋëěû äàăğë âĺŕă úŇë ćëąĺàăěň, ŋăá ćëąĺàăîâ ...û, ŕěàěćőď łőâőàëå áŕőáőąěŋ ćëğćăâì ğăâàãďŋěŋĺï, ć ŋăãçŋëå âěłáâăå ŕàăłâĺçěáłĺ ŋě ćáâàěçăîâáï. Ŋăłőŋěæ, ć áŕěæĺăńìŋëå àãłőćőďáâćăå ŕàĺŋïâë àăğńĺçŋëě áåěňë łńăááĺäĺłăæĺĺ verb patterns. Šěłãéěě ĺğńőęěŋĺě őŕĺàăěâáï ć őáŋőćŋőň ŋă çěâć-ěàâőě ĺğďăŋĺě (1989 č.) áńőćăàï A. S. Hornby.

# 22. Ş Ćăá ěáâì őáŋőćăŋĺï ĺğąěčăâì Continuous Tenses

Ćăęŋěľèěě ĺğ ŋĺå âő, çâő ŕàĺ ŕěàěćőďě ŋăãçŋőčő âěłáâă ąěğ âăłĺå ćàěň-ěŋ őąëçŋő ňőęŋő őąőľâĺáì.

Ďàãčőě ŋě ňěŋěě ćăęŋőě őąáâőïâěńìáâćő áőáâőĺâ ć âőň, çâő ŋě ćáě čńăčőńë ďőŕãáłăîâ ĺáŕőńìğőćăŋĺě ďńï \the Progressive" (ć äőàňăå âĺŕă be+ing-form).

Ćëďěńïîâ łńăááë stative verbs ĺ dynamic verbs. Ŕěàćëě (stative) ć őâńĺçĺě őâ ćâőàëå (dynamic) ŋěńìğï ãŕőâàěąńïâì ćő ćàěňěŋŋëå łőŋáâàãłæĺïå âĺŕă Continuous.

Ł stative őâŋőáïâ čńăčőńë:

• ĺŋěàâŋőčő áőďěàęăŋĺï, áćïğăŋŋëě á úàěæĺŕĺěŋâŋőáâìîû ŕőďńěęăéěčő | őąàăéěŋĺěň ďěľáâćĺï áłăğãěňőčő čńăčőńă ŋă ŋěčő: hear, notice, see, astonish, impress, etc.;

• íňőæĺőŋăńìŋőčő áőáâőïŋĺï: adore, care for, like, hate, respect, etc.;

• ęěńăŋĺľ: want, wish, desire, need, etc.;

• ňëáńĺâěńìŋëå ŕàőæěááőć: admire, assume, appreciate, believe, consider, doubt, expect, feel, imagine, know, mind, presume, presuppose, realize, recognize, recollect, regard, remember, remind, suppose, understand, etc.;

• áőőâŋőáĺâěńìŋőáâĺ: apply, be, belong, concern, consist of, contain, depend, deserve, di¸er, equal, ˛t, have, owe, own, possess, remain, require, resemble, result, signify, stand for, su‹ce, etc.;

• ŕàőçĺě (ŋě ďĺŋăňĺçěáłĺě): agree, appear, claim, consent, displease, envy, fail to do, ˛nd, forbid, forgive, interest, keep doing, manage to do, mean, object, please, prefer, prevent, puzzle, realize, refuse, taste, tend, satisfy, seem, sound, succeed, surprise, value.

Ŕàĺŋăďńěęĺâ ńĺ čńăčőń ł âĺŕã stative, ŋě ćáěčďă ňőęŋő ãğŋăâì ĺğ áńőćăàï. Ŕőńěğŋëľ ŕàăłâĺçěáłĺľ łàĺâěàĺľ áőáâőĺâ ć âőň, çâő ğăćěďőňő ŋě ïćńïîâáï stative čńăčőńë ďĺŋăňĺçěáłőčő ãŕőâàěąńěŋĺï, ĺńĺ dynamic verbs.

Ł łńăááã dynamic őâŋőáïâ čńăčőńë:

• ćëàăęăîéĺě ďěïâěńìŋőáâì: ask, call, help, learn, look at, say, work, write, etc.;

• ćëàăęăîéĺě ŕàőæěááë: change, deteriorate, grow, integrate, etc.;

• őéãéěŋĺľ: ache, hurt, etc.;

• ŕàőåőďïéĺå áőąëâĺľ: arrive, fall, leave, lose, etc.; • ňőňěŋâăńìŋëå áőąëâĺľ: hit, jump, kick, knock, etc.

Śâőĺâ ğăŕőňŋĺâì, çâő á čńăčőńăňĺ âĺŕă stative ŋěńìğï ãŕőâàěąńïâì process adjuncts (őąáâőïâěńìáâćă őąàăğă ďěľáâćĺï). Ŋěőáňëáńěŋŋő ŕőïáŋïâì manner or tools őâáãâáâćãîéěčő ŕàőæěááă. Šăł, äàăğë \We know it without delay" ĺńĺ \Satisfy equation (1.7) by vanishing the constant term" | ŋěďőŕãáâĺňëě áőńěæĺğňë.

Ŕőńěğŋő ŕőďçěàłŋãâì, çâő ğăŕàěéěŋĺě ĺáŕőńìğőćăâì čńăčőńìŋëě äőàňë Progressive őâŋîďì ŋě ćńěç-ěâ ŕőńŋőě ĺáłńîçěŋĺě ŕàĺňěŋěŋĺľ ing-äőàňë őąáãęďăěňőčő čńăčőńă ć participle clauses, ć łăçěáâćě ŕàěďńőęŋëå ďőŕőńŋěŋĺľ, ć ĺŋëå čěàãŋďĺăńìŋëå äãŋłæĺïå ĺ â. ŕ. Šăł, ŋěńìğï áłăğăâì: \The set N is containing 1", ŋő ďőŕãáâĺňő: \Containing 1, the set N turns out to be nonvoid."

# 23. Őáâěàěčăľâěáì Passive

Čńăćŋëňĺ őáŋőćăŋĺïňĺ ďńï ĺáŕőńìğőćăŋĺï Passive áńãęăâ ŋěőąåőďĺňőáâì ĺ ęěńăŋĺě áőáàěďőâőçĺâì ćŋĺňăŋĺě ŋă őąêěłâě ďěľáâćĺï àăááňăâàĺćăěňőčő ŕàěďńőęěŋĺï.

Longman Guide to English Usage ć àăğďěńě \Passive" ďă-ěâ ć íâőľ áćïğĺ, ć çăáâŋőáâĺ, áńěďãîéĺě ŋăáâăćńěŋĺï.

\We recommend the active unless there is a good reason for using the passive."

\In scienti˛c and technical writing, writers often use the passive to place the emphasis on processes or experimental procedures.... Nevertheless, it is preferable to reduce the heavy frequency of the passive in such writing."

Ěé-ě ę-ěáâçě áäőàňãńĺàőćăń áćőî àěłőňěŋďăæĺî Ďę. Őàćěńń:

\Never use the passive where you can use the active." Řăáŕàőáâàăŋ-ěŋŋőáâì ňěâőďă ŋěŕőńŋőľ ĺŋďãłæĺĺ áŕőáőąáâćãěâ âőňã, çâő ňŋőčĺě íŕĺğőďĺçěáłĺě ŕěàěćőďçĺłĺ áçĺâăîâ ćőğňőęŋëň ŕăááĺćĺğĺàőćăâì ŕàőĺğćőńìŋőě | úäőàňăńìŋő ăŋčńĺľáłőěû | ŕàěďńőęěŋĺě, â. ě. ŕőďćěàčăâì ěčő Passive Transformation.

Ćăèě őąïğăâěńìŋőě ŕàăćĺńő ďőńęŋő áőáâőïâì ć âőň, çâőąë ąěğ áŕěæĺăńìŋëå őáŋőćăŋĺľ ŋě ŕăááĺćĺğĺàőćăâì úŋěŋăáâőïéĺěû | ŋěďőŕãáâĺňëě | ŕàěďńőęěŋĺï. Ĺŋăçě čőćőàï, ŋěőąåőďĺňëň ãáńőćĺěň łőààěłâŋőáâĺ Passive Ćăň, őáâőàőęŋőáâĺ àăďĺ, áńěďãěâ áçĺâăâì ŋăńĺçĺě čàăň-

66 Russian → English in Writing. # 23

ňăâĺçěáłĺ ćěàŋőľ úďěŕăááĺćĺğĺàőćăŋŋőľû äőàňë. Ŋăŕàĺňěà, ŕàĺ àăááňőâàěŋĺĺ áńěďãîéĺå äàăğ Ćăň àăğãňŋő őâćěáâĺ ćâőàãî ĺğ ŋĺå:

Coe‹cients were assumed to be evaluated. Coe‹cients were decided to be evaluated.

Ć áăňőň ďěńě, ĺğ áőőâćěâáâćãîéĺå ĺáåőďŋëå ŕàěďńőęěŋĺľ âőńìłő ŕěàćőě ïćńïěâáï ŕàăćĺńìŋő ŕőáâàőěŋŋëň:

We assumed coe‹cients to be evaluated. We decided coe‹cients to be evaluated.

Ŋě ğăąëćăľâě, çâő ććěď-ěŋŋőě ćëèě ŕàăćĺńő | íâő ćáěčő ńĺèì úőáâőàőęŋőěû ŋěőąåőďĺňőě ãáńőćĺě. Őŋő ŋĺ ć łőěň áńãçăě ŋě ïćńïěâáï ďőáâăâőçŋëň ďńï łőààěłâŋőáâĺ ŕăááĺćĺğăæĺĺ.

Ŕőňŋĺâě: ćő ňŋőčĺå áńãçăïå ŕăááĺćĺğăæĺï ŕàăćĺńìŋő ŕőáâàőěŋŋëå ŕàěďńőęěŋĺľ ŋěďőŕãáâĺňă áőčńăáŋő ïğëłőćëň âàăďĺæĺïň. Ŋăŕàĺňěà, ăąáőńîâŋő ŕàĺěňńěňë ŕàěďńőęěŋĺï

We prefer functionals to be conjugate-linear. Assumptions cause operators to extend initial data.

Ŕăááĺćĺğĺàőćăâì ęě ĺå ŕő äőàňăńìŋëň őąàăğæăň ŋěńìğï. Śńěďãîéĺě ćőğŋĺłăîéĺě ĺğ ŋĺå ŕàĺ äőàňăńìŋőľ ŕăááĺćĺğăæĺĺ ŕàěďńőęěŋĺï | ŋěŋăáâőïéĺě:

Functionals are preferred to be conjugate-linear. Operators are caused (by assumptions) to extend initial data. Ňěęďã âěň äőàňă [Tnt], ć łőâőàőľ ć ĺáåőďŋëå ďńï ŕőáńěďŋĺå ŕàĺňěàőć ŕàěďńőęěŋĺïå ŕàĺňěŋěŋë čńăčőńë prefer, cause, ćőőąéě čőćőàï, őąëçŋő ďőŕãáłăěâ ŕăááĺćĺğăæĺî. Śàěďĺ ăŋăńőčĺçŋëå çăáâëå ďńï ŋăãçŋëå âěłáâőć ĺáłńîçěŋĺľ, ŕőňĺňő ãęě őâňěçěŋŋëå, äĺčãàĺàãîâ čńăčőńë bring, commit, intend, like ĺ ŋěłőâőàëě ďàãčĺě (ć äőàňăå [Tnt]).

Őąàăâĺâě ćŋĺňăŋĺě, çâő ńîąĺňëě âěőàěâĺłăňĺ őąőàőâë âĺŕă úŕãáâì íâő ąãďěâ âěňû, ŕěàěćőďĺňëě łăł \let this be that", ŕăááĺćĺğăæĺĺ ŋě ŕőďńěęăâ.

Ŋĺ ć łăłĺå áńãçăïå ŋěńìğï ŕăááĺćĺğĺàőćăâì ŕàěďńőęěŋĺï á čńăčőńăňĺ have, resemble, equal ĺ ŋěňŋőčĺňĺ ďàãčĺňĺ. Ŋěłőâőàëě čńăčőńë, ŋăőąőàőâ, ć áćőĺå őąëçŋëå äőàňăå ŕàěďŕőçĺâăîâ Passive; ŋăŕàĺňěà: a‹liate, orient, motivate, promote ĺ â. ŕ.

Ğăŕàěéěŋă ŕăááĺćĺğăæĺï ćáěå ŕàěďńőęěŋĺľ, ĺáŕőńìğãîéĺå čńăčőńìŋëě ãŕàăćńěŋĺï [Tt], [Tg]. Ţőâï ŕő őąéěňã ŕàăćĺńã àăğàěèěŋă ŕăááĺćĺğăæĺï [Tn], [Tf] ĺ [Tw], łăł ĺ ďńï [Tnt], ğďěáì ćáâàěçăîâáï ĺáłńîçěŋĺï.

Ŋăŕàĺňěà, ŋěńìğï ŕăááĺćĺğĺàőćăâì áńěďãîéĺě ŕàěďńőęěŋĺï.

They get the following relations.

The Rolle Theorem says where to ˛nd optima. The supervisor sees how the calculation is accomplished. We reason that the conjecture should be refuted.

Ć âő ęě ćàěňï äőàňë [Tnn] (ćłńîçăï ćăàĺăŋâ á as) őąëçŋő ďőŕãáłăîâ the Passive Transformation.

Ŕőńěğŋő ğŋăâì, çâő ŕăááĺćĺğăæĺĺ ŋě ŕőďńěęăâ âě ŕàěďńőęěŋĺï, ć łőâőàëå áćïğì ňěęďã áãąêěłâőň ďěľáâćĺï ĺ ěčő őąêěłâőň ćëàăęěŋă á ŕőňőéìî possessive (re‚exive or reciprocal) pronouns. Ĺŋăçě čőćőàï, ŋăńĺçĺě áńőć âĺŕă ourselves, their, etc. őąëçŋő ąńőłĺàãěâ Passive Transformation. Ŋăŕàĺňěà, äàăğă

Each operator determines its transpose.

ŕő ãłăğăŋŋëň őąáâőïâěńìáâćăň ŕăááĺćĺğăæĺĺ ŋě ŕőďńěęĺâ.

Śâőĺâ ěé-ě àăğ ŕőďçěàłŋãâì, çâő ãćńěçěŋĺě ŕăááĺćőň ćőáŕàĺŋĺňăěâáï łăł ğńőãŕőâàěąńěŋĺě (ĺ/ĺńĺ | áàěďă ďńï âăłőćëå). Ć łăçěáâćě ĺńńîáâàăæĺĺ ňőęěâ áńãęĺâì áńěďãîéĺľ ŕàĺňěà, ŕàĺćěď-ěŋŋëľ Ř. Łć-ěàłőň ć ãęě æĺâĺàőćăŋŋőľ ćëèě łŋĺčě The Use of English.

\The speaker, Mr Derek Senior, had said: ‘Half the dilatoriness, the passing of the bucks, the shirking of responsibility, and the want of initiative ... could be eradicated overnight by simple expedient of forbidding the use of the passive voice in any o‹cial document.’ This is no doubt a little optimistic, but we can see what is in Mr Senior’s mind."

Ěáâì ŕőńěğŋëľ ćŋěèŋĺľ äőàňăńìŋëľ łàĺâěàĺľ łőŋâàőńï ğă çăáâőâőľ passive voice. Ĺğćěáâŋő, çâő ŕőďńěęăéěě úďěŕăááĺćĺğĺàőćăŋŋőčőû ŕàěďńőęěŋĺï ïćŋő ãłăğëćăěâáï ć ŕăááĺćŋőľ äőàňě (â. ě., łăł čőćőàïâ, äĺčãàĺàãěâ ć łăçěáâćě retained object) ŋě ąőńěě çěň ć âàěâĺ àěăńìŋëå ŕăááĺćŋëå łőŋáâàãłæĺľ ăŋčńĺľáłőčő ïğëłă. Ş Ćăá ŋěâ őáŋőćăŋĺľ ňěŋïâì íâã áâăâĺáâĺłã.

Ćő ćáěå ňăńő-ňăńìáłĺ áőňŋĺâěńìŋëå áńãçăïå ŕàőïćńïľâě ąďĺâěńìŋőáâì ĺ łőŋáãńìâĺàãľâěáì áő áńőćăà-ěň. Ćăèě ğőńőâőě ŕàăćĺńő: Passive âőńìłő ŕő ŋěőąåőďĺňőáâĺ! Ćŕàőçěň, ŋě ğăąëćăľâě ĺ łńăááĺçěáłőě ãłăğăŋĺě Ąěàŋăàďă Ÿőã: \The golden rule is that there are no golden rules."

# 24. Łăł ŕàěćàăâĺâì čěàãŋďĺľ-ďńï-áěąï ć čěàãŋďĺľ-ć-áěąě?

Čěàãŋďĺľ | gerund | íâő ćěáìňă àăáŕàőáâàăŋ-ěŋŋăï łőŋáâàãłæĺï, ł łőâőàőľ ńîąïâ ŕàĺąěčăâì íŕĺğőďĺçěáłĺě ŕěàěćőďçĺłĺ. Ł áőęăńěŋĺî, ŋěłőâőàëňĺ ĺğ ŋĺå őŋă çăáâő ĺáŕőńìğãěâáï á čàãąëňĺ őèĺąłăňĺ.

Ŕőŕëâłĺ àăğőąàăâìáï ć őáőąěŋŋőáâïå ãŕőâàěąńěŋĺï čěàãŋďĺï ĺŋőčďă ćëğëćăîâ ïćŋëě ŋěďőãňěŋĺï ĺ őğăąőçěŋŋőáâì. Šàãďŋőáâĺ áćïğăŋë ãęě á áăňĺň âěàňĺŋőň. Šăł, ć čàăňňăâĺłě Ř. Łć-ěàłă ĺ ďà. őŋ ćőćáě őâáãâáâćãěâ (ěčő ăŋăńőč | nominal ing-clause). Śńőćăàì Ţőàŋąĺ őŕàěďěńïěâ čěàãŋďĺľ łăł verbal noun. Ăŋăńőčĺçŋő ŕőáâãŕăěâ ĺ Ńőŋčňăŋ. Ĺŋőčďă ŕàő čěàãŋďĺľ ŕĺèãâ:

\A term in traditional grammar designating the -ING-form of a verb used as a noun."

Ćőâ ěé-ě ćăàĺăŋâ:

\The gerund is a word ending in -ing that behaves in some ways like a noun and in some ways like a verb."

Şç-ěŋëě ŕàĺćëłńĺ ł ěáâěáâćěŋŋőľ áőŕőďçĺŋ-ěŋŋőáâĺ őąéěčő ĺ çăáâŋőčő. Ďńï ŋĺå, áłăęěň, ćëŕãłńăï äãŋłæĺï | ŕàěęďě ćáěčő äãŋłæĺï. Ăŋăńőčĺçŋő, ŕőŋïâĺě verbal noun ěáâěáâćěŋŋő ćőáŕàĺŋĺňăěâáï łăł àăğŋőćĺďŋőáâì noun. Ňěęďã âěň âăłőľ ŕőďåőď ł čěàãŋďĺî çàěćăâ őèĺąłăňĺ. Ŕàăćĺńă ŕőïćńěŋĺï čěàãŋďĺï ć ćěàŋő ŕőáâàőěŋŋőň ŕàěďńőęěŋĺĺ ŋě ïćńïîâáï áŕěæĺăńĺğăæĺěľ őąéĺå ďńï noun ďĺàěłâĺć. Ŋăçŋ-ěň á ŋěőąåőďĺňëå äőàňăńìŋëå ãâőçŋěŋĺľ.

Ďńï Ćăá, íŕĺğőďĺçěáłĺľ ŕěàěćőďçĺł, ŕő őŕàěďěńěŋĺî čěàãŋďĺľ-ďńï-áěąï ŕàěďáâăćńïěâ áőąőľ ing-äőàňã čńăčőńă ćňěáâě á Ćăèĺň ęěńăŋĺěň ĺáŕőńìğőćăâì ě-ě ć łăçěáâćě áãéěáâćĺâěńìŋőčő. Čěàãŋďĺľ-ć-áěąě (gerundper-se, gerund-an-sich, čěàãŋďĺľ-ďńï-ďàãčĺå ĺńĺ ŕàőáâő gerund) | íâő âă ęě ing-äőàňă, ãŕőâàěąńïěňăï čàăňňăâĺçěáłĺ łőààěłâŋő ĺ őďŋőćàěňěŋŋő ć ňăłáĺňăńìŋő ćőğňőęŋőľ áâěŕěŋĺ àěăńĺğãîéăï ĺáåőďŋëě ãáâàěňńěŋĺï. (Őâňěâìâě, çâő ing-äőàňőľ őąńăďăîâ ćáě čńăčőńë, łàőňě ňőďăńìŋëå.)

Ĺďěăńìŋőě ŕàěďáâăćńěŋĺě őą ing-äőàňě, áćőąőďŋő ŕàěćàăé-ěŋŋőľ ć noun, ĺŋőčďă ãęě àěăńĺğőćăŋő ďőńčőľ ŕàăłâĺłőľ àăğćĺâĺï ăŋčńĺľáłőčő ïğëłă. Ŋăŕàĺňěà, ŕàĺőąàěńĺ áâăâãá common noun áńőćă beginning, covering, embedding, ending, mapping. Ąőńěě âőčő, âěőàěâĺçěáłĺ ńîąãî úçĺáâãîû ing-äőàňã ňőęŋő ĺáŕőńìğőćăâì łăł úőâčńăčőńìŋőěû áãéěáâćĺâěńìŋőě, áŋăąęăï ě-ě őŕàěďěń-ěŋŋëň ĺńĺ ŋěőŕàěďěń-ěŋŋëň ăàâĺłńěň áŕěàěďĺ (ĺ çăáâő ďńï őáőąőľ ŋăď-ěęŋőáâĺ ŕőňěéăï áğăďĺ äőàňã of-genitive; ŋăŕàĺňěà, an introducing of new symbols; the solving of equations, etc.). Őďŋăłő ĺňěŋŋő ğďěáì ŋãęŋő ŕàőïćńïâì őáőąãî ąďĺâěńìŋőáâì ĺ őáâőàőęŋőáâì, ĺáŕőńìğãï ąőńěě ŕàőáâëě ĺ ç-ěâłĺě łőŋáâàãłæĺĺ (âĺŕă introducing new symbols, solving equations, etc.). Ŋě áńěďãěâ ğăąëćăâì ő ŋăńĺçĺĺ ŋěčěàãŋďĺăńìŋëå őâčńăčőńìŋëå áãéěáâćĺâěńìŋëå (an introduction of new symbols, the solution of equations, etc.), łőâőàëě ĺŋőčďă âőçŋěě ćëàăğïâ Ćăèã ňëáńì ĺ ŕő äőàňě ąőńěě ăďěłćăâŋë ãğãáã ăŋčńĺľáłőčő ïğëłă.

Ňěęďã ŕàőçĺň, ŋěłőâőàëě ing-äőàňë ãęě ŕàěćàăâĺńĺáì ć ŕàĺńăčăâěńìŋëě: assuming, surprising, dashing, underlying, etc. Ůăáâì ingäőàň áńãęĺâ ŕàěďńőčăňĺ ĺ áőîğăňĺ, ĺå ŋăň ãęě ďőćěńőáì őąáãęďăâì. Ňőàăńì: ďńï ŋăçăńă ŕőáňőâàĺâě ć Ćăè áńőćăàì | ňőęěâ áâăâìáï, ęěńăŋŋëľ čěàãŋďĺľ-ďńï-áěąï ãęě áâăń áãéěáâćĺâěńìŋëň. Ěáńĺ âăł | çâő ę, Ćăň ŕőćěğńő. Řăąőâăľâě á Ćăèěľ äőàňőľ łăł á common noun.

Ł áőęăńěŋĺî, ŋě ćáě áňěńëě ňěçâë áąëćăîâáï ĺ ŋě ćáě áâàăáâŋëě ęěńăŋĺï ňőčãâ ąëâì ãďőćńěâćőàěŋë (ć çăáâŋőáâĺ, ed-äőàňă ŕőçâĺ ŋĺłőčďă ŕàïňő ŋě ŕàěćàăéăěâáï ć noun). Őąëçŋő gerund, áőőâćěâáâćãîéĺľ ĺňěîéěňãáï ã Ćăá čěàãŋďĺî-ďńï-áěąï, őąńăďăěâ ńĺèì ŋěłőâőàëňĺ çěàâăňĺ ŋăáâőïéěčő áãéěáâćĺâěńìŋőčő. Ŕàăćďă, ć łăçěáâćě ĺğćěáâŋőľ łőňŕěŋáăæĺĺ âăłőľ gerund ŕőńìğãěâáï àïďőň ãďőąŋëå ŕàĺćĺńěčĺľ, ŕàěďőáâăćńïěňëå čńăčőńăň. Śäőàňãńĺàãěň áőőâćěâáâćãîéĺě âőçŋëě ŕàăćĺńă.

Čěàãŋďĺî àăğàěèěŋő:

(1) ĺňěâì ďőŕőńŋěŋĺě (ć áőőâćěâáâćĺĺ á äőàňăňĺ ãŕàăćńěŋĺï čńăčőńă-àőďĺâěńï);

(2) ŕàőĺáåőďĺâì ĺ őâ prepositional verbs, ĺ őâ phrasal verbs; (3) ňőďĺäĺæĺàőćăâìáï őąáâőïâěńìáâćăňĺ;

(4) áńãęĺâì őąêěłâŋëň ďőŕőńŋěŋĺěň ĺńĺ ďőŕőńŋěŋĺěň ł ŕőďńěęăéěňã ć àăğàěè-ěŋŋëå äőàňăå čńăčőńìŋëå ãŕàăćńěŋĺľ (őąëçŋő [L] ĺ [Tg]);

(5) ąëâì ŕőďńěęăéĺň (ć äőàňě [S]);

(6) ćëáâãŕăâì ć łăçěáâćě ŕàěďńőęŋőčő ďőŕőńŋěŋĺï; (7) ďőŕãáłăâì premodi˛cation á ŕőňőéìî (personal) possessives.

Ŕěàćëě âàĺ ŕãŋłâă àăğêïáŋïîâ áňëáń ŕőďåőďă Ř. Łć-ěàłă ĺ ďà. | ć ŋĺå ãłăğăŋë áâăŋďăàâŋëě áćőľáâćă ing-participle clause. Ŕőáńěďŋĺě ęě âàĺ ŕàĺğŋăłă čěàãŋďĺľ ğăĺňáâćãěâ ĺğ áćőěčő ĺďěăńă | őąëçŋőčő

70 Russian → English in Writing. # 24

áãéěáâćĺâěńìŋőčő. Śŕěæĺăńìŋëå ãâőçŋěŋĺľ ğăáńãęĺćăěâ ŕãŋłâ (4). Ć äőàňě [Tg], łăł őâňěçăńőáì, ďőŕőńŋěŋĺěň áńãęĺâ ing-participle clause. Ć çăáâŋőáâĺ, ŋĺłăłĺå possessives ğďěáì, ćőőąéě čőćőàï, ŋě ďőŕãáłăěâáï. Ĺáŕőńìğőćăŋĺě possessives àăğàěèěŋő ććěďěŋĺěň áĺňćőńă (’) ć łńěâłě áâőńąæă [Tg] | íâő äőàňă [Tsg]. Šăłĺň őąàăğőň, čńăčőń ć ãŕàăćńěŋĺĺ [Tsg] ĺňěěâ ć łăçěáâćě ďőŕőńŋěŋĺï čěàãŋďĺľ. Ćăàĺăŋâ [Tng] (= [T]+[n]+[g]), čďě [n] áĺňćőńĺğĺàãěâ ŕőďńěęăéěě ćő ććőďĺňőň ć łăçěáâćě ďőŕőńŋěŋĺï ing-participle clause, őąőğŋăçăěâáï ŕőïćńěŋĺěň ( ) ć áőőâćěâáâćãîéěľ łńěâłě áâőńąæă [Tg] âăąńĺæë Verb Patterns. Ŕàĺ íâőň ć [n] ĺáŕőńìğãîâáï ŋě possessive, ă őąëçŋëě őąêěłâŋëě äőàňë: objective (accusative) case ďńï ňěáâőĺňěŋĺľ: me/us/him/her/it/you/them. Łăł őąëçŋő, őâáãâáâćĺě + ŕàĺ ŋăńĺçĺĺ ( ) ĺńĺ (’) őğŋăçăěâ, çâő ćăàĺăŋâ [Tsg], áâàőčő čőćőàï, àăğàěèăěâ [Tng]. Ćăęŋăï âőŋłőáâì áőáâőĺâ ć âőň, çâő [Tng] ĺŋőčďă àăááňăâàĺćăîâ łăł ĺáŕőàçěŋŋãî äőàňã [Tsg], ŕàĺňěŋïï ďńï [Tng] âěàňĺŋ fused participle construction. Ŋăáâőïéãî čěàãŋďĺăńìŋãî łőŋáâàãłæĺî (ŕàĺ ŋăńĺçĺĺ ăńìâěàŋăâĺćë) ŕàĺŋïâő áçĺâăâì ąőńěě ŕőďåőďïéěľ ďńï äőàňăńìŋëå âěłáâőć, çěň äőàňã á fused participle. Ćěàőïâŋő, Ćăň áńěďãěâ ãçĺâëćăâì íâő ňŋěŋĺě. Ć áńãçăïå ĺáŕőńìğőćăŋĺï pronouns ĺńĺ proper nouns łőŋáâàãłæĺî fused participle Ćăň ãŕőâàěąńïâì ąěğãáńőćŋő ŋě ŋãęŋő. Ćŕàőçěň, ŕàĺ ňăńěľèĺå áőňŋěŋĺïå ďěľáâćãľâě á őąëçŋőľ àăğãňŋőľ őáňőâàĺâěńìŋőáâìî | ŕěàěáâàőľâě Ćăèě ŕàěďńőęěŋĺě ć łăłőľ-ńĺąő ąěááŕőàŋő łőààěłâŋëľ ćăàĺăŋâ.

Őâňěâìâě, çâő áàěďĺ ŕàěďńőčőć, łőâőàëě őáőąěŋŋő ńîąïâ ŕàěďèěáâćőćăâì ing-äőàňăň, ŋăåőďïâáï without, by, instead of, before, after, on, in, through, from, for fear of, for the sake of, on the verge of, except for, as for. Ŕàőçĺě ŕàěďńőčĺ ććőďïâ čěàãŋďĺľ àěęě, åőâï ć ŕàĺŋæĺŕě \the ing-form is used after all prepositions" (M. Swan). Ŋě áńěďãěâ, ć âő ęě ćàěňï, ğăąëćăâì, çâő čěàãŋďĺľ ŕàěďáâăćńïěâ áőąőľ clause, ă clause âàěąãěâ ŕőďńěęăéěě. Ŕő ãňőńçăŋĺî őâáãâáâćãîéěě ŕőďńěęăéěě ěáâì ŕőďńěęăéěě őáŋőćŋőčő čńăčőńă ĺńĺ, ŋă łàăľŋĺľ áńãçăľ, ăćâőàáłőě we.

Ňŋőčĺě čěàãŋďĺĺ ďőŕőńŋïîâ áãéěáâćĺâěńìŋëě ć ŕàěďńőęŋőľ äőàňě á of. Ł âăłĺň áãéěáâćĺâěńìŋëň őâŋőáïâáï, ŋăŕàĺňěà, action, advantage, aim, complication, case, choice, conception, di‹culty, fact, idea, importance, intention, instance, job, labor, manner, means, method, mistake, necessity, notion, opportunity, point, possibility, proof, sense, task, use, way, etc.

Ůăáâő čěàãŋďĺľ ććőďĺâáï łăł ďőŕőńŋěŋĺě ł áãéěáâćĺâěńìŋőňã ć ŕàěďńőęŋőň őąőàőâě á for, in, at, about, to. Ć íâĺå áńãçăïå őąőàőâ ŕàăłâĺçěáłĺ őąïğăâěńěŋ (ŋăŕàĺňěà, reason for, di‹culty in, attempt at, fantasy about, objection to). Őą íâőň áň. âăłęě # 30.

Ňŋőčĺě čěàãŋďĺăńìŋëě őąőàőâë ŕàěďćăàěŋë áőîğăňĺ (ĺ áńãęăâ adverbials). Śŕőáőąŋőáâì áőîğă ććőďĺâì čěàãŋďĺľ ńěłáĺçěáłĺ ŋěğăćĺáĺňă (őâ áňëáńă čěàãŋďĺï). Ł áőîğăň, áłńőŋŋëň ł čěàãŋďĺî, őâŋőáïâáï while, when, once, if, as though, than, ĺ correlative conjunctions: as ... as, so ... as. Őâňěâìâě ć âő ęě ćàěňï őąőàőâë It is worth + gerund ĺ It is worth while + to in˛nitive clause. Ĺå ćăàĺăŋâë It is worth while + gerund ĺ It is worth my while + [t]. Ĺğ âőľ ęě áěàĺĺ őąőàőâë It is hard/easy to do A ĺ It is hard/easy doing A.

Ŕàĺćěď-ěň ŋěáłőńìłő ĺáłãááâćěŋŋëå ŕàĺňěàőć ŕàĺňěŋěŋĺï gerund.

Assuming the Parallelogram Law implies that we are in a Hilbert space setting.

Putting up with inconsistencies suggests miscalculating. Extracting roots is a tool for solving the most striking equations. On persistently proving that 1 = 1, we are necessitating his conjecturing that A = A and B = B by their being speci˛ed properly.

İâĺ őąàăğæë čàăňňăâĺçěáłĺ ćěàŋë, åőâï á âőçłĺ ğàěŋĺï áâĺńï ïćŋő ŋěąěğãŕàěçŋë. Łőŋěçŋő, àěăńìŋëľ ŕěàěćőď Ćăň ŋě áńěďãěâ ğăčàőňőęďăâì ing-äőàňăňĺ | ŕőćâőàë ćáěčďă ŋěęěńăâěńìŋë. Őąàăâĺâě ćŋĺňăŋĺě ŋă setting | íâő őąëçŋőě áãéěáâćĺâěńìŋőě; áőőâćěâáâćěŋŋő áńőćő striking áńãęĺâ ŋőàňăńìŋëň ŕàĺńăčăâěńìŋëň, ă necessitating áćïğăŋő á the Progressive.

Čěàãŋďĺî ğăŕàěéěŋő:

(1) ĺňěâì ňŋőęěáâćěŋŋőě çĺáńő;

(2) őąàăğőćëćăâì possessive (ąëâì in the genitive case); (3) áńãęĺâì ăâàĺąãâĺćŋő (łăł ŕàĺńăčăâěńìŋőě ć áńãçăě premodi˛- cation ŋěłőâőàëå áãéěáâćĺâěńìŋëå);

(4) ŕàĺŋĺňăâì ńîąëě (ŋěŕãáâëě) őŕàěďěńĺâěńĺ łàőňě possessives; (5) ňőďĺäĺæĺàőćăâìáï ŕàĺńăčăâěńìŋëňĺ ĺńĺ á ŕőňőéìî of, ĺńĺ á ŕőňőéìî relative which/that łőŋáâàãłæĺľ ĺ â. ŕ.

Ŕàĺćěď-ěŋŋëě ŕàăćĺńă ŕőňőčãâ Ćăň łőààěłâŋő ŕàĺňěŋïâì gerund | úŕàěćàăâĺâì čěàãŋďĺľ-ďńï-áěąï ć čěàãŋďĺľ-ć-áěąěû. Ŕěàěçěŋì àăğàěèěŋĺľ áőğďă-ěâ ĺğćěáâŋãî áćőąőďã ĺ, ğŋăçĺâ, åőâï ąë őâçăáâĺ àăáèĺàïěâ Ćăèĺ ćőğňőęŋőáâĺ (ŋăŕàĺňěà, ďőŕãáâĺňëě łőŋáâàãłæĺĺ âĺŕă \Being integrated allows for di¸erentiability" őąěáŕěçĺćăîâ áŕěæĺäĺçěáłãî, ŋő àěăńìŋãî ćőğňőęŋőáâì ŕàěćàăéěŋĺï ed-participles ć úłăł ąëû nouns. Śŕĺáőł ğăŕàěéěŋĺľ ŋőáĺâ ăąáőńîâŋëľ őčàăŋĺçĺćăîéĺľ åăàăłâěà. Ŋăàãèěŋĺï áäőàňãńĺàőćăŋŋëå ŋőàň ćěďãâ ł áőńěæĺğňăň. Ćőâ őąëçŋëě ĺğ ŋĺå: directly solving of equations; the integrating by parts; immediate di¸erentiatings; by the applying (5.2); truncating that described above; etc. Ĺğąěčăľâě ŕőďőąŋëå őèĺąőł.

Čěàãŋďĺľ | íâő ćěáìňă ãďőąŋăï ĺ ŋěőąåőďĺňăï łőŋáâàãłæĺï, ŋěőâêěňńěňăï çăáâì Ćăèěčő àăąőçěčő ĺŋáâàãňěŋâăàĺï. Ÿĺàőłőě ĺáŕőńìğőćăŋĺě čěàãŋďĺï ć íŕĺğőďĺçěáłőň ŕěàěćőďě áőćěàèěŋŋő őŕàăćďăŋő. Őďŋăłő ŕàĺňěŋïï ěčő, ŕőňŋĺâě áńěďãîéĺľ (ŕőďàăęăîéĺľ őäĺæĺăńìŋőľ àěłńăňě Ćěŋë) ďěćĺğ.

Čěàãŋďĺľ... íâő ĺŋăçě.

# 25. Ćăèĺ őąáâőïâěńìáâćă âàěąãîâ ćŋĺňă- ŋĺï Ťãŋłæĺĺ őąáâőïâěńìáâć (adverbials) ć ăŋčńĺľáłőň ïğëłě őąëçŋő ćëŕőńŋïîâ adverbs ĺńĺ adverb phrases (ŋăàěçĺï ĺ ŋăàěçŋëě äàăğë), prepositional phrases (ŕàěďńőęŋëě äàăğë) ĺ clauses (ŕàĺďăâőçŋëě ŕàěďńőęěŋĺï).

Ąőńìèĺå ŕàőąńěň á adverbials ć íŕĺğőďĺçěáłĺå ŋăãçŋëå ŕěàěćőďăå, łăł ŕàăćĺńő, ŋě ąëćăěâ; őďŋăłő łőě-łăłĺě őąáâőïâěńìáâćă ŋãęďăîâáï ć ŕàĺáňőâàě. Ğăŕőňŋĺâě őáŋőćŋőě őąéěě ŕàăćĺńő: ŋě ŕőňěéăľâě őąáâőïâěńìáâć ňěęďã âàăŋğĺâĺćŋëň čńăčőńőň ĺ ěčő ďőŕőńŋěŋĺěň. Őąëçŋőě ĺáłńîçěŋĺě | íâő áńãçăľ, ć łőâőàőň ďőŕőńŋěŋĺěň áńãęĺâ æěńőě ŕàěďńőęěŋĺě. Ć łăçěáâćě ĺńńîáâàăæĺĺ àăááňőâàĺň äàăğë:

We prove now without di‹culties the Spectral Mapping Theorem. We will establish in this section that the image of a spectrum is also a spectrum.

Ćăň áńěďãěâ, àãłőćőďáâćãïáì ŕàĺćěď-ěŋŋëň ćëèě ŕàăćĺńőň, őâćěáâĺ ŕěàćãî łăł ŋěłőààěłâŋãî ĺ ŕěàěďěńăâì ě-ě ć ďãåě

We now prove the Spectral Mapping Theorem without di‹culties. Ŋãęŋő âăłęě ŕőňŋĺâì, çâő ć áĺâãăæĺĺ, ć łőâőàőľ őąáâőïâěńìáâćő ĺńĺ őąáâőïâěńìáâćěŋŋăï äàăğă ćëàăęěŋë áãéěáâćěŋŋő ňěŋěě ňŋőčőáńőćŋő, çěň őąêěłâ ďěľáâćĺï čńăčőńă, ćŕőńŋě ŕàăćőňěàŋő àăáŕőńőęĺâì ĺňěîéěěáï őąáâőïâěńìáâćő ŕěàěď ďőŕőńŋěŋĺěň. Šăł, äàăğã We prove without di‹culties the Spectral Mapping Theorem which will be of use in demonstrating the Gelfand{Na–“mark Theorem.

ňőęŋő áőåàăŋĺâì, ŕőňěáâĺć őąáâőïâěńìáâćő ć ĺğőńĺàãîéĺě ğăŕïâëě (çâő, ćŕàőçěň, ŋě őąïğăâěńìŋő).

Ćőâ ěé-ě ŕőńěğŋëě ãŋĺćěàáăńìŋëě àěłőňěŋďăæĺĺ. Ć ŋăçăńě ŕàěďńőęěŋĺï ŋě áâăćìâě (ŋăď-ěęŋőáâĺ àăďĺ) ąőńěě őďŋőčő őąáâőïâěńìáâćă. Ć łőŋæě ęě ŕàěďńőęěŋĺï (čďě ĺň őąëçŋő ĺ ňěáâő) àăáŕőńăčăľâě Ćăèĺ őąáâőïâěńìáâćă ć áőőâćěâáâćĺĺ á ćőŕàőáăňĺ úŁăł? Čďě? Łőčďă?û. Ŕőďàőąŋěě čőćőàï, ďěľáâćãěâ ŕàăćĺńő process → place → time,

â. ě. áŋăçăńă ĺďãâ őąáâőïâěńìáâćă őąàăğă ďěľáâćĺï, ğăâěň ňěáâă ĺ ńĺèì ŕőâőň ćàěňěŋĺ. Ěáńĺ ęě ã Ćăá ŋěáłőńìłő őąáâőïâěńìáâć, áćïğăŋŋëå á ćàěňěŋěň, àăáŕőńăčăľâě ĺå ć áőőâćěâáâćĺĺ á ćőŕàőáăňĺ úŁăł ďőńčő? Łăł çăáâő? Łőčďă?û, â. ě. ŕő áåěňě duration → frequency → when.

Ć łăçěáâćě ãâěèěŋĺï őâňěâìâě, çâő ć ãáâŋőľ àěçĺ ŋěâőçŋőáâĺ ć ŕőàïďłě àăááâăŋőćłĺ ŋăàěçĺľ ďőŕãáłăîâ ďăęě ćëďăîéĺě őàăâőàë, ŋě áńĺèłőň âěàïï ŕàĺ íâőň ćëàăğĺâěńìŋőáâì. Ŋăŕàĺňěà, ćő ňŋőčĺě æĺâăâŋĺłĺ ćłńîçěŋő áńěďãîéěě ĺğćěáâŋőě ćëáłăğëćăŋĺě Ďę. Ť. Łěŋŋěďĺ ő åőńőďŋőľ ćőľŋě:

\If we cannot now end our di¸erences, at lěast we can help make the world safe for diversity."

Ťăłâĺçěáłĺ ęě, ć àěçĺ 10 ĺîŋï 1963 čőďă ć Ăňěàĺłăŋáłőň ãŋĺćěàáĺâěâě Ćăèĺŋčâőŋă áńőćő now ąëńő ŕàőĺğŋěáěŋő ŕőáńě end.

Ć ŕőďàőąŋëå àãłőćőďáâćăå Ćë őąŋăàãęĺâě àăğć-ěàŋãâãî łńăááĺäĺłăæĺî adverbials. Ďńï íŕĺğőďĺçěáłĺå ŋãęď Ćăň ďőáâăâőçŋő ğŋăâì áăňëě ăğë. Šĺŕ adjunct őğŋăçăěâ ćáâàőěŋŋőáâì ć áâàãłâãàã ŕàěďńőęěŋĺï; âĺŕë conjunct ĺ disjunct ŕőďàăğãňěćăîâ ňěŋìèãî áćïğì. Conjuncts ŕő àőńĺ ŋăĺąőńěě ąńĺğłĺ ł áőîğăň (conjunctions) | ŋăŕàĺňěà, ˛rst, after all, further. Disjuncts áłőàěě àăğďěńïîâ ŕàěďńőęěŋĺï (ĺąő łőňňěŋâĺàãîâ ĺå ć æěńőň: seriously, strictly speaking, brie‚y, of course, etc.). Łńăáá adjuncts ŋăĺąőńěě őąèĺàěŋ | ŕőňĺňő őâňěçěŋŋëå őąáâőïâěńìáâć őąàăğă ďěľáâćĺï ňěáâă ĺ ćàěňěŋĺ, âãďă ŕőŕăďăîâ emphasizers, ampli˛ers, downtoners, etc.

Ŕőńěğŋő ğŋăâì, çâő conjuncts ĺ disjuncts ć ŕàěďńőęěŋĺïå őąëçŋő ğăŋĺňăîâ ŋăçăńìŋãî ŕőğĺæĺî | initial position, â. ě. àăáŕőńăčăîâáï ŕěàěď ŕőďńěęăéĺň. Őąáâőïâěńìáâćă ć äőàňě adverbial clauses çăéě ćáěčő ćáâàěçăîâáï ć ˛nal position, â. ě. àăáŕőńőęěŋë ŕőáńě ďőŕőńŋěŋĺï. Ňŋőčĺě ŋăàěçĺï ĺ őąáâőïâěńìáâćă ćáâàěçăîâáï ć middle position | ŕěàěď áňëáńőćëň čńăčőńőň, ŋő ŕőáńě ŕőďńěęăéěčő ĺ ŕěàćőčő ćáŕőňőčăâěńìŋőčő čńăčőńă. Ŋěłőâőàëě àěłőňěŋďăæĺĺ ő ŕàăćĺńìŋőň ćëąőàě ŕőğĺæĺĺ áőďěàęĺâ áńěďãîéăï âăąńĺæă.

Position Adjunct Initial Middle Final

sentence quali˛ers, viewpoint +

\how long"(inde˛nite frequency); + evaluating, focusing, duration

\when" + + \how long" (inde˛nite frequency)

process (manner, means, + + instrument); emphasizing

place +

Ć ŕăááĺćĺğĺàőćăŋŋëå (ŕőďćěàčŋãâëå Passive Transformation) ŕàěďńőęěŋĺïå place adjuncts çăáâő ğăŋĺňăîâ middle position. Ĺŋâěàěáŋő őâňěâĺâì, çâő ć middle position ňőčãâ ŕőŕăáâì ĺ áńőćă all, both, each, ŋăŕàĺňěà, we have both proven; they are each separated.

Ŋě ğăąãďìâě, çâő őąáâőïâěńìáâćă ĺďãâ ŕőáńě äőàň be, ěáńĺ íâőâ čńăčőń őáŋőćŋőľ. Ăŋăńőčĺçŋő őŋĺ ćěďãâ áěąï á ŋěâàăŋğĺâĺćŋëňĺ čńăčőńăňĺ.

Ćâőàĺçŋő őąàăâĺâě ćŋĺňăŋĺě ŋă âő, çâő stative verbs ŋĺłőčďă ŋě ĺáŕőńìğãîâáï á őąáâőïâěńìáâćăňĺ âĺŕă process adjuncts. (Ťàăğă \we satisfy equation (5.1) by integrating both sides" | őèĺąőçŋőě úłăł ąëû ŕàěďńőęěŋĺě.)

Ĺŋâěàěáěŋ ĺ ćăęěŋ ćőŕàőá ő \split in˛nitive." Čőćőàïâ, çâő ãŕőâàěąńěŋă łőŋáâàãłæĺï \split in˛nitive", ěáńĺ ŋăàěçĺě ćáâăćńěŋő ŕőáńě çăáâĺæë to ŕěàěď ĺŋäĺŋĺâĺćőň ňőďĺäĺæĺàãěňőčő čńăčőńă. Ŋăŕàĺňěà, We decided to formally begin selecting.

Őâŋőèěŋĺě ł \split in˛nitive" ŋěőďŋőğŋăçŋőě; äăłâĺçěáłĺ ŕàőĺáåőďĺâ ŕőďćĺęłă áãęďěŋĺľ:

Never split in˛nitives! → Never split in˛nitives?! → → Never (?) split in˛nitives!

Ćőâ őąàăğæë łàăľŋĺå ŕőğĺæĺľ:

\...split in˛nitives should therefore be avoided in formal writing whenever possible." (Longman Guide to English Usage) \When I split an in˛nitive, goddamnit, I split it so it stays split." (R. Chandler) Ŋă áăňőň ďěńě Ćë ďőńęŋë, àăğãňěěâáï, ŕàĺďěàęĺćăâìáï őąéěčő ŕőŋĺňăŋĺï, çâő čńăćŋëľ łàĺâěàĺľ ćëąőàă čàăňňăâĺçěáłőľ äőàňë | íâő ç-ěâłőáâì ĺ ïáŋőáâì áőőąéěŋĺï. Ćăàĺăŋâë:

We decided formally to begin selecting. We decided to begin formally selecting. We decided to begin selecting formally.

ĺňěîâ ŋě âőęďěáâćěŋŋëě âőńłőćăŋĺï. Ğŋăçĺâ, ěáńĺ Ćăèă ňëáńì âőçŋěě ćáěčő ćëàăęěŋă ŕàĺćěď-ěŋŋőľ ćëèě łőŋáâàãłæĺěľ \split in˛nitive" á \to formally decide", ĺáŕőńìğãľâě ě-ě áňěńő, őâąàőáĺć ďőčňăâĺçěáłĺľ ğăŕàěâ úŋĺłőčďă ŋě àćĺâě ĺŋäĺŋĺâĺćëû. Ŕőńěğŋő âăłęě ĺňěâì ć ćĺďã, çâő American English ć áćőěň ãğãáě ąőńěě âěàŕĺň ł íâőľ łőŋáâàãłæĺĺ, ŋěęěńĺ British English. Ć çăáâŋőáâĺ, N. Lewis ć áćő-ěň The New American Dictionary of Good English őâňěçăěâ: \It is, in short, pedantic to deliberately go out of your way to avoid the split in˛nitive." §àłő ćëàăğĺń áćőľ ŕőďåőď ł ŕàőąńěňě E. Partridge:

\Avoid the split in˛nitive whenever possible, but if it is the clearest and the most natural construction, use it boldly. The angels are on our side."

Śâőĺâ ŕàĺŋïâì íâã łőŋáâăâăæĺî. Őçěŋì çăáâő äãŋłæĺĺ őąáâőïâěńìáâć ćëŕőńŋïîâ őąëłŋőćěŋŋëě ŋăàěçĺï (adverbs). Őâňěâìâě ďńï áěąï ŋěłőâőàëě ŕőńěğŋëě őáőąěŋŋőáâĺ ĺå ãŕőâàěąńěŋĺï.

Adverbs, łăł Ćăň åőàőèő ĺğćěáâŋő, őąëçŋő ćőğŋĺłăîâ ĺğ ŕàĺńăčăâěńìŋëå ďőąăćńěŋĺěň -ly. Šăłőľ ŕàőæěáá, ŕàĺňěŋ-ěŋŋëľ ł ŋěłőâőàëň áãéěáâćĺâěńìŋëň, ďă-ěâ ŕàĺńăčăâěńìŋëě. Ŋă íâőň ŕãâĺ á ŕőňőéìî ŕőćâőàőć ćőğŋĺłăîâ łőŋáâàãłæĺĺ ŋă -lily (ŋăŕàĺňěà, scholar | scholarly | scholarlily). Řăğãňěěâáï, ĺå áńěďãěâ ĺğąěčăâì. Ěé-ě őďŋă âőŋłőáâì | adverbs ňőčãâ áńãęĺâì ć łăçěáâćě ňőďĺäĺłăâőàőć (modi˛ers), ĺğňěŋïï ğŋăçěŋĺě ŕàĺńăčăâěńìŋëå, áãéěáâćĺâěńìŋëå ĺ ć ŋěłőâőàëå ďàãčĺå áńãçăïå. Ďńï čăàăŋâĺĺ ĺáłńîçĺâě áőćňěáâŋőě (ŕőáńěďőćăâěńìŋőě) ŕőïćńěŋĺě ďćãå ly-áńőć, ňőďĺäĺæĺàãîéĺå ďàãč ďàãčă. Ŕőďőąŋëě áőçěâăŋĺï ďőńęŋë őŕàăćďëćăâìáï ăąáőńîâŋőľ ŋěĺğąěęŋőáâìî, łăł, áłăęěň, ć weakly sequentially compact sets. (Ğďěáì weakly ňőďĺäĺæĺàãěâ ŋě sequentially, ă sequentially compact.) Őáőąő őâňěâìâě, çâő ăŋčńĺľáłĺě adverbs ŕő ąőńìèěľ çăáâĺ ŋě ňőčãâ ňőďĺäĺæĺàőćăâì prepositional phrases and noun phrases. Ğăłőŋŋëě \irrespectively of" ĺ \independently of" (àăááňăâàĺćăěňëě çăáâő ĺ łăł áőáâăćŋëě ŕàěďńőčĺ) áńãęăâ àěďłĺňĺ ĺáłńîçěŋĺïňĺ, ŋě ďăćăï őáŋőćăŋĺľ ďńï őąőąéěŋĺľ ć áâĺńě \parallelly to something" ĺńĺ \analogously to something." Ćŕàőçěň, ŋěńìğï ŋě ğăňěâĺâì ć áłőąłăå, çâő âăłőľ ćëďăîéĺľ ăćâőàĺâěâ łăł H. Fowler ćŕőńŋě àãâĺŋŋő łćăńĺäĺæĺàãěâ \similarly to" łăł prepositional adverb, íłćĺćăńěŋâŋëľ like.

Ŋě ğăąëćăľâě, çâő also, as well, too ŋěńìğï ĺáŕőńìğőćăâì ć őâàĺæăâěńìŋëå ŕàěďńőęěŋĺïå. (Łáâăâĺ, also ŋě áńěďãěâ ãŕőâàěąńïâì ŕő őâŋőèěŋĺî ł ŕőďńěęăéěňã ĺńĺ àăğňěéăâì ć łőŋæě ŕàěďńőęěŋĺï.) Ł çĺáńã ŕàĺğŋăłőć őâàĺæăâěńìŋëå ŕàěďńőęěŋĺľ (ŕőňĺňő őçěćĺďŋëå) őâŋőáĺâáï âăłęě ŕőïćńěŋĺě őďŋőčő ĺğ áńőć seldom, rarely, scarcely, hardly, barely, little, few, and only. Őáőąő őâňěâìâě enough ć łăçěáâćě adverb. İâő áńőćő ćáěčďă ĺď-ěâ ŕőáńě adjectives, adverbs ĺ verbs (ĺ ŕěàěď nouns). Ćăň ŕőńěğŋë âăłęě őąőàőâë âĺŕă: ...enough for integrals to be bounded ...; ...enough for maps for factoring through .... Ğăŕőňŋĺâě âăłęě, çâő enough ňőęěâ ąëâì ďőŕőńŋěŋĺěň äőàňë čńăčőńă be âőńìłő ěáńĺ ŕőďńěęăéěě ŕàěďáâăćńěŋő pronoun.

Ěé-ě ŕőńěğŋăï Ćăň ďěâăńì: certainly ćëàăęăěâ ğŋăŋĺě, ŋăàěçĺě surely áćïğăŋő á ãďĺćńěŋĺěň, ćěàőľ ĺńĺ ŋěďőćěàĺěň (ĺ, ğŋăçĺâ, ĺňěěâ ňěŋìèĺě őáŋőćăŋĺï ďńï ŕőïćńěŋĺï ć ŋăãçŋőň âěłáâě). Őâňěâìâě, çâő ŋăàěçĺě else ãŕőâàěąńïîâ âőńìłő á ŋěőŕàěďěń-ěŋŋëňĺ (ćőŕàőáĺâěńìŋëňĺ ĺńĺ őâàĺæăâěńìŋëňĺ) ňěáâőĺňěŋĺïňĺ ĺ ŋăàěçĺïňĺ. Ć äőàňăńìŋëå âěłáâăå âăłęě ĺáŕőńìğãîâ őąőàőâ or else.

Őąàăâĺâě ćŋĺňăŋĺě, çâő ŕőáńě ŋăàěçŋëå őąőàőâőć ňěáâă ćőğňőęŋă ĺ çăáâő ŕàĺŋïâă (ĺ ďăęě őąïğăâěńìŋă) ĺŋćěàáĺï | áłăğãěňőě, ćëàăęěŋŋőě őąëçŋő ŋěâàăŋğĺâĺćŋëň čńăčőńőň, ŕàěďèěáâćãěâ ŕőďńěęăéěňã. Ŋăŕàĺňěà,

In the last section appears the main theorem. Here follows the basic lemma. There hold the next equalities.

Řăğãňěěâáï, íâĺ ĺŋćěàáĺĺ ŋě áńěďãěâ ŕãâăâì á existential sentences (âĺŕă there is/are ...). Ŋě ğăąëćăľâě ćá-ě ęě àěłőňěŋďăæĺî ŋĺłőčďă ŋě ĺáŕőńìğőćăâì íňäăâĺçěáłãî ĺŋćěàáĺî ĺ ćëàăęěŋĺě \never say never again"! Őąàăâĺâě ćŋĺňăŋĺě âăłęě ŋă ĺŋćěàáĺî ŕőáńě neither, nor ĺ so âĺŕă

Since A and B are commutative, so is C. A does not imply B, neither does C. A is not invertible, nor is A^2.

Ĺńńîáâàĺàőćăŋŋőě ŕőáâàőěŋĺě äàăğ ć ŕőďőąŋëå áńãçăïå ïćńïěâáï őąïğăâěńìŋëň.

Ŋě ğăąëćăľâě, çâő ŕàĺ ćőğňőęŋőáâĺ ćëąőàă Ćăň áńěďãěâ őáâăŋőćĺâìáï ŋă äőàňăńìŋëå ćăàĺăŋâăå ŋăŕĺáăŋĺľ. Šăł, until ŕàěďŕőçâĺâěńìŋěě till (áà. upon ĺ on ĺńĺ although ĺ though).

Ş áńőćă besides ĺŋőčďă őâňěçăîâ ŕàĺğŋăłĺ hasty afterthought, ňăńőãňěáâŋëě ć áâàőčőľ ŋăãçŋőľ ńĺâěàăâãàě. Ŋěľâàăńìŋëě íłćĺćăńěŋâë (in addition, moreover, furthermore) áňőâàïâáï ńãçèě.

Şçâĺâě ćăęŋëě âőŋłőáâĺ ć ãŕőâàěąńěŋĺĺ ŋăàěçĺľ much ĺ very. Śńőćő very ŋĺłőčďă ŋě ňőďĺäĺæĺàãěâ čńăčőńë ć őâńĺçĺě őâ much (łőâőàëľ łăł ĺ ć äãŋłæĺĺ determiner őáőąěŋŋő ńîąĺâ őâàĺæăâěńìŋëě čńăčőńë).

Ć íâőľ áćïğĺ very ŋě áńěďãěâ ãŕőâàěąńïâì ďńï ĺğňěŋěŋĺï participles, łőčďă ŕőáńěďŋĺě ïćŋő ŋěáãâ áńěďë áćőĺå äãŋłæĺľ (ćëğëćăîâ ğăâàãďŋěŋĺï őąëçŋő ed-participles). Šăł, ŋěďőŕãáâĺňă äàăğă \The conjecture is very substantiated (by the foregoing argument)."

Ŕàĺáãâáâćĺě Passive (á ćëàăęěŋĺěň ïćŋő ĺńĺ ŕőďàăğãňěćăěňëň by) | ïćŋëľ áćĺďěâěńì čńăčőńìŋëå äãŋłæĺľ ĺ ŕőâőňã very ąńőłĺàãěâáï. Őąëçŋëľ ćăàĺăŋâ ĺáŕàăćńěŋĺï | ğăňěŋă very ŋă very much.

Ćőőąéě ŕőńěğŋő ŕőňŋĺâì, çâő very ĺ much äãŋłæĺőŋăńìŋő çăáâő ćğăĺňőďőŕőńŋĺâěńìŋë. Śłăęěň, very ŋěńìğï ãŕőâàěąńïâì á ŕàĺńăčăâěńìŋëňĺ, ĺáŕőńìğãěňëňĺ âőńìłő ŕàěďĺłăâĺćŋő (âĺŕă alike, aloof, etc.), ă âăłęě á äőàňőľ comparative (very ĺ more ŋě áőçěâăîâáï). İâĺ ďěäěłâë ćëŕàăćńïěâ áńőćő much | ěčő ŕàĺŋĺňăîâ comparatives ĺ ŕàěďĺłăâĺćŋëě ŕàĺńăčăâěńìŋëě.

Ć ŕőčàăŋĺçŋëå áńãçăïå, ŋăŕàĺňěà, ŕěàěď participles, ĺáŕőńìğãěňëå ăâàĺąãâĺćŋő (involved derivation | âőŋłĺľ ćëćőď; hair-splitting distinction | âőŋłőě àăğńĺçĺě ĺ â. ŕ.), ďőŕãáâĺňő ĺáŕőńìğőćăâì ĺ very, ĺ much (ĺ ďăęě very much). Šăł çâő őąńăáâì ďěľáâćĺï much, áâàőčő čőćőàï, çãâì èĺàě, çěň ďőŕőńŋěŋĺě ł very (ćőâ ěé-ě ćăęŋőě áćĺďěâěńìáâćő íâőňã: superlatives ňőęŋő ňőďĺäĺæĺàőćăâì łăł very, âăł ĺ much).

Ďńï íŕĺğőďĺçěáłĺå ŋãęď âć-ěàďő ãáćőľâě

MINICOURSE úVERY{MUCHû ć ŕàĺňěàăå

(1) very attributive; (2) much predicated;

(3) Doubt is very much allowed.

Ŋě ğăąëćăľâě, çâő ŋăàïďã á much ĺáŕőńìğãîâáï far ĺ by far. Ŋăàěçĺě far őąëçŋő ŕàěďèěáâćãěâ comparative adjectives and adverbs (ĺ ąńĺğłő ŕő áňëáńã ł very much); ŋăŕàĺňěà, a far better solution; far too little opportunity, etc. Őąőàőâ by far (őğŋăçăîéĺľ ŕàĺňěàŋő by a great amount) ńĺąő áńěďãěâ ğă comparative/superlative adjectives/adverbs, ńĺąő ŕàěďèěáâćãěâ ŕőďőąŋëň áàăćŋĺâěńìŋëň ćëàăęěŋĺïň, ŕàěďćăà-ěŋŋëň ăàâĺłńïňĺ a/an/the. Ćőâ őąàăğæë:

by far the most interesting result;

it transpires faster by far to involve bisecting; this is by far a deeper thought.

Ŋăłőŋěæ, őąàăâĺâě Ćăèě ćŋĺňăŋĺě ŋă âő, çâő àïď őąáâőïâěńìáâć ćàěňěŋĺ ĺ ňěáâă ňőčãâ áńãęĺâì ďőŕőńŋěŋĺïňĺ ł ŕàěďńőčăň. Őąàăğæë áåěň âăłőčő ĺáŕőńìğőćăŋĺï time adverbs ŕàěďáâăćńěŋë ć âăąńĺæě (áĺňćőń + ć áěćěàő-ğăŕăďŋőň ãčńã őğŋăçăěâ ŕàĺňěŋĺňőáâì łőŋáâàãłæĺľ âĺŕă since lately, since recently ĺ â. ŕ.).

Adverb

Preposition lately then now after(wards) always recently today tomorrow later ever yesterday tonight once

since + +

till + + + + until

after + + before by, from

for + + + +

Ć íâőľ ęě áćïğĺ ãáćőľâě ćëàăęěŋĺï (ĺ ŕàĺŋæĺŕë ĺå ŕőáâàőěŋĺï):

almost never hardly ever; almost nobody hardly anybody; almost no exception hardly any exception.

Ğăŕőňŋĺâě: őąáâőïâěńìáâćă áãéěáâćěŋŋë!

# 26. \There Are" Secrets

Ć ŋăãçŋëå âěłáâăå ĺ őáőąěŋŋő ć ĺå ňăâěňăâĺğĺàőćăŋŋëå çăáâïå èĺàőłő àăáŕàőáâàăŋěŋë åăàăłâěàŋëě ďńï âěőàěň áãéěáâćőćăŋĺï ćëàăęěŋĺï: úŋăľďãâáï ŕőńĺŋőňë fn, łőíääĺæĺěŋâë tn ĺ łőŋáâăŋâă ε âăłĺě, çâő ...û, úáãéěáâćãîâ ńĺŋěľŋëě őŕěàăâőàë A ĺ B, ãďőćńěâćőàïîéĺě ãáńőćĺïň ...û ĺ â. ŕ. Łőŋěçŋő, Ćë ŕěàěćőďĺâě ĺå, ĺáŕőńìğãï őąőàőâë âĺŕă there is/there are, â. ě. łőŋáâàãłæĺî existential sentence. Ĺňěîâáï ćăęŋëě őáőąěŋŋőáâĺ íâőľ łőŋáâàãłæĺĺ, łőâőàëě Ćë ďőńęŋë ćŋĺňăâěńìŋő ŕàőďãňăâì ĺ őáőğŋăâì.

Ŕàěęďě ćáěčő, existential sentences ďőŕãáłăîâ ŕàĺňěŋěŋĺě čńăčőńőć âőńìłő ĺğ íłğĺáâěŋæĺőŋăńìŋőčő àïďă. Šőçŋěě čőćőàï, äőàňã čńăčőńă \be" ć ŋĺå ňőęŋő ğăňěŋïâì ńĺèì ŋă čńăčőńë áãéěáâćőćăŋĺï, ŕőńőęěŋĺï ĺ ďćĺęěŋĺï (ć őáŋőćŋőň íâő exist, appear, stand, come, etc.). Śńěďãîéěě ŕàĺŋæĺŕĺăńìŋőě ŕőńőęěŋĺě áőáâőĺâ ć âőň, çâő áăňă łőŋáâàãłæĺï áãéěáâćőćăŋĺï ŕőďàăğãňěćăěâ ŋěőŕàěďěń-ěŋŋőáâì úőâńőęěŋŋőčő ŕőďńěęăéěčőû (â. ě. ŕàĺŋïâő áçĺâăâì, çâő âăłőě ŕàěďńőęěŋĺě ãáâăŋăćńĺćăěâ ŋěłőâőàőě áãéěáâćőćăŋĺě, ĺ ďăęě ěáńĺ àěğãńìâăâ ěďĺŋáâćěŋ, ŕő ŋőàňăň ăŋčńĺľáłőčő ãğãáă íâő ŋě ďőńęŋő ŕőďçěàłĺćăâìáï ăàâĺłńěň). Ğŋăçĺâ, Ćë ďőńęŋë ŕĺáăâì ć áâĺńě áńěďãîéěčő őąàăğæă:

There is a unique element t serving as the least upper bound of A.

Ŋěőŕàěďěń-ěŋŋëľ ăàâĺłńì ňőęěâ ąëâì ğăňěŋ-ěŋ ğďěáì ŋă some (çâő, łőŋěçŋő, ćŋőáĺâ ďőŕőńŋĺâěńìŋőě ăłæěŋâĺàőćăŋĺě).

Ćőőąéě ŋě áâőĺâ ğăąëćăâì, çâő there is/are-łőŋáâàãłæĺï őâàăęăěâ ŋěďőŕãáâĺňőáâì ďńï ăŋčńĺľáłőčő ïğëłă ŕàěďńőęěŋĺľ ćàőďě \A man is in the corner." Ř. Łć-ěàł łćăńĺäĺæĺàãěâ íâő łćăğĺăŋčńĺľáłőě ŕàěďńőęěŋĺě łăł \an improbable sentence." Ć áćőěľ łŋĺčě The Use of English őŋ őâňěçăěâ ďăńěě, çâő ŋőćőě ć ŕàěďńőęěŋĺĺ őąëçŋő őęĺďăěâáï ć ěčő ŕőáńěčńăčőńìŋőľ çăáâĺ \and of course everything is new at the outset of a new discourse."

Ĺňěěâáï âőŋłőáâì ć őäőàňńěŋĺĺ áŕĺáłőć, ćőğŋĺłăîéĺå ć ŕàěďńőęěŋĺïå áãéěáâćőćăŋĺï. Śőčńăáőćăŋĺě ğďěáì çăáâő ćěď-ěâáï á ąńĺęăľèĺň ł čńăčőńã íńěňěŋâőň áŕĺáłă. Ŕőďőąŋăï ŋőàňă ćőćáě őâáãâáâćãěâ ć àãááłőň ïğëłě, ŋő ŋěàěďłă ć ăŋčńĺľáłĺå łőŋáâàãłæĺïå (Ŋăŕàĺňěà, ŕàĺŋïâő ŕĺáăâì \neither he nor I am" ĺńĺ \either I or he is." Řăğãňěěâáï, ŋăĺąőńěě âéăâěńìŋëě ăćâőàë ŕàěďŕőçĺâăîâ çâő-âő ć áâĺńě \Neither he is nor I am.")

Ĺâăł, ćőğňőęŋëě äőàňë:

80 Russian → English in Writing. # 26

There exists a vector x, a constant ε, and matrices Bn’s. There exist matrices Bn’s and a vector x.

Őąàăâĺâě ćŋĺňăŋĺě, çâő äőàňă čńăčőńă exist ć ŕěàćőň ŕàĺňěàě ŕő áőćàěňěŋŋőňã ãğãáã ŋě ŕàĺğŋă-ěâáï őèĺąłőľ. Ć çăáâŋőáâĺ, Longman Guide to English Usage ãłăğëćăěâ:

\When there introduces a list of items of which the ˛rst is singular, usage is divided: There are/is Bill and the children to consider. There are is correct, though it may be felt to sound odd before the singular

Bill."

Řăğãňěěâáï, ěáńĺ áłàëâőě, őâńőęěŋŋőě ŕőďńěęăéěě ïćŋő | ćĺğãăńìŋő | ćëàăęěŋő ňŋőęěáâćěŋŋëň çĺáńőň, áńěďãěâ ŕàĺňěŋïâì ďőńęŋãî äőàňã čńăčőńă:

There are f and g such that f = 0 and g ≠ 0.

Ąőńěě âőčő, áâőĺâ àãłőćőďáâćőćăâìáï úłăńìłőľû á àãááłőčő ŕàăćĺńă:

\The predicate does not take its number from the ˛rst of a series of subjects following it though there is some authority for this." (J. B. Opdycke) Ćăęŋő őâňěâĺâì, çâő łőŋáâàãłæĺï there is/there are ŋĺłőčďă ŋě ććőďĺâ ŕőńőęĺâěńìŋãî ing-äőàňã. Ďőŕãáâĺňë ńĺèì őâàĺæăâěńìŋëě őąőàőâë âĺŕă

There is no denying that the set theoretic stance prevails. Ś őąáãęďăěňëňĺ íłğĺáâěŋæĺăńìŋëňĺ łőŋáâàãłæĺïňĺ ŋě áńěďãěâ áňěèĺćăâì ćŋěèŋě ŕőåőęĺě ĺŋćěàáĺőŋŋëě őąőàőâë âĺŕă

There holds the equation of state (5.2). At this stage, there is proved the unicity stated.

Ĺŋőčďă őâňěçăěâáï, çâő áńőćő there ğďěáì | íâő őáâăâőł őâ ŕőńŋőčő ãłăğăŋĺï over there. Şłăğăŋŋëě őąőàőâë ïćńïîâáï àăğŋőćĺďŋőáâïňĺ áåěň

An adverbial of place + verb + subject. An adverbial of place + there + verb + subject.

Šăł, ć áőőâćěâáâćĺĺ á íâĺňĺ áåěňăňĺ ćŕőńŋě łőààěłâŋë áńěďãîéĺě ćăàĺăŋâë ŕàěďńőęěŋĺľ:

In the article [1], there was considered the whole situation. In the article [1] appears the same obstacle.

\There Are" Secrets 81

Ć âő ęě ćàěňï Ćăň áâőĺâ ãďěàęăâìáï őâ ãŕőâàěąńěŋĺï ćăàĺăŋâă á there ĺ áćěáâĺ ďő ňĺŋĺňãňă ŕàĺňěŋěŋĺě ćâőàőčő ćăàĺăŋâă. Ďěńő ć âőň, çâő ŕőďőąŋëě ŕőáâàőěŋĺï ŋőáĺâěńïňĺ ăŋčńĺľáłőčő ïğëłă ćőáŕàĺŋĺňăîâáï łăł ćěáìňă âőàęěáâćěŋŋëě.

İŕĺğőďĺçěáłĺě ŕěàěćőďçĺłĺ ĺáŕëâëćăîâ ŋěğďőàőćőě (ŋő őąêïáŋĺňőě) ćńěçěŋĺě ł ŕőáńěďŋěľ łőŋáâàãłæĺĺ (ĺąő őŋă ŕőćâőàïěâ àãááłĺľ őàĺčĺŋăń). Ŕőňŋĺâě, çâő inversion ŋőáĺâ ïćŋëľ íňäăâĺçěáłĺľ åăàăłâěà. Šăłőć ęě ĺ fronting, â. ě. ŋăàőçĺâőě ŕőňěéěŋĺě áńőćă, őąëçŋő ďőŕőńŋěŋĺï, ŋă ŕěàćőě ňěáâő ćőŕàěłĺ ŕàĺŋïâőňã ŕőàïďłã; ŋăŕàĺňěà, \A polyhedron we call the convex hull of ˛nitely many points." Ůàěğňěàŋăï ęě ćëàăğĺâěńìŋőáâì áâàőčőňã ŋăãçŋőňã âěłáâã ŕàőáâő ŕàőâĺćőŕőłăğăŋă. Ěáńĺ Ćë ŋě ňőęěâě ãďěàęăâìáï őâ ĺŋćěàáĺĺ, åőâï ąë áćěďĺâě ě-ě ł ňĺŋĺňãňã. Ňăâěňăâĺçěáłĺľ âěłáâ, ć łőâőàőň łăęďăï âěőàěňă áäőàňãńĺàőćăŋă á ĺŋćěàáĺěľ, ŋě âőńìłő ãęăáěŋ, ŋő ĺ ŋěŕàĺěňńěň. Ěé-ě őďŋă ćăęŋăï àőďáâćěŋŋăï ďěâăńì: ć áàăćŋĺâěńìŋëå łőŋáâàãłæĺïå âĺŕă \the sooner A the better B" ĺŋćěàáĺï ďőŕãáâĺňă âőńìłő ć ŕàěďńőęěŋĺĺ B.

Ŕőňŋĺâě, çâő ăŋčńĺľáłĺľ ïğëł ďőŕãáłăěâ ćëďěńïîéĺě łőŋáâàãłæĺĺ | cleft sentence ĺ extraposition, ćŕőńŋě ãďőąŋëě ďńï Ćăèĺå ŋãęď ĺ ŋě áćïğăŋŋëě á çàěğňěàŋëň ăłæěŋâĺàőćăŋĺěň. Ćőâ ŕàĺňěàë:

It was in [1] that P. Cohen introduced the method of forcing. It was P. Cohen who introduced the method of forcing in [1]. It was the method of forcing that P. Cohen introduced in [1]. In [1], it was considered how to resolve the problem in question. We obtain it immediately that A = 0. As in [1], it is assumed that A holds.

Ŋě áâőĺâ ğăąëćăâì, çâő ĺ őąëçŋőě ąěáåĺâàőáâŋőě ŕőáâàőěŋĺě äàăğë ć áâĺńě

Following [1], we suppose that A holds. áőćáěň ŋěŕńőåő.

Ŋăłőŋěæ, őâňěâìâě, çâő íłğĺáâěŋæĺăńìŋëě łőŋáâàãłæĺĺ åőàőèő áőçěâăîâáï á őąőàőâăňĺ such that/such as, ĺąő ŕőáńěďŋĺě âăłęě ŋěàăćŋőďãèŋë ł ŋěőŕàěďěń-ěŋŋőáâĺ. Ćőâ őąàăğæë:

There is an algorithm such that you need. There is such a way that you seek for. There is a construction such as claimed.

Ĺ łőŋěçŋő,

There are secrets such as to be revealed!

# 27. Őâŋőáĺâěáì ł áńőęŋëň ŕàěďńőęěŋĺïň áěàì-ěğŋő

Ł áőęăńěŋĺî, áăňëľ ŋăď-ěęŋëľ ďěćĺğ úáńőęŋëě | áőáâăćŋëě | ŕàěďńőęěŋĺï ŋě ďńï ňěŋïû áőćěàèěŋŋő ŋě ãçĺâëćăěâ àěăńìŋőáâěľ. Ŋăãçŋëľ ŕěàěćőď ŋěňëáńĺň ąěğ ňŋőčőçĺáńěŋŋëå \If A, then B"; \Consider A such that B"; \For A to become B it is necessary and su‹cient that A be B"; etc. Ć ŕàěďëďãéĺå ŕãŋłâăå ŋăň ďőćěńőáì őąáãęďăâì àőńĺ ŋěłőâőàëå clauses ć áńőęŋëå čńăčőńìŋëå ãŕàăćńěŋĺïå; ňë ćĺďěńĺ őáőąěŋŋőáâĺ őâàăęěŋĺï áâàãłâãàë ŕàěďńőęěŋĺï ć ŕàăćĺńăå ŕãŋłâãăæĺĺ ĺ â. ŕ. Őďŋăłő ňŋőčĺě ŋěőąåőďĺňëě ćăęŋëě ňőňěŋâë őáâăńĺáì ŋě ğăâàőŋãâëňĺ. Śâőĺâ ćőáŕőńŋĺâì áőőâćěâáâćãîéĺě ŕàőąěńë.

Ňŋőčĺě áńőęŋëě ŕàěďńőęěŋĺï ćőğŋĺłăîâ ć àěğãńìâăâě coordination ĺńĺ subordination. Řãááłĺě ăŋăńőčĺ úáńőęŋőáőçĺŋ-ěŋŋőě ĺ áńőęŋőŕőďçĺŋ-ěŋŋőě ŕàěďńőęěŋĺïû ŕăàăńńěńìŋë, ŋő őâŋîďì ŋě âőęďěáâćěŋŋë ŕàĺćěď-ěŋŋëň ăŋčńĺľáłĺň âěàňĺŋăň. Coordination őáãéěáâćńïěâáï áőîğăňĺ and, or, but | ĺå ŋăğëćăîâ (őáŋőćŋëňĺ) łőőàďĺŋăâőàăňĺ | coordinators. Ŕőďçěàłŋĺâě, çâő á łőőàďĺŋăâőàăňĺ áćïğăŋë ãáâőľçĺćëě áőçěâăŋĺï and so, but then, or else/again. İâĺ áőçěâăŋĺï ŋě ďőŕãáłăîâ ĺğňěŋěŋĺľ (ćëàăęěŋĺľ âĺŕă and then Ćë ďőńęŋë ĺğąěčăâì). Ĺğćěáâŋăï ćăàĺăâĺćŋőáâì ćőğňőęŋă ć áńěďãîéĺå łőňąĺŋăæĺïå: and but −→ besides still yet nevertheless

Ěé-ě ďěâăńì: ŕőáńě but ďőŕãáâĺňő ŕőïćńěŋĺě ŕàěďńőęěŋĺï, áőďěàęăéěčő ć łăçěáâćě conjunct áńőćă however ĺńĺ although. Őďŋăłő ňěęďã but ĺ âăłĺň áńőćőň ďőńęěŋ őąïğăâěńìŋő áâőïâì ŋěŕãáâőľ íńěňěŋâ ŕàěďńőęěŋĺï.

Ŕàőæěáá áőŕőďçĺŋěŋĺï ąőńěě àăğŋőőąàăğěŋ. Śãéěáâćãîâ ŕàőáâëě subordinators | áőîğë after, because, if, since, when, etc., á łőâőàëňĺ ňë ãęě ćáâàěçăńĺáì, ĺ ŋăłőŋěæ, áőőâŋőáĺâěńìŋëě áőŕőďçĺŋĺâěńĺ | correlative subordinators ćĺďă if ... then, such ... (that), etc.

Őâňěâìâě, łáâăâĺ áłăğăâì, őáőąěŋŋőáâì áőîğă in order that | ŕőáńě ŋěčő ŕàĺŋïâő ĺáŕőńìğőćăâì may/might ĺńĺ ęě shall/should (ŕàĺňěŋěŋĺï can/could ĺ will/would áńěďãěâ ĺğąěčăâì). Śőîğ so that, ąńĺğłĺľ ŕő áňëáńã ł in order that, ŋő ŋěáłőńìłő ňěŋěě äőàňăńìŋëľ, âăłĺå őčàăŋĺçěŋĺľ ŋě âàěąãěâ.

Ěáńĺ ąëâì ąőńěě âőçŋëň, âő ŋãęŋő őâňěâĺâì, çâő áőîğë in order that, so that ĺńĺ ŕàőáâő that ŋěàěďłő ććőďïâ ŕàĺďăâőçŋëě ŕàěďńőęěŋĺï æěńĺ (˛nal or purposive clauses). Ťőàňăńìŋőě ŕàăćĺńő čńăáĺâ: \Final clauses introduced by that take may with the In˛nitive in present and future time, might in past time." Ć őâàĺæăâěńìŋëå purposive clauses ĺáŕőńìğãîâ łőŋáâàãłæĺĺ áő áńőćăňĺ that ... not, ŕàĺňěŋïï ŕàěęŋĺě ŕàăćĺńă ŕàő čńăčőńë. Ć ŕàĺŋæĺŕě, őąőàőâ that ... not ňěŋěě ŕàěďŕőçâĺâěńěŋ, çěň lest (ć äőàňăńìŋőň âěłáâě). Őąàăâĺâě ćŋĺňăŋĺě, çâő áőőâŋőáĺâěńìŋëě áőŕőďçĺŋĺâěńĺ áőďěàęăâ ďćă íńěňěŋâă. Őďĺŋ ĺğ ŋĺå | íâő áőîğ ĺ őŋ őâňěçăěâ ŕőďçĺŋ-ěŋŋőě ŕàěďńőęěŋĺě (subordinate clause), ă ďàãčőľ íńěňěŋâ | őąëçŋő ŋăàěçĺě (adverb), őŋ äĺłáĺàãěâ čńăćŋőě ŕàěďńőęěŋĺě (superordinate clause). Ŋěłőâőàőě őáőąőě ŕőńőęěŋĺě ňěęďã coordinators ĺ subordinators ğăŋĺňăîâ for (łăł áőîğ, őğŋăçăîéĺľ ŕàĺňěàŋő: and the reason is that) ĺ so (that) (áő ğŋăçěŋĺěň with the result that).

Łőőàďĺŋăâőàë őâłàëćăîâ ŕàĺáőěďĺŋïěňőě ŕàěďńőęěŋĺě. Śćïğì \A and B" ňőęěâ ąëâì ćëàăęěŋă ć âěłáâě ĺ âăł: \A. And B." Ŕőďőąŋëě łőŋáâàãłæĺĺ á áãąőàďĺŋăâőàăňĺ ŋěďőŕãáâĺňë.

Şïáŋĺâě ďńï áěąï őąéěě ŕàăćĺńő: ďńï áőěďĺŋěŋĺï ďćãå ŕàěďńőęěŋĺľ ć őďŋő ŋěőąåőďĺň, ĺ ŕàĺâőň ć âőçŋőáâĺ őďĺŋ, áőîğ. Śćěàïïáì á íâĺň ŕàĺŋæĺŕőň, Ćë őąŋăàãęĺâě, çâő łőŋáâàãłæĺï \If A, B" ćőğňőęŋă. Ąěááőîğŋőě áőěďĺŋěŋĺě A ĺ B ŕő áåěňě \A then B" ŕàĺćěď-ěŋŋőě ŕàăćĺńő ŋě ďőŕãáłăěâ.

Łőŋěçŋő, ěáâì áŕăáěŋĺě á ŕőňőéìî ŕãŋłâãăæĺĺ (ĺ őŋő Ćăň ąëńő ãęě ŕàěďêïćńěŋő). Ňőęŋő ŋăŕĺáăâì \A; B." Ć âő ęě ćàěňï ŋăňŋőčő ŋăď-ěęŋěě ĺ úĺďĺőňăâĺçŋěěû ćëąàăâì ćăàĺăŋâ \A. Then B." Ĺňěŋŋő âăł Ćăň áńěďãěâ ŕěàěćőďĺâì ńîąĺňőě ňŋőčĺňĺ àãááłĺňĺ ňăâěňăâĺłăňĺ úŔãáâì A. Šőčďă Bû. Ŕĺèĺâě: \Let A. Then B." Ğăŕőňŋĺâě: ňŋőčĺě ŋěŕàăćĺńìŋő áőáâăćńěŋŋëě ŕàěďńőęěŋĺï ĺ ŕàĺňěŋěŋĺï comma splice ć ŋăãçŋëå ŕěàěćőďăå ćëğćăŋë ŋěćěàŋëň ãŕőâàěąńěŋĺěň then ć àőńĺ áőîğă. Ŋě ďőŕãáłăľâě íâã őèĺąłã, ćěďì then ŋĺłőčďă áőîğőň ŋě ïćńïěâáï.

Ĺâăł, őąéĺľ ćëćőď: ŋăàěçĺï ŋě őąàăğãîâ ŋăď-ěęŋőčő áőěďĺŋěŋĺï ŕàőáâëå ŕàěďńőęěŋĺľ ć áńőęŋëě. Ćăèĺ ćăàĺăŋâë: âőçłă, ă ğăâěň ŋăàěçĺě; áőîğ; áőîğ á ŋăàěçĺěň; áőîğ á ğăŕïâőľ ĺńĺ á semicolon ĺ â. ŕ.

Ěé-ě ő úàăğ..., âőû. Ćë ãęě ğŋăěâě, çâő łőŋáâàãłæĺï \Since A, then B" (áà. àãááłőě \Ŕőáłőńìłã A, ğăâěň B") ŋěďőŕãáâĺňă. (Šěň ŋě ňěŋěě, ćőğňőęěŋ őąőàőâ \A, since then B.") Ćěàŋëľ ćăàĺăŋâ \Since A, B" ňőęěâ ąëâì àăáèĺàěŋ ć áâĺńě \Since A; therefore, B."

84 Russian → English in Writing. # 27

Őąàăâĺâě őáőąőě ćŋĺňăŋĺě ŋă őąőàőâë âĺŕă as adjective/adverb as. Šőŋłőáâì ć âőň, çâő ćâőàőě as ňőęěâ ąëâì áőîğőň (ĺ ğŋăçĺâ, ć ŕàĺŋæĺŕě áŕőáőąŋő ććőďĺâì ŕàěďńőęěŋĺě), ă ňőęěâ ąëâì ŕàěďńőčőň (ĺ ć íâőň łăçěáâćě ŋě ŕàĺŋĺňăâì, áłăęěň, to-in˛nitive clause). Ŋăŕàĺňěà,

We intend to ˛nd a solution as much as proving its existence. We ˛nd as well as approximate solutions.

Ŕőďőąŋëľ íääěłâ áőŕàőćőęďăěâ âăłęě quasi-coordinators: rather/more ... than. Őáâěàěčăľâěáì őèĺąőł âĺŕă

Rather than to compare A and B, we prefer to choose at random.

Łőőàďĺŋĺàőćăŋŋëě ŕàěďńőęěŋĺï ć áćő-ěň ŕőćěďěŋĺĺ ŋăĺąőńěě áćőąőďŋë ĺ ŋěğăćĺáĺňë. Ďńï ŋěłőőàďĺŋĺàőćăŋŋëå áőěďĺŋěŋĺľ ŕőńěğŋő ŕàăćĺńő: \One Future Is Enough." Šő ěáâì ć ŕàĺďăâőçŋőň ŕàěďńőęěŋĺĺ (âăň, čďě áőîğ) ŕàĺŋïâő ãŕőâàěąńïâì Present, ă ć čńăćŋőň | Future. Ćőâ ŕàĺňěàë.

If the ˛rst step of calculations goes through, then we shall pass to the second step.

Provided that the determinant of A is other than zero, the homogeneous equation Ax = 0 will have the sole solution.

In case the matrix A is invertible, the equation Ax = y will momentarily become solvable for all y.

Ćŕàőçěň, ŕőáńě assume, suppose, hope ĺ ŕőďőąŋëå čńăčőńőć Present ďőŕãáâĺňő ĺ ć čńăćŋőň ŕàěďńőęěŋĺĺ, ćëàăęăï âőâ ęě ĺáłőňëľ ăáŕěłâ ŋěłőâőàőľ ąãďãéŋőáâĺ. (Ŕàĺďăâőçŋëě ŕàěďńőęěŋĺï âĺŕă that-clauses ĺ wh-clauses ňőčãâ ĺáŕőńìğőćăâì łăł Future, âăł ĺ Present, ŋő ŕàăćĺńő \One Future Is Enough" őąëçŋő ćá-ě àăćŋő ďőńęŋő ąëâì áőąńîďěŋő.)

Őâňěâĺň, çâő ć áńãçăě, ěáńĺ ć čńăćŋőň ŕàěďńőęěŋĺĺ ŋăáâőïéěčő ćàěňěŋĺ áőďěàęĺâáï ćëàăęěŋĺě âàěąőćăŋĺï, ãáńőćĺï, ŕàěďŕőńőęěŋĺï, àěèěŋĺï ĺ â. ŕ. (advise, ask, demand, insist, propose, require, suggest, wish, etc.), ć ŕàĺďăâőçŋőň that-clause ćőğŋĺłăěâ łőŋáâàãłæĺï Present Subjunctive.

It is necessary that X be a complete space.

We require that the embedding operator should be compact.

Ć àăğŋőćĺďŋőáâĺ American English ĺ őáőąěŋŋő ć äőàňăńìŋëå âěłáâăå ŕěàćëľ ćăàĺăŋâ Subjunctive (á účőńëňû ĺŋäĺŋĺâĺćőň) àăáŕàőáâàăŋ-ěŋ ćěáìňă ğŋăçĺâěńìŋő. Ŋă ćáïłĺľ áńãçăľ ŋăŕőňĺŋăî Ćăň, çâő úćĺďĺâ őłő, ďă čńăğ ŋěľň-ěâû! Ğŋăâì ő Present Subjunctive ŕőńěğŋő, ŋő őâ ěčő (ćő ćáïłőň áńãçăě, èĺàőłőčő) ĺáŕőńìğőćăŋĺï ć íŕĺğőďĺçěáłĺå ŕěàěćőďăå Ćăň áâőĺâ ćőğďěàęăâìáï.

Ŕàăćĺńìŋăï àăááâăŋőćłă ćàěň-ěŋ ć őáŋőćŋőľ ĺ ŕàĺďăâőçŋőľ çăáâïå ïćńïěâáï ćăęŋëň ňőňěŋâőň őàčăŋĺğăæĺĺ ńîąőčő áńőęŋőčő ŕàěďńőęěŋĺï. Šàãďŋőáâĺ ĺ őčàăŋĺçěŋĺï ćőğŋĺłăîâ, łăł ŕàăćĺńő, ŕàĺ ŕőïćńěŋĺĺ ć čńăćŋőň ŕàěďńőęěŋĺĺ ćàěň-ěŋ, ĺňěîéĺå Past ć áćő-ěň ŋăğćăŋĺĺ. Ć őáâăńìŋëå áńãçăïå Ćë áćőąőďŋë ć ćëąőàě ćàěň-ěŋ (ĺğćěáâŋëě âőŋłőáâĺ őâŋőáïâáï ł ãáńőćŋëň ŕàěďńőęěŋĺïň, ő łőâőàëå ŕőľď-ěâ őâďěńìŋëľ àăğčőćőà ć áńěďãîéěň ŕăàăčàăäě).

Ŕàĺ ŕőáâăŋőćłě Past ć őáŋőćŋőň ŕàěďńőęěŋĺĺ ćőğŋĺłăěâ âàěąőćăŋĺě úąőńěě čńãąőłőčőû Past ć ŕàĺďăâőçŋőň ŕàěďńőęěŋĺĺ. Ĺŋăçě čőćőàï, ćáâãŕăěâ ć ğàĺňëě ŕàăćă ğăłőŋ \Sequence of Tenses." Ć áőőâćěâáâćĺĺ á ŋĺň ć ŕàĺďăâőçŋőň ŕàěďńőęěŋĺĺ ĺáŕőńìğãîâáï âőńìłő ćàěňěŋă á Past ć ŋăğćăŋĺĺ ĺ, ąőńěě âőčő, ŋãęŋőě ŕő áňëáńã ćàěňï ğăňěŋïěâáï ŋőćëň ć áőőâćěâáâćĺĺ áő áåěňőľ

Present → Past; Past → Perfect; Perfect → Perfect

(ć çăáâŋőáâĺ, (Simple) Past ŕěàěľďěâ ć Past Perfect). Ňăâěňăâĺł ğăňěâĺâ, çâő ğďěáì àěçì ĺď-ěâ őą őąëçŋőň őŕěàăâőàě áďćĺčă.

\Sequence of Tenses" őèĺąőçŋő ŕàĺňěŋïâì ć adjectival clauses (łáâăâĺ áłăğăâì, Ćăň ŋě áńěďãěâ ĺáŕőńìğőćăâì ć ŋĺå Perfect Participles); ć áńãçăě, łőčďă ć ŕàĺďăâőçŋőň ŕàěďńőęěŋĺĺ őâàăę-ěŋ a universal or habitual fact, ĺ ŋăłőŋěæ, ć áàăćŋĺâěńìŋőň ŕàĺďăâőçŋőň (áő áńőćăňĺ than, as well as, etc.).

Řăğãňěěâáï, ŕő ŕàĺŋæĺŕã úńőčĺłă ćăęŋěě äőàňëû ŕàăćĺńő áőčńăáőćăŋĺï ŋăàãèăîâ, ěáńĺ őâáãâáâćãěâ ïćŋăï åàőŋőńőčĺçŋőáâì ŕőáńěďőćăâěńìŋőáâĺ ďěľáâćĺľ. Ŋăĺąőńěě çăáâő íâă őáőąěŋŋőáâì áćïğăŋă á čńăčőńìŋëňĺ äőàňăňĺ be ć ŕàĺďăâőçŋőň ŕàěďńőęěŋĺĺ.

Ŕàăćĺńő \Sequence of Tenses" ďěľáâćãěâ ĺ ďńï ąãďãéĺå ćàěň-ěŋ, ĺ ŕàĺ ŕàěőąàăğőćăŋĺĺ ŕàïňőľ àěçĺ ć łőáćěŋŋãî. Łăł ąëńő őâňěçěŋő ćëèě, íŕĺğőďĺçěáłőňã ŕěàěćőďçĺłã áńěďãěâ ďěàęăâìáï ŕőďăńìèě őâ áőŕãâáâćãîéĺå ŕőďćőďŋëå łăňŋěľ.

Ćăè ďěćĺğ ŕàĺ ćëąőàě ćàěňěŋĺ:

Ŋăáâőïéăï ŕàőáâőâă | ğăńőč ãáŕěåă!

#28. Łăł ąëâì á úěáńĺ (ąë)û?

Őáőąőě ňěáâő ć ŋăãçŋëå ĺ, ŕàěęďě ćáěčő, ňăâěňăâĺçěáłĺå ŕěàěćőďăå ğăŋĺňăîâ őąőàőâë, ćëàăęăîéĺě ĺňŕńĺłăæĺî A → B (ŕő-àãááłĺ: ěáńĺ A, âő B) ĺ áőőâćěâáâćãîéĺě ěľ áőŕőďçĺŋěŋĺï, ãáńőćĺï ĺ ńőčĺçěáłĺě ğăćĺáĺňőáâĺ. Ťàăğă \if A, then B" | ăŋčńĺľáłĺľ íłćĺćăńěŋâ A → B | ãęě őąáãęďăńăáì. Łăł Ćë ŋěáőňŋěŋŋő ğăŕőňŋĺńĺ, Ŕ. Ţăńňőè àěłőňěŋďãěâ ŋĺłőčďă ŋě őŕãáłăâì ć ŋěľ áńőćő then (áńěďőćăâì íâőňã áőćěâã ńěčłő ĺ ŕőńěğŋő).

Řăááňőâàĺň âěŕěàì áćïğăŋŋőě á A → B ğŋăňěŋĺâőě ŕàăćĺńő ćëćőďă modus ponens: A, A → B B . Ĺâăł, Ćë ãęě ďőłăğăńĺ ĺ áőáńăńĺáì ć âěłáâě ŋă âěőàěňã, čăàăŋâĺàãîéãî ĺňŕńĺłăæĺî A → B, ĺ åőâĺâě, őŕĺàăïáì ŋă ňőďãá ŕőŋěŋá, ğăäĺłáĺàőćăâì ŋăńĺçĺě B ć áńőćěáŋőľ äőàňě. Ś ŕőňőéìî because ĺ since íâő ňőęŋő ŕàőďěńăâì áńěďãîéĺňĺ áŕőáőąăňĺ (ąëâőćëňĺ íłćĺćăńěŋâăňĺ A → B):

Since A holds, we have B. We have B because A holds. Because of A we have B. We have B because of A.

Őąàăâĺâě ćŋĺňăŋĺě, çâő because of | íâő ŕàěďńőč, ă because | áőîğ, àăćŋő łăł ĺ since. Ŕàĺ íâőň áőîğ since őâłàëćăěâ áőáâăćŋőě ŕàěďńőęěŋĺě (ěčő ŕőďçĺŋ-ěŋŋãî çăáâì), ă because (ŋăåőďïáì, łőŋěçŋő, âőęě ć ŕőďçĺŋ-ěŋŋőň ŕàěďńőęěŋĺĺ) áâőĺâ ŕőáńě čńăćŋőčő ŕàěďńőęěŋĺï. İâő ćăęŋőě őąéěě ŕàăćĺńő. Because of A | íâő adverbial ĺ ŕőďçĺŋïěâáï őąéĺň ğăłőŋăň àăááâăŋőćłĺ őąáâőïâěńìáâć. Ğăŕőňŋĺâě âăłęě, çâő áőîğ because ŋě ŕàĺŋïâő ãŕőâàěąńïâì ć őâàĺæăâěńìŋőň ŕàěďńőęěŋĺĺ. (Ňăâěňăâĺłăň, ŕàĺŋĺňăîéĺň ŕàĺŋæĺŕ ĺáłńîç-ěŋŋőčő âàěâìěčő, íâő ŕàăćĺńő áňěèŋő: ńîąőě A ěáâì őâàĺæăŋĺě áćőěčő ¬A.) Ĺňěěâáï ć ćĺďã, çâő áőďěàęăéěě úŋěčăâĺćŋëěû ŕàĺğŋăłĺ ć ïćŋőň ćĺďě ŕàěďńőęěŋĺě ŋě ďőńęŋő áńěďőćăâì ğă because. Śłăęěň, łőŋâàăŕőğĺæĺĺ

Because B is not true we have ¬A. We have ¬A because B is not true.

| íâő áőńěæĺğňë.

Ŕàĺěňńěňëě ćăàĺăŋâë:

Łăł ąëâì á úěáńĺ (ąë)û? 87

¬A holds, for ¬B. Since ¬B we have ¬A.

(Ňěęďã ŕàőçĺň, ğďěáì ŕàőïćńïěâáï ãŕőňïŋãâăï ćëèě őáőąăï ŕàĺàőďă for.) Ŕőďçěàłŋĺâě, çâő úŋěčăâĺćëû âĺŕă \if ¬B, then ¬A", \if ¬B, then ¬A", etc. ňőęŋő ĺáŕőńìğőćăâì ąěğ őčàăŋĺçěŋĺľ.

Ćěàŋ-ěňáï ł őáŋőćŋőňã ćĺŋőćŋĺłã íâőčő ŕãŋłâă | ĺňŕńĺłăæĺĺ A → B. Őáőąěŋŋőáâì ăŋčńĺľáłőčő ïğëłă ć âőň, çâő if-clause ć őąëçŋőľ àěçĺ ŋěá-ěâ ć áěąě áĺńìŋëľ őââěŋőł ŋěőŕàěďěń-ěŋŋőáâĺ (ŕő-àãááłĺ \if ..." ąńĺęě ł úãę ěáńĺ ...û, çěň ł úłăł âőńìłő ...û). İâő ŕàĺćőďĺâ ł âőňã, çâő ć if-clause ňőčãâ áőďěàęăâáï nonassertive words (any, ever, etc.).

Ćăàĺăŋâë

If A equals B then A^2 equals B^2. If A is solvable, then B will be solvable. If A was closed then f(A) was closed as well.

ćëàăęăîâ àěăńìŋëě ãáńőćĺï (A ňőęěâ àăćŋïâìáï ŋãńî, ĺńĺ A ňőęěâ ąëâì àăğàěèĺňëň ĺńĺ ğăňłŋãâëň (ć ŕàőèńőň)). Ŋěőáãéěáâćĺňëě (ŋěàěăńìŋëě) ãáńőćĺï ćëàăęăîâáï âăł:

If A equaled 0 then A^2 would be 0.

(Ěáńĺ ąë A àăćŋïńőáì ŋãńî, âő A^2 ąëńő ŋãńěň. Ŕàĺ íâőň ïćŋő ŕőďàăğãňěćăěâáï, çâő A ŋă áăňőň ďěńě ŋě àăćŋïěâáï ŋãńî. §áŋő, çâő àěçì ĺď-ěâ őą unreal condition ć ŋăáâőïéěň.)

If A = 0 had been soluble nontrivially, then |A| would have been other than zero.

(Ěáńĺ ąë A = 0 ąëńő àăğàěèĺňő ŋěâàĺćĺăńìŋő, âő |A| ąëń ąë ŋě ŋãńì, ŋő A, àěèăćèěě ãàăćŋěŋĺě A = 0, ŋă áăňőň ďěńě ąëńő ŋãń-ěň. Ŕàĺ íâőň őąáãęďăěâáï ŋěłőě unreal condition ć ŕàőèńőň.)

Ĺŋőčďă ĺáŕőńìğãîâ ćăàĺăŋâë ąěğ áőîğă if ć áâĺńě

Had C([0, 1]) a weakly compact neighborhood of zero, this space would be re‚exive.

Śãéěáâćãěâ ěé-ě őďŋă ćőğňőęŋőáâì őâàăğĺâì àãááłőě úěáńĺ ąëû (á ŋěàěăńìŋëň ãáńőćĺěň) á ŕőňőéìî were | ć łőŋáâàãłæĺĺ Past Subjunctive:

If the function A were B, then C would equal D.

(Ŕő-àãááłĺ: ěáńĺ ąë äãŋłæĺï A ąëńă B, âő C àăćŋïńőáì ąë D. Őąàăâĺâě ćŋĺňăŋĺě ŋă were.)

88 Russian → English in Writing. #28

§áŋő, çâő ćăàĺăŋâë, ŕőďőąŋëě ŕàĺćěď-ěŋŋëň őąőàőâăň, ńěčłő ŕàĺňěŋïâì ć ďőłăğăâěńìáâćăå őâ ŕàőâĺćŋőčő. Ğăŕőňŋĺâě, çâő were | íâő ěďĺŋáâćěŋŋăï (ãŋĺćěàáăńìŋăï ĺ ãŋĺłăńìŋăï) äőàňă Past Subjunctive. Ěé-ě ďěâăńì: ěáńĺ ŕő áňëáńã if = whether, âăłőě were ŋĺłőčďă ŋě ãŕőâàěąńïěâáï. Ğďěáì ęě áâőĺâ ćáŕőňŋĺâì ő ŕàěďńőčě but for, ćëàăęăîéěň àãááłőě úěáńĺ ąë ŋě ...û (ăŋčńĺľáłĺľ íłćĺćăńěŋâ if it were not ...). Ŋăŕàĺňěà,

But for completeness, we would readily ˛nd a divergent Cauchy sequence.

Ŋě ğăąëćăľâě âăłęě, çâő áâěàěőâĺŕŋëě ĺňŕńĺłăæĺĺ ňőčãâ ąëâì ğăňăáłĺàőćăŋë. Ćőâ ćăàĺăŋâë.

Granted A, prove B. Heeding A, deduce B. Basing (it) on A, derive B. Leaning on A, infer B.

Grounded on A, the claim B appears. Founding (it) on A, we conclude that B is true. With A available, B is immediate. Provided (that) A holds, B results. In case of A, we have B. In case A is valid, B transpires.

Łőŋěçŋő, íâőâ áŕĺáőł Ćë ňőęěâě ŕàőďőńęĺâì. Ćá-ě ęě ďńï ĺğąěęăŋĺï őèĺąőł ĺ ć áńãçăě ňăńěľèĺå łőńěąăŋĺľ, őčàăŋĺçĺćăľâě áěąï ãŕàőé-ěŋ-ŋëňĺ ŕàăćĺńăňĺ:

MINICOURSE úIF{THENû

Ćáěčďă ŕĺèĺâě if ... then ...

Ŋě ĺáŕőńìğãľâě were (á he, she, it, I). Ńĺąő if + Present, then + Present/Future; ńĺąő if + Past, then Past/Modal Past. Ďàãčĺå ŕàăćĺń ŋěâ.

#29. Ăŋčńĺľáłĺľ âěłáâ á àãááłőľ ŕãŋłâãăæĺěľ ąěğőąàăğěŋ

Šőçŋěě, ňőęěâ ąëâì ąěğőąàăğěŋ. Ňěęďã ŕàőçĺň, âő ęě őâŋőáĺâáï ĺ ł àãááłőňã âěłáâã, ŋăďěń-ěŋŋőňã ŕãŋłâãăæĺěľ ŋă ăŋčńĺľáłĺľ ňăŋěà.

Łőŋěçŋő, ć ŕàăćĺńăå ŕãŋłâãăæĺĺ őąőĺå ïğëłőć ŋěňăńő őąéěčő: âőçłă ć łőŋæě ŕàěďńőęěŋĺï, ĺáŕőńìğőćăŋĺě ćőŕàőáĺâěńìŋőčő ĺ ćőáłńĺæăâěńìŋőčő ğŋăłőć, ĺğőńĺàőćăŋĺě ććőďŋëå áńőć ĺ â. ŕ. Őďŋăłő ĺňěîâáï ŕàĺŋæĺŕĺăńìŋëě őâńĺçĺï, ő áãéěáâćőćăŋĺĺ łőâőàëå Ćăň ŋãęŋő ŕőňŋĺâì.

Ć ŕőďăćńïîéěň çĺáńě áńãçăěć ŋěŕàĺěňńěňăï ŕãŋłâãăæĺï ć ŕěàěćőďě ćőğŋĺłăěâ ŕàĺ áőáâăćńěŋĺĺ áńőęŋëå ŕàěďńőęěŋĺľ, ă âăłęě ŕàĺ ĺáŕőńìğőćăŋĺĺ àăğďěńïîéĺå ĺ ĺğőńĺàãîéĺå ğăŕïâëå.

Ŕàěďńőęěŋĺï A ĺ B ć ăŋčńĺľáłőň ïğëłě ňőčãâ ąëâì őąêěďĺŋěŋë ć őďŋő áńőęŋőě áńěďãîéĺňĺ áŕőáőąăňĺ:

A conjunction B. A, conjunction B. A; B. A; conjunction B.

(Śâĺàăŋĺě âőçłĺ ć łőŋæě A ĺ ćőğňőęŋőě ĺğňěŋěŋĺě ğăčńăćŋőľ ąãłćë ć B ŕőďàăğãňěćăîâáï.)

Conjunction | íâő áőîğ (ŕàőáâőľ áőîğ âĺŕă and, but, for, if, since, etc.; áőáâăćŋőľ (compound or derived) áőîğ âĺŕă | however, indeed, notwithstanding, etc.; ĺńĺ phrasal conjunction âĺŕă as if, in case that, provided that, inasmuch as, according as, etc.).

Ŕěàćëľ ćăàĺăŋâ ŕőďåőďĺâ âőńìłő ďńï áàăćŋĺâěńìŋő łőàőâłĺå ŕàěďńőęěŋĺľ, ŋě áőďěàęăéĺå ćŋãâàěŋŋěľ ŕãŋłâãăæĺĺ. Ćâőàőľ čőďĺâáï ĺáłńîçĺâěńìŋő ďńï ŕàěďńőęěŋĺľ ąěğ ćŋãâàěŋŋĺå ğŋăłőć ŕàěŕĺŋăŋĺï. Ćő ćáěå őáâăńìŋëå áńãçăïå ŕàĺňěŋïîâáï áåěňë á semicolon (âőçłőľ á ğăŕïâőľ).

Śőěďĺŋěŋĺě A ĺ B ć őďŋő ŕàěďńőęěŋĺě ąěğ áőîğă ŕő áåěňě A, B ŋăğëćăîâ comma splice. Ć ŕěàěćőďě Ćë ŋĺłőčďă ŋě ďőńęŋë ŕàĺňěŋïâì comma splice. (Ŕàĺçĺŋă: âě, łâő ŋě ńîąĺâ comma splice, ňőčãâ őąĺďěâìáï.)

Őâňěâìâě âăłęě, çâő ć ŕăàăńńěńìŋëå łőŋáâàãłæĺïå, ĺňěîéĺå ŕàőŕãáłĺ, ć ăŋčńĺľáłőň âěłáâě ğăŕïâăï áâăćĺâáï âăň, čďě ć àãááłőň ãňěáâŋő âĺàě:

First, we prove Theorem 1; next, Theorem 2.

A admits integration; and B, di¸erentiation.

Ć ăŋčńĺľáłőň ïğëłě ŋě ďőŕãáłăěâáï àăğďěńïâì ğŋăłőň ŕàěŕĺŋăŋĺï (âőçŋěě čőćőàï, ŋěç-ěâŋëň çĺáńőň âăłĺå ğŋăłőć) čńăčőń ĺ ěčő ďőŕőńŋěŋĺě.

Suppose that k = 2.

Notice, for example, that k = 2.

Since f is continuous, we know how f behaves.

Naturally, the strategy now is to prove the promised extension theorem ˛rst of all for special Lipschitz domains; and to extend it then to sets with minimally smooth boundary.

Ćáě íâĺ ŕàěďńőęěŋĺï áőďěàęăâ łőààěłâŋãî ŕãŋłâãăæĺî. Ćáâăćĺâì ć łăłőě-ńĺąő ĺğ ŋĺå ďőąăćőçŋãî ğăŕïâãî | ğŋăçĺâ áőćěàèĺâì čàãąãî őèĺąłã.

Ć ăŋčńĺľáłőň ïğëłě semicolon (;) ĺčàăěâ ŋěáàăćŋěŋŋő ąőńěě ğăňěâŋãî àőńì, çěň âőçłă á ğăŕïâőľ ć àãááłőň. Ŕő őąéěňã ŕàăćĺńã Ćăň áńěďãěâ ŕàĺňěŋĺâì semicolon, ěáńĺ Ćë ãęě ĺáŕőńìğőćăńĺ ğăŕïâëě ŕàĺ ŕãŋłâãăæĺĺ łăłőčő-ńĺąő čàőňőğďłőčő ŕàěďńőęěŋĺï àăğćěâćń-ěŋŋőľ áâàãłâãàë.

Ć àãááłőň ïğëłě ŋě àăğďěńïîâ ğăŕïâőľ ŕőďńěęăéěě ĺ áłăğãěňőě ĺńĺ çăáâĺ áőáâăćŋőčő áőîğă, âăł łăł ŕőďőąŋëľ ğŋăł ŕàěŕĺŋăŋĺï ğăâàãďŋïěâ ŕőŋĺňăŋĺě ŕàěďńőęěŋĺï. Šě ęě ŕàăćĺńă ďěľáâćãîâ ĺ ć ăŋčńĺľáłőň ïğëłě. Śőąńîďăľâě ĺå!

Ĺğćěáâŋőě ãďőąáâćő áőğďă-ěâ ăŋčńĺľáłőě ŕàăćĺńő, ŕőğćőńïîéěě ŕàĺ ęěńăŋĺĺ ćëďěńïâì ććőďŋëě íńěňěŋâë ć ŋăçăńě ŕàěďńőęěŋĺï.

By (4.2), the operator is continuous.

To deal with the remaining possibilities, we may assume the worst.

Ăŋăńőčĺçŋő, ğăŕïâăï őâďěńïěâ ăąáőńîâŋëě łőŋáâàãłæĺĺ:

The summation now (being) over, we proceed to further stages. The test for guaranteed accuracy is applied, bounds having been estimated.

Ĺŋőčďă ć ŕàěďńőęěŋĺě ćáâăćńěŋë íńěňěŋâë (äàăğë, áńőćă), łőâőàëě ďőąăćńïîâ ŕőńěğŋãî, ŋő ŋě ăąáőńîâŋő ŋěőąåőďĺňãî ĺŋäőàňăæĺî. (Ŋăŕàĺňěà, őąáâőïâěńìáâćă âĺŕă disjunct: seriously, strictly speaking, generally, obviously, of course, even more important, etc. ĺńĺ âĺŕă conjunct: ˛rst, secondly, to begin with, also, furthermore, equally, by the way, namely, hence, therefore, thus, etc.) Šăłĺě íńěňěŋâë ŋě ŋěáãâ őčàăŋĺçěŋĺľ ŋă čńăćŋëľ áňëáń őŕàěďěńïěňőčő. İâő őâàăęěŋő ć âěàňĺŋě nonrestrictive (ŋěőčàăŋĺçĺćăîéĺě). Ěáńĺ ęě íńěňěŋâ áãéěáâćěŋŋő ĺğňěŋïěâ őąêěň őŕàěďěńïěňőčő, ďńï ŋěčő ĺáŕőńìğãěâáï âěàňĺŋ restrictive | őčàăŋĺçĺćăîéĺľ (ĺŋőčďă čőćőàïâ de˛ning | őŕàěďěńïîéĺľ). İńěňěŋâë âĺŕă nonrestrictive őąëçŋő ćëďěńïîâ ĺğőńĺàãîéěľ ŕãŋłâãăæĺěľ, â. ě. ŕőňěéăîâ ć áłőąłĺ ĺńĺ őłàãęăîâ ğăŕïâëňĺ (łőŋěçŋő, ć łőŋæě ŕàěďńőęěŋĺï âőçłă ğăňěŋïěâ ğăŕïâãî ĺ â. ŕ.). Ŕőňŋĺâě, çâő ĺğőńĺàãîéĺě ğăŕïâëě íłćĺćăńěŋâŋë áłőąłăň (ă çĺáńő őâłàëćăěňëå áłőąőł ďőńęŋő ćáěčďă àăćŋïâìáï çĺáńã ğăłàëćăěňëå).

Ć ăŋčńĺľáłőň ïğëłě ďěľáâćãěâ áâàőčőě ŕàăćĺńő, çâő őčàăŋĺçĺćăîéĺě íńěňěŋâë ŋĺłőčďă ŋě ćëďěńïîâáï ĺğőńĺàãîéĺňĺ ğăŕïâëňĺ. Śàăćŋĺâě:

We consider compact sets of a locally convex space X which are convex. We consider compact sets of a locally convex space X, which are convex.

Ŕěàćőě ŕàěďńőęěŋĺě áőőąéăěâ, çâő ňë àăááňăâàĺćăěň łőňŕăłâŋëě ćëŕãłńëě ňŋőęěáâćă. Ćâőàőě ŕàěďńőęěŋĺě áőďěàęĺâ áâàăŋŋëľ ŋăňěł ŋă ćëŕãłńőáâì ćáěå łőňŕăłâŋëå ňŋőęěáâć ĺ, ćő ćáïłőň áńãçăě, ćëàăęăěâ ŋě âã ęě ňëáńì, çâő ŕěàćőě.

Ŕő őąéěňã ŕàăćĺńã that (łăł relative pronoun ć àőńĺ ŕőďńěęăéěčő, âăł ĺ ć äãŋłæĺĺ áőîğă) őâłàëćăeâ âőńìłő restrictive clause ĺ, ğŋăçĺâ, ĺğőńĺàãîéěľ ŕãŋłâãăæĺĺ ŋěâ. Ĺáłńîçěŋĺěň ïćńïěâáï âăł ŋăğëćăěňőě that-appositive clause, áłăęěň,

The foregoing fact, that boundedness implies continuity, characterizes barrelled spaces.

Ć ŕőďőąŋëå áńãçăïå àăğêïáŋïěňőě áńőćő | íâő ŋěłőâőàőě abstract factive noun (áłăęěň, assumption, proposition, remark, etc.) őąëçŋő ć ěďĺŋáâćěŋŋőň çĺáńě ĺ, áćěàå âőčő, őąïğăâěńìŋő ŕàĺáãâáâćĺě ŕőďńěęăéěčő, őâńĺçŋőčő őâ őąáãęďăěňőčő that. Ĺâăł, ŕàĺ apposition ŋăèě that ňőęěâ ććőďĺâì ĺ nonrestrictive clause; ďàãčĺå âăłĺå ćőğňőęŋőáâěľ ďńï that ŋěâ.

Őâňěâìâě, çâő apposition (ŕő-àãááłĺ ŕàĺńőęěŋĺě ĺńĺ őąêïáŋěŋĺě) ŕő áăňőňã ŕőŋïâĺî őğŋăçăěâ ŕàăłâĺçěáłãî ąńĺğőáâì àăááňăâàĺćăěňëå ńěłáĺçěáłĺå ěďĺŋĺæ. Ŕőŕàőáâã čőćőàï, âő, çâő ć apposition ďőńęŋő ąëâì, łăł ŕàăćĺńő, ćëďěńěŋő ğăŕïâëňĺ. Ćŕàőçěň, ăŕŕőğĺæĺï (łăł ĺ őŕŕőğĺæĺï) őčàăŋĺçĺćăěâ ďăńěłő ŋě ćáěčďă.

Ś ŕőňőéìî ňěáâőĺňěŋĺľ who/whom ňőčãâ őâłàëćăâìáï áőőâćěâáâćãîéĺě restrictive ĺ nonrestrictive clauses. Ňěáâőĺňěŋĺě which őąëçŋő ććőďĺâ nonrestrictive clause. Ć ŕőďőąŋëå ęě àőńïå ďěľáâćãîâ ĺ ĺŋëě wh-áńőćă.

‘The word \that" is used to denote restriction while the word \which" denotes ampli˛cation.’ (S. G. Krantz) Ŋěćěàŋő ĺáŕőńìğőćăŋŋëľ which á ń-ěčłőľ àãłĺ Ď. Łŋãâă (ăćâőàă TEXă) ŋăğëćăîâ a wicked which.

Ŕàěďŕőńőęĺň, çâő Ćë áâőńłŋãńĺáì á ďĺńěňňőľ which ĺńĺ that. (Śłőàěě ćáěčő, íâő ğŋăçĺâ, çâő àěçì ĺď-ěâ ő relative restrictive clause ĺ ćëąőàě nonpersonal pronoun.) Őáâăŋőćĺâěáì ŋă which ć áńãçăïå, ěáńĺ àăğêïáŋïěňőě áńőćő

(ă) inde˛nite pronoun (e.g., everything, something); (ą) ğăňěâŋő őâďěńěŋő ďàãčĺňĺ íńěňěŋâăňĺ őâ clause; (ć) ŋě łćăńĺäĺæĺàőćăŋő superlative adjective (ŕőáńě, áłăęěň, the best result, the ˛nest topology ŕàĺŋïâő áâăćĺâì that; âăł ęě ŕőáâãŕăîâ ć őąőàőâăå the only ... that..., all ... that ...);

(č) âàěąãěâ ŋăçăńă clause á ŕàěďńőčă (preposition). Ă ćőâ ĺ áőćáěň ŕàőáâőľ âěáâ:

‘If in doubt between That and Who/Which, use brackets as a test: if the words can be bracketed \who" or \which" is correct.’ (M. West and P. F. Kinley, Deskbook of Correct English) Ěáńĺ Ćăá ćáâàěćőęĺńĺ ŕàĺćěď-ěŋŋëě ŕàĺğŋăłĺ, Ćăň ŕőňőęěâ ãłăğăŋĺě ăćâőàă ňŋőčĺå ŕőŕãńïàŋëå čàăňňăâĺçěáłĺå àãłőćőďáâć:

\The distinction between which and that is increasingly being blurred and ignored." (John O. K. Clark) Ć łăçěáâćě ĺńńîáâàăæĺĺ ćğčńïŋĺâě ŋă àăğêïáŋěŋĺï ŕőŋïâĺï ąăŋăåőćă ŕàőáâàăŋáâćă, ďăŋŋëě ďćãňï ćěáìňă ăćâőàĺâěâŋëňĺ áńőćăàïňĺ:

\...a vector space on which a norm is de˛ned which is complete." (Webster’s Encyclopedic Unabridged Dictionary of the English Language, 1989) \...a vector space on which a norm is de˛ned that is complete." (The Random House Unabridged Dictionary, Second Edition, 1993) Ŋăłőŋěæ, ŋě ğăąëćăľâě, çâő ć łőŋáâàãłæĺĺ apposition ňë ĺáŕőńìğãěň, łăł ŕàăćĺńő, âőńìłő that (ć äőàňě ˛nite that-clause):

The new possibility, that we may take δ compactly-supported, entails many simpli˛cations.

Ćőâ łńăááĺçěáłĺľ ŕàĺňěà ŋă âěňã ĺáŕőńìğőćăŋĺï that áő áŕěæĺăńìŋëňĺ ĺ őçěćĺďŋëňĺ æěńïňĺ:

This is the farmer sowing his corn, That kept the cock that crowed in the morn, That waked the priest all shaven and shorn, That married the man all tattered and torn, That kissed the maiden all forlorn, That milked the cow with the crumpled horn, That tossed the dog, That worried the cat, That killed the rat, That ate the malt, That lay in the house that Jack built.

Ŋě ğăąëćăľâě áâăćĺâì ĺğőńĺàãîéĺě ğăŕïâëě ć áńãçăïå, łőčďă ąěğ ŋĺå âěłáâ ŋě ďőŕãáłăěâ őďŋőğŋăçŋőčő ŕàőçâěŋĺï. Śàăćŋĺâě:

Consider the ideal J of the ring A introduced in Chapter 2. Consider the ideal J, of the ring A, introduced in Chapter 2.

Ŕő ãňőńçăŋĺî ŕěàćőě ŕàěďńőęěŋĺě ãŕőňĺŋăěâ ŋěłőâőàőě łőńìæő A, ććěď-ěŋŋőě ć čń. 2, ćâőàőě | ĺďěăń J, ććěď-ěŋŋëľ ć čń. 2. İâőâ ŕàĺňěà ĺńńîáâàĺàãěâ ĺğćěáâŋãî ňëáńì:

\Punctuation is an invaluable aid to clear writing" (F. Whitaker). Ďńï ŋăãçŋëå âěłáâőć âĺŕĺçŋë ŕěàěçĺáńěŋĺï. S. H. Gould ŕő íâőňã ŕőćőďã ŕĺèěâ:

The commonest reason for unsatisfactory translation of Russian mathematics is failure on the part of the translator to remember that Russian often omits \and" where it is necessary in English, e. g. the usual (though not invariable) Russian way of saying: \let us construct, a triangle, a circle and a square" is \let us construct a triangle, a circle, a square."

Őáőąěŋŋőáâĺ őäőàňńěŋĺï ŕőáńěďőćăâěńìŋőáâĺ őąêěłâőć Ćë ŕőľň-ěâě ĺğ áńěďãîéĺå ŕàĺňěàőć.

Every syllabus of functional analysis encompasses some topics that originate from at least three disciplines: algebra, geometry, and topology.

The geometric approach implies speci˛c tools; for example hyperplanes, extreme points, and polyhedra.

Őąàăâĺâě ćŋĺňăŋĺě ŋă ğăŕïâãî ŕěàěď and ĺ ŋă semicolon ćő ćâőàőň ŕàěďńőęěŋĺĺ. Őâňěâìâě ğďěáì ęě ćăęŋőě ŕàăćĺńő (áà. # 14).

\In American usage, commas and periods always come inside a ˛nal quote mark; semicolons and colons, outside." (Thomas S. Kane) Ŕàĺ ćëąőàě ŕãŋłâãăæĺĺ áńěďãěâ ŕőňŋĺâì, çâő æěńì ě-ě ŕàĺňěŋěŋĺï ć ďőáâĺęěŋĺĺ ïáŋőáâĺ ŕěàěďăćăěňőčő áőőąéěŋĺï. Ŋě áâőĺâ ğăąëćăâì, çâő ğŋăłĺ ŕãŋłâãăæĺĺ (ŕàěęďě ćáěčő ğăŕïâăï ĺ âőçłă á ğăŕïâőľ), ŋě ŋěáãéĺě ŕőďőąŋőľ äãŋłæĺĺ, ćőáŕàĺŋĺňăîâáï ăŋčńĺľáłĺň ãğãáőň łăł ğăâěňŋïîéĺě áňëáń. Ć íâőľ áćïğĺ Ćë ďőńęŋë ąěğęăńőáâŋő ĺáâàěąńïâì commas ĺ semicolons, ğăłàăćèĺěáï ďńï łàăáőâë ĺńĺ ĺğ ŕőçâěŋĺï ł łăłőľ-ńĺąő ďőčňě.

Ďńï æěńěľ íŕĺğőďĺçěáłőčő ŕěàěćőďă Ćăň ďőáâăâőçŋő ğăãçĺâì áńěďãîéĺě ãŕàőé-ěŋŋëě ŕàăćĺńă.

ŇĹŊĹŁŞŘŚ ŔŞŊŁŠŞĂŰĹĹ

Ŋăçĺŋăľâě ŕàěďńőęěŋĺě á ąőńìèőľ ąãłćë. Śâăćìâě âőçłã ć łőŋæě ŕàěďńőęěŋĺï. Ŕőáâăćĺć ğăŕïâãî, ćáŕőňŋĺâě ő semicolon (;). Śőěďĺŋïľâě ŕàěďńőęěŋĺï ŕő áåěňăň A; B ĺńĺ A, and B ĺńĺ A; and B.

Őäőàňńïľâě áŕĺáłĺ łăł a, b, and c ĺńĺ a; b; and c. Ćăèĺ ŋěáŕĺáőçŋëě ğăŕïâëě âőńìłő ďńï ĺğőńïæĺĺ (= ŕăàŋëě).

Ĺğőńĺàãľâě ; i.e., ... ; viz., ... ; e.g., ... ; ĺ â. ŕ. Ŋě ĺğőńĺàãľâě ŕőďńěęăéěě, áłăğãěňőě, čńăčőńìŋőě ďőŕőńŋěŋĺě.

Ŕőïćńěŋĺě that | ŋě ŕőćőď ďńï ŕãŋłâãăæĺĺ. Śâăćìâě âőçłã ŕěàěď ğăłàëćăěňëňĺ łăćëçłăňĺ. When in doubt, leave comma out. Ďàãčĺå ŕàăćĺń ŋěâ.

Šàãďŋőáâĺ ďőŕőńŋěŋĺï 95

Ć ŕàĺŋæĺŕě ł çĺáńã ŕãŋłâãăæĺőŋŋëå áàěďáâć őąëçŋő őâŋőáïâ ĺáŕőńìğőćăŋĺě hyphen (ďěäĺáă) ďńï őąàăğőćăŋĺï áńőęŋëå áãéěáâćĺâěńìŋëå. Ŋãęŋëě ć ŕàăłâĺłě íŕĺğőďĺçěáłőčő ŕěàěćőďă ŕàăćĺńă áćőďïâáï ł áńěďãîéĺň.

\Hyphen should be used as little as possible, and then only when needed to avoid confusion in sound or comprehension." (John O. K. Clark) \Since the hyphen is always correct for compound modi˛ers, use it whenever there is any chance of misunderstanding." (Longman Guide to English Usage) \In deciding whether to hyphenate or to combine two words as one, it is worth bearing in mind that the hyphenated form tends to be easier to read because the pre˛x can be seen at a glance." (N. J. Higham) Ĺ çâőąë ğăłőŋçĺâì âěňã hyphen, ŕàĺćěď-ěň áńěďãîéěě ňěâłőě ŋăąńîďěŋĺě (ěčő ăćâőà G. H. Vallins):

\When two nouns really coalesce to become one ... when they are linked by a hyphen ... and when they remain separate are questions that at present state of usage are past the wit of man to answer."

Ŋăłőŋěæ, ŕőáńěďŋěě. Ţőâï, łăł ŕĺèěâ John O. K. Clark: \Authorities continue to argue about punctuation", íâő ŋě őğŋăçăěâ, çâő Ćăň áńěďãěâ ŋă ãłăğăŋŋőň őáŋőćăŋĺĺ íłáŕěàĺňěŋâĺàőćăâì á ŕãŋłâãăæĺěľ. Śłőàěě ŋăőąőàőâ, ŕàĺ ňăńěľèĺå áőňŋěŋĺïå ć ŕàăćĺńìŋőáâĺ ćëąàăŋŋőľ Ćăňĺ ŕãŋłâãăæĺĺ ŋěňěďńěŋŋő ãŕàőáâĺâě čàăňňăâĺçěáłãî ĺ ńőčĺçěáłãî áâàãłâãàë ŕàěďńőęěŋĺï. Ćăň ćăęŋő ŕěàěďăâì áňëáń, ă ŋě ńĺŋčćĺáâĺçěáłãî äőàňã ŋăãçŋőčő áőőąéěŋĺï.

Punctuate for clarity, not for fun!

# 30. Šàãďŋőáâĺ ďőŕőńŋěŋĺï

Łăçěáâćő ŕěàěćőďă ćő ňŋőčőň őŕàěďěńïěâáï ďěâăńïňĺ, ŋěáãéěáâćěŋŋëňĺ ŋă ćğčńïď ńîąĺâěńï (ŋăŕàĺňěà, íłćĺćăńěŋâŋëě ďńï äĺńĺáâěàă őąőàőâë \admit of two interpretations" ĺ \admit being wrong" ŋě ďőŕãáłăîâ áćőąőďŋőľ ŕěàěáâăŋőćłĺ ďőŕőńŋěŋĺľ). Ŕőďąőà ŕàăćĺńìŋëå ďőŕőńŋěŋĺľ ł čńăčőńăň őâàăę-ěŋ ć # 21. Ğďěáì ňë őáâăŋőćĺňáï ŋă ăŋăńőčĺçŋëå ŕàőąńěňăå ďńï ŕàĺńăčăâěńìŋëå ĺ áãéěáâćĺâěńìŋëå Ŕàőäěááĺőŋăńĺğň âàěąãěâ őâ íŕĺğőďĺçěáłőčő ŕěàěćőďçĺłă ğŋăŋĺľ åőâï ąë ő âőň, çâő ďőŕőńŋěŋĺě áãéěáâćĺâěńìŋëå ĺ ŕàĺńăčăâěńìŋëå

96 Russian → English in Writing. # 30

ĺňěěâ ňăááã áńőęŋőáâěľ ĺńĺ, łăł čőćőàïâ, áćïğăŋő á ńěłáĺçěáłĺňĺ ğăćĺáĺňőáâïňĺ. Ąěááŕőàŋő, őâďěńìŋëě ďěâăńĺ ňőčãâ ćëŕăáâì ĺğ ŕăňïâĺ (Ćë ňőęěâě ğăąëâì, çâő, łőŋěçŋő, ŋěęěńăâěńìŋő, ő ŋěďőŕãáâĺňőáâĺ ŋěłőâőàëå łőŋłàěâŋëå őąőàőâőć \my purpose for earning extra money", \such books that are left unreviewed", \the axiom accountable for extensionality", etc.), őďŋăłő ŕőňŋĺâì ő ŋăńĺçĺĺ âàãďŋőáâěľ ć ćëąőàě ŕàăćĺńìŋëå ďőŕőńŋěŋĺľ Ćë őąïğăŋë.

Ňŋőčĺě âőŋłőáâĺ ďőŕőńŋěŋĺï ŕàěďáâăćńěŋë ć Appendix 5. Ć łőńőŋłě +[prep] ãłăğăŋ ŕàěďńőč (ĺńĺ ňŋőęěáâćő ŕàěďńőčőć) ĺğ çĺáńă âěå, łőâőàëě őąëçŋő áńěďãîâ ğă ďőŕőńŋïěňëň áńőćőň ĺğ ńěćőčő áâőńąæă. Ć łőńőŋłě [prep]+ äĺčãàĺàãîâ ŕàěďńőčĺ, łőâőàëňĺ ŕàĺŋïâő ŕàěďćăàïâì àăááňăâàĺćăěňőě áńőćő. Ćëďěńěŋĺě ŕàěďńőčă áĺňćőńĺğĺàãěâ ěčő ŕàĺćěàęěŋŋőáâì ł ććěďěŋĺî ć ďăŋŋőň łőŋâěłáâě čěàãŋďĺăńìŋëå őąőàőâőć.

Ŋě ğăąëćăľâě ćăęŋőě ŕàăćĺńő:

\The complement of a preposition can be an ing-participle clause, whose subject, if introduced, may or may not be a genitive." (R. Quirk et al.)

Ŋăńĺçĺě + ć łőńőŋłě +[f] őğŋăçăěâ, çâő ğă áńőćőň (ĺğ áőőâćěâáâćãîéěľ áâàőłĺ) ňőęěâ áńěďőćăâì ŋěłőâőàőě ˛nite that-clause (ĺ ďăęě ć àőńĺ object complement).

\Many of the nouns used in this way are related to reporting verbs." (Collins COBUILD English Grammar)

Śĺňćőń ± ãłăğëćăěâ ŋă ďőŕãáâĺňőáâì Present Subjunctive. Őâňěâìâě, çâő ďńï a factual adjective (concerned with the truth-value of the complementation) ćőğňőęŋőáâì +[f] őąëçŋő àăğàěèăěâ ĺ ĺáŕőńìğőćăŋĺě wh-clause. Ćăęŋő ŕőďçěàłŋãâì, çâő [n]+[f] ňőęěâ áâőïâì ć ŕőğĺæĺĺ čńăčőńìŋőčő ďőŕőńŋěŋĺï (ŕàĺ ŋăńĺçĺĺ ďőńęŋëå ãłăğăŋĺľ ć âăąńĺæě), â. ě. äőàňă [Tn] á noun, ďőŕãáłăîéĺň [n]+[f], ăćâőňăâĺçěáłĺ àăğàěèăěâ [Tnf]. Ŋăŕàĺňěà, we obtain the fact that A is equal to 0.

Ğŋăł + ć łőńőŋłě +[t] őğŋăçăěâ ãğãăńìŋőáâì ďőŕőńŋěŋĺï á ŕőňőéìî to-in˛nitive clause. Šőçŋěě čőćőàï, àěçì ĺď-ěâ ő łőŋáâăâăæĺĺ ŋőàňăâĺćŋőľ łőńńőłăæĺĺ (áłăęěň, \a chance to compute" | ãáâőľçĺćëľ őąőàőâ, ă áőçěâăŋĺě \a possibility to compute" áőňŋĺâěńìŋő). Őâňěâìâě ďńï áěąï, çâő àăááňăâàĺćăěňăï łőńőŋłă +[t] ŋě àěčńăňěŋâĺàãěâ áćőąőďŋëě łőňąĺŋăæĺĺ. Ŋăŕàĺňěà, ć ŕàěďńőęěŋĺĺ \Look for a dictionary to ˛nd an explanation" àěçì ĺďěâ ő ĺŋäĺŋĺâĺćě, őâŋőáïéěňáï łő ćáěňã ŕàěďńőęěŋĺî. Ć áăňőň ďěńě, âã ęě ňëáńì ćëàăęăěâ őąőàőâ: \Look for a dictionary in order to ˛nd an explanation." Řăğãňěěâáï, ŋă âăłãî łőňąĺŋăæĺî ğăŕàěâőć ŋěâ. Ăŋăńőčĺçŋő, ŕàěďńőęěŋĺě \A procedure to follow is presented in Item 2" äăłâĺçěáłĺ íłćĺćăńěŋâŋő łőŋáâàãłæĺĺ \A procedure that is to follow is presented in Item 2." Łőŋěçŋő, ĺ íâőâ őąőàőâ ćŕőńŋě ğăłőŋěŋ.

Őąàăâĺâě ćŋĺňăŋĺě ŋă őáőąěŋŋőáâì ďőŕőńŋěŋĺï ŕàĺńăčăâěńìŋőčő [a] á ŕőňőéìî to-in˛nitive clause. Ŋăńĺçĺě + ŋă ŕěàěáěçěŋĺĺ łőńőŋłĺ +[t] áő áâàőłőľ, áőďěàęăéěľ [a], őğŋăçăěâ ďőŕãáâĺňőáâì extraposition, â. ě. łőŋáâàãłæĺî it is [a] + to + in˛nitive á \dummy" it (ĺ őďŋőćàěňěŋŋő ĺáåőďŋőčő úćőğňőęŋőčő ďńï íłáâàăŕőğĺæĺĺû ŕàőőąàăğă: to + in˛nitive is [a]). Ňőďĺäĺłăæĺï ďàãčĺå noun phrases á ĺŋëňĺ ŕőďńěęăéĺňĺ, ćőőąéě čőćőàï, ïćńïěâáï ńěłáĺçěáłĺ ğăćĺáĺňëň äěŋőňěŋőň (â. ě. őŕàěďěńïěâáï ãğãáőň). Śłăęěň, ćăàĺăŋâë

Those problems are liable to be encountered in practice. The condition of compatibility is bound to be imposed.

ćŕőńŋě ŕàĺěňńěňë. Ğăňěŋĺć ęě ć ŋĺå liable ŋă possible ć ŕěàćőň ĺ bound ŋă necessary ćő ćâőàőň, ňë ŕőńãçĺň ğăŕàěé-ěŋŋëě áőńěæĺğňë. Ŕőďőąŋăï ćőğňőęŋőáâì ďńï ďőŕőńŋěŋĺï ŕàĺńăčăâěńìŋőčő ĺŋäĺŋĺâĺćőň őâňěçěŋă ć âăąńĺæě Appendix 5 áĺňćőńőň [ ]+.

Appendix 5 ŋě ŕàěďáâăćńïěâ ĺáçěàŕëćăîéĺě őâćěâë ŋă ćáě âàãďŋőáâĺ, á łőâőàëňĺ Ćë áâőńłŋ-ěâěáì ŕàĺ ćëąőàě ďőŕőńŋěŋĺľ. Őŋ ŕàĺğćăŋ, őąńěčçăï Ćăèã ęĺğŋì, ŋăŕőňĺŋăâì ő čàőğïéĺå őŕăáŋőáâïå. Śŕàăćńïâìáï á ŋĺňĺ ć ŕőńŋőľ ňěàě Ćăň ŕàĺď-ěâáï áăňőáâőïâěńìŋő. Ŋě ğăąëćăľâě őą íâőň ĺ őâŋőáĺâěáì ł áěąě á ďőńęŋőľ âàěąőćăâěńìŋőáâìî.

Ŋě ŕĺèĺâě çâő ŕőŕăńő, àãłőćőďáâćãïáì łăńìłăňĺ á àãááłőčő, äőàňăńìŋëňĺ ăŋăńőčĺïňĺ, ááëńłăňĺ ŋă ŕăňïâì ĺ â. ŕ.

Śćěàïľâěáì áő áŕàăćőçŋĺłăňĺ, áńőćăà-ěň ĺ őąàăğæőň!

# 31. Ŕőńìğãľâěáì àěłőňěŋďăæĺïňĺ Ś. Čőãńďă

Ćőâ ŋěłőâőàëě ĺğ ŋĺå.

One objection, among many, to translating abstract nouns by abstract nouns is that in an unin‚ected language like English the result is usually an unpleasant pile-up of prepositional phrases.

98 Russian → English in Writing. # 31

One of the numerous e¸ects of the absence, in Russian, of a de˛nite article is the super‚uity, to English ears, of participles of all kinds, active and passive, present and past, preceding and following the noun. Very often the sole purpose of the Russian participle is to refer unambiguously to some preceding word, a task ideally performed by the English word \the".... If the participle is an honest one, even by the standards of a language with a de˛nite article, it will usually come after the noun in English.... Consequently it is wise, and at times almost mandatory, to omit certain Russian participles in translation.

The moral for the modern translator is to use \the" for the Russian íâőâ in those places where the only purpose of íâőâ is to refer unemphatically to some preceding word....

The Russian phrase âőâ ĺńĺ ĺŋőľ does not mean \this or another" but rather \one or another", \some or other", and can usually be translated by various.

(Őąàăâĺâě ćŋĺňăŋĺě, çâő Ŕ. Ţăńňőè ĺ C. Čőãńď ŕàĺďěàęĺćăîâáï ŋěáłőńìłő àăğŋëå ćğčńïďőć ŋă ŕãŋłâãăæĺî. Ĺňěŋŋő, Ś. Čőãńď ćáěčďă áâăćĺâ ğăŕïâãî ŕěàěď ğăłàëćăěňëňĺ łăćëçłăňĺ, ă Ŕ. Ţăńňőè ŋě ćáěčďă. Őąě ŋăğćăŋŋëě áâàăâěčĺĺ ãğãăńìŋë.)

...the word \its" is tricky. Thus \its singular point" necessarily implies in English that the function has only one such point....

(Ŕőïáŋĺň, çâő its őğŋăçăěâ \the one (ones) belonging to it." Śâăńő ąëâì, its singular point = the singular point of it. Řăğãňěěâáï, íâő ŋě őâňěŋïěâ ŕàăćĺńă \every can co-occur with possessives" (R. Quirk et al.) ĺ, áłăęěň, łăł ãęě őâňěçăńőáì, its every subalgebra = each of its subalgebras.)

In English \respectively" is seldom inserted in the second parenthesis, and in general the word \respectively" is used far less often in English than in Russian.

The commonest reason for unsatisfactory translation of Russian mathematics is failure on the part of the translator to remember that Russian often omits \and" where it is necessary in English....

The Russian word ŕãŋłâ means \item," \heading" or \subsection," usually numbered; ŕăàăčàăä means \section"; the Russian word for \paragraph" is ăąğăæ.

When àăąőâă refers to a de˛nite book or article, the translation \work" is sometimes unidiomatic; àăąőâă should then be translated by \book" or \article," depending on which of the two it actually is; but often it can be simply omitted.

It is a solecism in English to use the word \both," instead of \the two," in a statement which, usually because of the presence of some word like \together" or \equal," becomes nonsensical when applied to one person or thing. Thus \the numbers are both large" but \the two numbers are equal." There is no such limitation on the Russian word őąă.

It is true that in English \may" is sometimes more elegant than \can"; for example, \we may assume that n is prime." But \can" is much safer, especially with such words as \not" and \only." \May not" is ambiguous in English....

In Russian there are many variants for \if and only if,"... but the phrase does not vary in English.

(Ğăŕőňŋĺâě, çâő ňăâěňăâĺçěáłăï ŋőćăæĺï iff ãęě ňŋőčő ńěâ ćáâàěçăěâáï ć åőàőèĺå łŋĺčăå, ĺ ã Ćăá ěáâì ĺğćěáâŋëě őáŋőćăŋĺï ŕàĺ ŋěőąåőďĺňőáâĺ ě-ě ĺáŕőńìğőćăâì. Ĺğńĺèŋîî ďńï ŋãęď íŕĺğőďĺçěáłőčő ŕěàěćőďă íńěčăŋâŋőáâì áőğďă-ěâ (ŋěőąïğăâěńìŋăï) ŕãŋłâãăæĺï ...if, and only if,...!)

The combination \since ..., then ..." (âăł łăł ..., âő ...) is extremely common in mathematical Russian but totally inadmissible in English. When a signpost is needed in English ... to show where the principal clause begins, the best one is usually \it follows that," and if this phrase seems too ponderous, the translation can fall back on the stereotyped \we have."

(Ćŋĺňăâěńìŋëľ çĺâăâěńì ğăňěâĺâ, çâő őąőàőâ since ..., then ... ŕàőłńïâ ãęě ć âàěâĺľ àăğ. Ěáńĺ ąë íâő ńěłăàáâćő ŕőňőčăńő...)

One indispensable rule for all good translation is that the translator must read his work again at least twenty-four hours later. At the time of ˛rst making a translation the translator knows what his English sentences mean, since he has the Russian in front of him (or in his memory) to tell him, and this unfair advantage over the ultimate consumer cannot be su‹ciently discounted in less than about twenty-four hours.... In the ˛nal rereading, at least twenty-four hours after ˛rst translating the passage, please check that all sentences are complete and all symbols are clear, and that no sentences, footnotes or other, have been unintentionally left out.

# 32. Őąďãňăľâě áőćěâë Ŋ. Ţăľěňă

Ć ŋěďăćŋěľ ŕőŕãńïàŋőľ ąàőèîàě Handbook of Writing for the Mathematical Sciences, łőâőàãî ŋăŕĺáăń Nicholas J. Higham, áőąàăŋë ňŋőčĺě ŕőńěğŋëě ŋăąńîďěŋĺï. Ćőâ ŋěłőâőàëě ĺğ ŋĺå, őâŋőáïéĺěáï ł ŋăèěľ âěňě.

Certain adjectives have an absolute meaning and cannot be quali˛ed by words such as less, quite, rather and very.... However, essentially unique is an acceptable term in mathematical writing: it means unique up to some known transformations.

Use an adjective only if it earns its place. The adjectives very, rather, quite, nice and interesting should be used with caution in technical writing, as they are imprecise.

Try to avoid using nouns as adjectives.

An adverb that is overworked in mathematical writing is essentially .... A valid use of essentially is in the expression \essentially the same as", which by convention in scienti˛c writing means \the same, except for minor details".

(Őąàăâĺâě ćŋĺňăŋĺě ŋă ăćâőàáłãî àăááâăŋőćłã ğŋăłőć ŕàěŕĺŋăŋĺï, őâńĺçŋãî őâ őąáãęďăěňőľ ć # 29.)

-al and -age .... The su‹x tends to give a more abstract meaning, which makes it more di‹cult to use the word correctly.

The Lax Equivalence Theorem is quite di¸erent from a lax equivalence theorem!

...the trend is not to hyphenate compound words beginning with pre˛xes such as multi, pre, post, non, pseudo and semi.

Contractions such as it’s, let’s, can’t and don’t are not used in formal works.

Small integers should be spelled out when used as adjectives (\The three lemmas"), but not when used as names or numbers (\The median age is 43" or \This follows from Theorem 3"). The number 1 is a special case, for often \one" or \unity" reads equally well or better....

Here are some words and phrases whose omission often improves a sentence:

actually, very, really, currently, in fact, thing, without doubt.

İâő ćőğňőęŋő! 101

The exclamation mark should be used with extreme caution in technical writing. If you are tempted to exclaim, read \!" as \shriek"; nine times out of ten you will decide a full stop is adequate.

Try not to begin a sentence with there is or there are. These forms of the verb be make a weak start to a sentence.... Also worth avoiding, if possible, are \It is" openers, such as \It is clear that" and \It is interesting to note that". If you can ˛nd alternative wordings, your writing will be more fresh and lively.

... I recommend the rule \if in doubt use the present tense".

... in mathematical writing \we" is by far the most common choice of personal pronoun.... \We" can be used in the sense of \the reader and I".... Whether you choose \I" or \we", you should not mix the two in a single document, except, possibly, when using the \reader and I" form of \we".

\One", as in \one can show that..." is often used, but is perhaps best avoided because of its vague, impersonal nature.

# 33. İâő ćőğňőęŋő!

Ćë ŕőďőèńĺ ł łőŋæã ŕěàćőľ, ć őáŋőćŋőň ŕőćěáâćőćăâěńìŋőľ, çăáâĺ íâőľ ąàőèîàë. Ŋăďěîáì, çâő ć ŕàőæěááě çâěŋĺï Ćë á ãďőćőńìáâćĺěň ćáŕőňŋĺńĺ ŋěłőâőàëě ďěâăńĺ ăŋčńĺľáłőľ čàăňňăâĺłĺ ĺ, ćőğňőęŋő, ďăęě ćáâàěâĺńĺ çâő-âő ŋőćőě ĺ ŕőńěğŋőě ďńï áěąï.

Őáâăćèăïáï çăáâì âěłáâă áőďěàęĺâ áŕàăćőçŋëě áćěďěŋĺï ĺ ğŋăçĺâěńìŋëľ ňăâěàĺăń ďńï Ćăèěľ áăňőáâőïâěńìŋőľ àăąőâë ŕő áőćěàèěŋáâćőćăŋĺî áőąáâćěŋŋőčő ŋăãçŋőčő ńěłáĺłőŋă. Űěńì ŕàĺćőďĺňëå ŋĺęě ďőćőńìŋő őąèĺàŋëå ŕőďąőàőł áŕěæĺăńìŋëå âěàňĺŋőć ĺ âĺŕĺçŋëå áńőćőáőçěâăŋĺľ, ă âăłęě áâăŋďăàâŋëå őąőàőâőć, ŕőńěğŋëå áőćěâőć ĺ ďěłńăàăæĺľ ć âőň, çâőąë ğăďěâì Ćăèã ĺááńěďőćăâěńìáłãî ęĺńłã.

Ęěńăî Ćăň âćőàçěáłĺå ŕőĺáłőć, ćőńŋěŋĺľ ĺ ãáŕěåőć! Ŋě őâçăĺćăľâěáì!

Śőåàăŋïľâě ãćěàěŋŋőáâì: åőàőèĺľ ŕěàěćőď ćőğňőęěŋ! İŕĺğőďĺçěáłĺ...

Appendix 1

Name List

Abelard Aesculapius Ahlfors Airy Aitken Alaoglu al-Khwarizmi Amitsur Amp„ere Angstr-om Anselm Appell Archimedes Aristotle Arzel„a Aschbacher Atiyah Auerbach Avogadro

B-acklund Baer Baire Banach Barrow Barwise Bayes Bayre Becquerel Behrends Bellman Bensoussan Berkeley Bernays Bernoulli

Berthelot Bertollet Berzelius Beth Bethe Beurling B«ezout Bianchi Bieberbach Birkho¸ Bj-orck Blaschke Blausius Bl^och B^ocher Bochner Bockstein Bocthius Bohnenblust Bohr Boltzmann Bolyai Bolzano Boole Borel Bourbaki Bourger Boussinesq Boyle Brezis Brillouin Bromwich Brouwer Browder Buckingham

Burali-Forti B-urgers Burkwardt Burnside

Calder«on Calvin Camus Cantor Carath«eodory Cardanus Carleman Carleson Carlyle Carnot Cartan Castelnuovo Cauchy Cavalieri Cavendish Cayley »Cech Celcius Ces„aro Chadwick Chapman Chazarain Chebyshev Cheeger Chevalley Choquet Christo¸el Church Clairaut Clapeyron

Clarke Clausius Clebsch Codazzi Cohen Cohn-Vossen Condorcet Confucius Copernicus Coriolis Cotes Couette Coulomb Courant Cousin Coxeter Craig Cramer Cram«er Crelle Curie Cusanus

d’Alembert D’Arsonval Daniell Dantzig Darboux Darwin de Branges Debreu De Broglie Debye de la M«etrie de la Vall«ee-Poussin de l’H^opital Deligne Democritos de Moivre De Morgan de Rham Desargues

Descartes de Vries Dewar Diderot Diedonn„e Diestel Dijkstra Diophantus Dirichlet Dixmier Dobereiner Dodgson Doob Doppler Douglis Du Bois-Reymond Dugundji Duhamel Dulong Dvoretzky

Eberlein Eddington Edgeworth Ehrenfest Ehrenpreis Eidelheit Eilenberg Eistein Elohim Epicuros Epstein Erasmus Eratosthenes Erd-os Escher Euclid Eudoxus Euler

Fahrenheit Fan Ky

Fantappi„e Faradey Farkas Fatou Fej«er Fenchel Fermat Feuerbach Feynman Fibonacci Fittig Fizeau Foias Foocault Fourier Fraenkel Fr«echet Fresnel Freudenthal Friedman Friedrichs Froud Fubini Fuchs Fukamija

Gagliardo Galilei Galois Galvany Garding G^ateaux Gauss Gehring Geiger Gelfand Gentzen Geo¸roy Gevrey Gibbs G-odel Goursat

Gram Grashof Grassmann Gr-atzer Gronwall Groslot Grothendieck Gr-otzsch Gr-unbaum Guldin

Hadamard Hahn Halley Hamel Hamilton Harish-Chandra Harnack Hartogs Hausdor¸ Heaviside Heine Heisenberg Hellinger Helmholtz Henkin Herbrand Herglotz Hermite Herodotus Herschel Hertz Herv«e Hewitt Heyting Hilbert Hippocrates Hirschfeld Hirzebruch H-older Hooke Hopf

H-ormander Horner Hrb«a»cek Hugoniot Hume Hupatia Hurwitz Huygens

Ionescu Tulcea It^o K.

Jacobi Janiszewski Janko Jech Jensen John Joliot-Curie Jordan Joule Julia

Kaczmarz Kahane K-ahler Kakutani Kalman Kaloujnine Kaluza Kamerling Onnes K«arm«an Kauser Keisler Kelley Kellogg Khayyam Khintchin Killing Kirchho¸ Kleene Klein Knudsen

Knuth Kobayashi Kodaira Koml«os K-onig Kopernicus Korn Korteweg K-othe Kreisel Krivine Kronecker Krull Kuhn Kuiper Kulkani Kunen K-unneth Kunze Kuratowski Kutta

Lagrange Laguerre Lambert Lam«e Lang Langevin Laplace Laugwitz Laurent Lavoisier Lawrence Lawvere Lax Lebesgue Lefschetz Legendre Leibniz Leonardo da Vinci Leray Leukippos

Levi-Civita Levy B. L«evy P. Lewy H.

Lichn«erowicz Lichtenberg Lie Liebig Lindeberg Lindel-of Lindenstrauss Linn«e Liouville Lipschitz Lissajous Lloyd L-ob Locke Locket Loeb Lo„eve Lojasiewicz Lorentz Lo»s Loschmidt Lovaglia Loventhal L-owenheim Lucretius Lukasiewicz Lummer Luxemburg Luzin

M-obius MacLane Mach Macintyre Mackey Maclaurin Magnus Maharam

Malcev Malebranche Malinvaud Malliavin Mandelbrot Marcinkiewicz Marconi Marggraf Mariotte Martin-L-of Martineau Maschke Mathieu Maupertuis Maurey Maxwell Mazur Mazurkiewicz McShane Mehler Melain Mersenne Meusnier Michael Michelson Mikusi«nski Millican Milne Minkowski Minsky Mirimano¸ Mittag-Le›er Mohammed Monge Mongol˛er Montaigne More Morera Morin Morley Morrey Moschovakis

Nachbin Navier Neugebauer Neumann Nevanlinna Nieuwentijt Nikod«ym N-obeling Noether Nomizu

Occam Oersted Ogasawara Ohm Oresme Orlicz Ostrowski Ostwald Oxtoby Ozawa

Paine Painlev«e Paley Papin Paracelsus Pareto Pasch Pasteur Pauli Pauling P«eclet Peetre Peierls Pelczy«nski Perrin Pfa¸ Picard Pietsch Pincherle Pisot

Plancherel Planck Plateau Plato Plemelj Plinus Pl-ucker Poincar«e Poiseuille Poisson P«olya Pompeiu Poncelet Powell Prandtl Pr«evost Priestley Prigogine Pr-ufer Pt«ak Pythagoras

Quillen Quine

Rademacher Rad«o Radon Radstr-om Ramanujan Ramsey Rasiowa Rayleigh R«eamur Regnault Rellich R«enyi Reuleaux Reynolds Riccati Ricci Richard

Richtmayer Riemann Riesz Rinow Ritz R-omer R-ontgen Rouch«e Routh Rungle Russel Rutherford Ryll-Nardzewski

Sahlqvist Saint Venant Salem Samuelson Santal«o Sartre Savart Savonarola Scarf Schaefer H. Schae¸er A. Schatten Schauder Schiaparelli Schi¸er Schlichting Schmidt Schoenberg Schoen‚ies Schottky Schouten Schreier Schr-odinger Schur Schwartz Schopenhauer Scott Sebasti~ao e Silva

Segre Seidel Seifert Seki (Kowa) Selberg Serre Shelah Shl-a‚i Shoen˛eld Siddhartha Gautama, Buddha Shakya-muni Siegel Siemens Sierpi«nski Sigmund Sikorski Singer Sjogren Skolem Smulian Smullyan Sobczyk Soddy Solovay Sommerfeld Sorgenfrey Souslin Specht Sperner Spinoza Stampacchia Steenrod Steinhaus Steinitz Stiefel Stieltjes Stokes Stolz Stfirmer Strabon

Strassen Sturm Subaoth Swarzschild Sylow Synge Szeg-o Szilard Sz-okefalvi-Nagy

Takesaki Takeuti Tarski Tartaglia Teichm-uller Thales Thenard Theophrastos Thom Thomson Thorin Thurston Tietze Titchmarsh Toeplitz Tonelli Torricelli Tr«eves Tricomi Triebel Troelstra Truesdell

Tschirnhaus Tsirel^0son Tucker Turing Tychono¸ Tzafriri Uhl Uhlenbeck Ulam Urysohn

V-ais-al-a Vandermonde van der Pol van der Waerden van Kampen Varadarajan Varignon Vaught Vi«ete Vietoris Vitali Voltaire Volterra von K«arm«an von Mises von Neumann Vop»enka Vorono–“

Waelbroeck Walras

Walsh Wasow Wedderburn Weierstrass Weil A.

Weingarten Wentzenb-ock Weyl H. Whitney Whittaker Wien Wiener Wigner Wittgenstein Wronski

Yacobi Yahweh Yang Yau Yosida Yukawa

Zaanen Zaremba Zariski Zassenhaus Zeeman Zeno Zermelo Zorn Zygmund

Appendix 2 Mottoes, Dicta, and Clich«es

A is ∀ upside down.

A acknowledges that A = A. A and 1/A are reciprocals. A and B can be read o¸ from C. A answers for {A}.

A belongs to {A}; so {A} ≠ ?

as claimed.

A carries a topology. A causes no problem. A corresponds to {A}. A decreases A + 1 by 1. A divides into A^2 two times. A ends in a failure. A equals AB modulo B. A equals AB to within

a multiplier.

A factors through dom A/ker A. A ˛ts data well.

A holds because of B.

A is as a matter of de˛nition \A."

A is called the letter \A." A is commensurate to/with B. A is conceived of as a bull head. A is de˛ned by declaring \A." A is dependent on 2A. A is designated as A.

A is devoted to formulating B. A is disjoint from A^0. A is elementarily equivalent to A.

A is full in A.

A is given the symbol A.

A is homeomorphic with/to A. A is in {A}. A is included in A ∪ {A}. A is independent of B. A is referred to as A. A is said to be capital. A is tantamount to A. A is unique up to an

in˛nitesimal.

A is, as a matter of de˛nition, a symbol.

A is, as asserted, a letter. A itself is a letter.

A possesses/enjoys property B;

a property of C holds for A. A prefers to integrate rather than di¸erentiate.

A presumes to be A-like. A renders all of B continuous. A reminds us of B. A signi˛es the letter A. A substantiates B. A typi˛es a letter.

A’s every subset is in P(A). A’s method is surpassed by that of B.

A, as well as B, is a capital. A, with B/in addition to B, looks ˛ne.

A^0 is a token of the dual of A. A^0 reads: A prime. A(x) changes with x. A(x) holds for all x.

106 Appendix 2

A := A for notational simplicity. A = 0 and so A ≠ 1. A = 0 and still A ≠ 1. A = 0 but A ≠ 1 nonetheless. A = 0 but then A ≠ 1. A = 0 has one and only one solution.

A = 0; if not: A ≠ 0. A = 0; if so, A^2 = 0.

A = 1 contradicts A = 0. A = 0 is contradicted by A = 1.

A = 1 or A = 0 according as A^2 = 1 or A^2 = 0.

A = A amounts to A^2 = A^2. A = A as is usual with equality. A = A in principle: A comes of B doing C.

A = A unless otherwise stated. A = A unless the contrary is stated.

A = A, which is what we need. A = A with probability one. A = A; so nothing is to be proved.

A = A. Proof: Immediate. A = A. Proof: Obvious. A = A. Proof: Straightforward. A = A. Proof: Trivial. A = {A}. On the contrary, A ≠ {A}. A · 12 contains A · 2, A · 3, A · 4 and A · 6.

A ∪ {A} consists of A and the elements of A.

A ∪ {A} contains A.

A ∈ {A} irrespective of whether or not B ∈ {A}. A ∈ {A}. Reason: B ∈ {A} ↔ B = A.

A ∈ {A}. For, B ∈ {A} implies B = A. A ≤ A with equality holding i¸ A = A. A = B is the condition that A be B.

A ≤ B ≤ C, the second inequality following from (1.1).

A ≠ 1 but A, however, vanishes. A ≠ A. Counterexample: 1 = 1. A ≠ 0, but it may fail in general. A → A, A ∈ B, is the identity indexing of B.

A → B. The converse is the reverse implication B → A.

A^2 divides by A. ¬B holds, for ¬A.

{A} is obviously nonempty; in symbols, {A} ≠ ?.

{A} is prepared to become A. {A} prompts A being a set. {A} = {A} is plain and

immediate from A = A. {A} = {{A}} abuses the language.

{A} = {{A}} is a notational juggling.

{A} \ A is disjoint from A. i before e except after c, or when sounded like \ay" as in \neighbor" or \weigh."

|A| is termed the modulus of A. A necessary and su‹cient condition that A^2 be 0 is that A be 0.

Absence is a state; lack implies shortage.

Acquire ‚uent knowledge of English.

Active ed-participles are rarely used in premodi˛cation (exception: adverbially modi˛ed).

Acute: «e Ad (1.1): Apply Theorem 2.1. Adduce reasons and examples. Adhere to principle. Adherent points produce

a closure.

Adjective phrases with

a complement cannot be preposed.

Admiration for excellence is welcome.

Admit that A implies B. Adopt useful constructions. After A we are left with B. All goes before a determiner, whereas whole, after.

All good things come to an end. All that remains is to prove (5.2). Also, as well, too are not used in negative sentences.

Alterations are minor.

An error may suggest a moral wrong; a mistake infers only misjudgment.

Analysis means breaking up of a whole into its parts to ˛nd out their nature.

Applied Mathematics Is Bad Mathematics.

Apposition tends to restrict. Approximate to functions. Argue the toss if necessary. Arguments fail.

As sometimes implies inversion in formal texts.

As (was) mentioned, (5.2) is an exercise.

As/how/so/too + adjective + a/an noun is normal in a formal style.

As/what/while, introducing background future situation, are used in the Present.

Assume A and begin to sum. Asymptotics and Dynamics are sciences.

At ease!

At times time is up. Attain an optimum. Attract and inform.

Augment your vocabulary and enhance your style.

Avoid modifying modi˛ers. Battle against provincialism. Be grateful for advice.

Be interested in and zealous for mathematics.

Be obliged to ancestors. Be on your mettle while

translating.

Be prepared to hardships. Be simple by being concrete. Be staunch.

Before launching into proofs, motivations are appropriate.

Before proving, to state is in order.

Best speakers are the best nonspeakers.

Beware of elephants and

sycophants.

Beyond all doubt you are cute. Blob: •.

Books, articles, and papers (are written) by the authors.

Braces: { }. Brackets: [ ]. Breve: –x.

By (1.1) we may, and shall, choose A.

By de˛nition, 1 ≤ 2.

By induction on k, k + 1 ≥ k. By means of series expansion, ˛nd A.

By method and with tools. By this followed by that, ˛nd A. Care must be exercised.

Carry out, conduct, perform, and run experiments on translating.

Cedilla: o.

Champion new ideas. Changes are omnipresent. Check limit cases.

Choose an A for which B. Circum‚ex: ^e.

Clear up a misunderstanding. Collect dicta/terms and evaluate the integral.

Combine A and B.

Compare integration with

di¸erentiation.

Complications set in. Compromise among utility, clarity, clumsiness, and absolute precision.

Conception → concept → notion. Conditions are imposed on A for B to equal C.

Conform to and comply with conditions.

Congratulate on occasions.

Constants can assume arbitrary values.

Construe how to construct. Continuity appertains to

topology.

Contribute towards progress. Convenience dictates notation. Cope with tasks.

Corroborate your statements. Credo, quia absurdum. Deal with, tackle, handle,

address, and settle problems. De˛ne recursively or by

recursion.

Delegate some proof to exercises. Deliver your lecture impromptu. Denote A by A.

Derive corollaries from theorems. Derive immediate consequences. Describe a circle on the board. Describe how to expand. Despite A observe that B = 1. Destroy obstacles to progress. Details are left to the reader. Determine what axioms imply. Dirac’s measure supported at x, δx. Discard k’s and relabel m’s. Discriminate between the two cases.

Discuss the commensurability of topologies.

Discussion will follow the

theorem.

Dispose of truisms and

redundant assumption. Distinguish A from B. Divide and conquer.

Dogmatism retards progress.

Do not capitalize \to." Dot i’s and cross t’s.

Doubt whether A = B and do not doubt that A = A.

Doubtless is an adverb. Draw attention to essentials. Drop down to a subsequence, if necessary.

Each A and each B is C. Economics is a science about economies.

Edit irrelevancy out. Elaborate on details. Elucidate mysteries. Emend your translation. Emphasize the gist of your argument.

Employ notions and concepts. Emulate best authors. Enable A to di¸er from B. End a sentence with 1, 3, or 4 periods.

Endow spaces with norms. Enlarge \a" so as to make it \A."

Enlighten, not proselyte. Enough functionals to

separate/distinguish points. Enough is enough.

Enter a passage vs. enter into an agreement/a discussion.

E pluribus unum.

Err on the side of hesitation. Eschew verbosity and prolixity. Estimate how to locate roots. Estimates:

make/submit/improve/ sharpen/tighten them.

Every A and every B is C.

Evince skill.

Examples conduce towards comprehension/belong in better places.

Excel bounds.

Exclude unidiomatic usage. Exemplify the notations

involved.

Exercise common sense.

Expand fundamentals/functions in series.

Express terms in nondimensional form.

«Eclat means a conspicuous success.

Familiarity breeds acceptance. Fight sloth. Fill in details.

Find words to describe ideas. First A. Then B.

First. Second.... Then. Next.

Last.

Firstly A. Secondly B. Fix S; check T . Flat: ♭.

Flunk wiseacres and smart alecks.

For if A = 1, then A ≠ 0. For-clauses never come at the beginning of a sentence.

Formulate by yourself. Functions assume and take values.

Gain in experience. Garner up witticisms.

Get deeper results with sharper tools.

Get rid of triteness. Given A, ˛nd B.

Good is the opposite of bad.

Well is the opposite of ill. Ground your arguments on proofs.

Hark and lo!

Have and lack properties. Have no di‹culties in

understanding. Heighten your IQ.

Hieroglyphics is a pictorial system of writing.

Hoaxes belong in better places. Hope for the best.

How long? | For a week.

When? | During a week. Hypotheses non ˛ngo.

Idealization provides for illimited numbers.

If A borrows from B then B lends to A.

If A ≠ B were false then A would equal B.

If no an ambiguity is possible write A instead of B.

In formal writing it is better to avoid get.

In contradistinction to the earlier case, we de˛ne A.

Induct on dimension.

Inversion requires discretion. Integral epitomizes functional. Integrate by parts. Interchange the order of

summation.

It is common for A to do B. It is incumbent on you to conceal nothing.

It is not worth my while to try A.

It is not worthwhile trying A. It is su‹cient for A that A be A. It is typical of an occasional translator to indulge in superstitions.

It seems nice to A. It seems that A = B. It seems to A to be B. It seems to become A.

It su‹ces to use Simple Tenses. It su‹ces to show that A = A. It transpires that the criticism of in˛nitesimal was excessive.

Justify claims.

Know right from wrong. Lacking this, that can fail. Lay tiles on surfaces. Laymen form a laity.

Learn verb patterns by rote. Less is more.

Lest means in order that ... not. Let A stand for B. Literati encompass

mathematicians. Live and learn!

Make attempts at generality. Make certain of leaving no stones unturned.

Mark/label A with B.

Mathematics is invalidated by solecisms.

Mathematicians have a penchant for generalization.

Mathematics is attracting nay enthralling.

Meet conditions, challenges, etc. Misconceptions are galore. Misprints, although venial, are vexations.

Misuse vexes readers. Mollify and truncate. Most laws are negative. Multiplication is distributive over addition.

Must is never in the Past. Neglect A as compared with unity.

Never buy a pig in a poke. Never is a long word. Never split in˛nitives.

Never use \last" for \preceding." No A and no B is C. Noblesse oblige.

Nobody can have something for nothing.

Nothing left but accept. Notwithstanding A realize that B = 1.

Observe A if it is pertinent. Obtain from (1.1) that A

equals A.

Obviate fuss. Omit Case 1.

On condition (that) normally requires a human agent.

Once means a single occasion in the past.

One conjunction is enough for two sentences.

One \Future" su‹ces for clause subordination.

Only precedes the word it

modi˛es.

On your marks! Get set! Go! Opportunities arise. Opposite is stronger than

contrary.

Opt for integrating rather than summing.

Opt to verify rather than believe. Order P(R) by reverse inclusion. Out of sight, out of mind. Outline proofs in draft. Override the veto. Oversights occur. P is posterior to O. P is prior to Q and R. Parallelism is an equivalence. Parentheses: ( ).

Parity of permutations Part is often used without a. Pathos brings sadness; bathos means false pathos or descent from the grand to the trivial.

Permit canceling both sides. Peruse and scan ˛nal versions. Plan for success.

Pleonasm is ridiculous. Plot graphs and ˛gures. Points constitute a set. Pose questions and settle

hypotheses in the a‹rmative.

Positively can modify a strongly negative word.

Possess is never derogatory. Post hoc ergo propter hoc. Practice checking proofs. Praxis is very formal to drill. Prefer to multiply rather than sum.

Prefer whether to if whenever possible.

Prejudice warps the mind. Prepare for blunders.

Prevent A from making fuss. Problems are the heart of

Mathematics.

Problems crop up.

Proceed by contradiction. Projections are idempotents. Projectors are optical devices. Proofs go through. Prove and ask.

Proven is common in general American usage.

Prove that A holds; thus

disprove the negation. Pr«ecis are welcome. Publish or perish.

Pull-back and push-forward. Put open questions to readers. Quibbling is not the panacea. Quote without haste. Raise important issues for

the reader’s consideration. Reach decisions on problems. Recipes for precepts.

Recover the functions up to a constant.

Recto pages take odd folios;

verso pages take even folios. Reject trivia and minutiae. Relax conditions.

Release the assumption. Remark on theorems. Remind A how to do B. Remove ambiguities.

Repeat eigenvalues according to multiplicity.

Rescind and revoke contradicting axioms.

Resist using \as" instead of \while" and \because."

Resort to de˛nitions. Reversal is the process of

reversing.

Reverse no decision. Right face! Left face! Face

about!

Rotate axes through an angle. Safeguard your equanimity. Satisfaction and grati˛cation. Secularize and scientize. Seek for connotative terms. Select to your convenience. Separate the meaningful from the meaningless.

Sequence is not in common parlance.

Series in z with coe‹cients from/in X.

Set A = 1; determine A^2. Set about the proof with this result available.

Set theory forms a rationale behind/for analysis.

Set, ňŋőęěáâćő, ensemble, Menge, and kvutza.

Sharp: #.

Shift the stress from A to B. Shun logodaedaly. Simplify exposition. Simplism is unrewarding. Since A, it follows that B. Since A, we have B.

Since A is commutative, so is A^2. Since A; therefore, B. Since A = 2; A^2 = 4.

Singular countable nouns require nonempty determiners.

Skip inessentials.

Slightly generalize if need be.

Small mistakes are slips or oversights.

Smattering of English is

a popular ˛xation.

Solutions obey equations. Solve f(x) = 0 for x in full generality.

Speak in conundrums elsewhere. Specialize to particular cases. Spell \English" vs. the \English spell."

Start is appropriate to what is animated.

State theorems in words. Status relates to condition;

statute, to law.

Stop casting pearls before swine. Stop vilifying in˛nitesimals. Straightedge and compass are the Euclidean tools.

Stupidity is obnoxious. Submit, make, and give

estimates.

Subsume equivalences in the class of preorders.

Subtleties are left to

connoisseurs.

Suggest that A = 1; obtain B. Sum over states/indices. Summands and sum;

multiplicands, factors, and product; dividend and divisor; quotient, minuend and subtrahend.

Summarize and draw

conclusions.

Supplementary angles make π.

Complementary angles make π/2.

Suppose A; prove B.

Suppose not/otherwise/to the contrary.

Suppose, towards/for

a contradiction, that 1 ≠ 0. Take counsel with council

members.

Take inventory at times. Take nothing on faith. Terminate in time.

That is used as a proform for something shapeless and for mass nouns.

The constant function one is denoted by 1.

The ‚ux from body 1 to body 2 is zero.

The idea of each of the two is not expressed by either.

The In˛nite (Being) is the God. The obverse of love is hate. The one of these ones/those ones is solecistic.

The proof is complete/˛nished/ over/ended/results/ensues /follows/comes after/comes next.

The remainder follows on the appeal to (1).

The resurrection of in˛nitesimal is an object lesson against vissionarism.

The side BC subtends the

angle A.

The unwonted are unwanted. The verb is a pivot of a sentence. Theorem A involves Premise B. Theorems continue to hold in their entirety.

There is an f depending on X. There is a commutative diagram as below.

There is nothing left (for us) to prove.

There is nothing left to proof. There is not enough clarity. There is nothing further to prove.

There is nothing left unproven. There is nothing to be proved. There is nothing to prove. There is no point/use/sense in avoiding in˛nitesimals.

There is some x (or another). Therefore, wherefore imply the exactness of reasoning. Accordingly, consequently are less formal; so and then are conversational in tone.

Those is preferred to the ones in formal writing.

Thus Spake Zarathustra. Thus, 1 = 0; a contradiction. Tilt at wrongs and windmills. Titles require upper-case letters. To run overtime is rude. Towards this end, put A = 0. Treat problems under suitable assumptions.

Trees have nodes.

Truncate/terminate the sequence at n := N .

Umlaut: -u.

Understand that A = 1, and set B.

Unscienti˛c means \slovenly as regards science."

Update, recast, and modernize.

Use A, and show that B = 1. Use mnemonic notation. Use, hold, and follow notation and conventions.

Usus versus casus.

Vagaries are to be expelled. Vary implies repeatedness. Vary in size and opinions. Verbiage relates to writing

as verbosity to speech. Very goes with adjectives but never with comparatives; much prefers participles..

Watch A, and explain that B = 1.

We have A because of A. Weaken stringent requirements. Well may serve as adverb; Good as adverb is not for you.

Write embed/enquire/etc.

instead of imbed/inquire/etc.

\A lot of" is worse than \many" in formal writing.

\A produces {A}" is equivalent to \{A} is produced by A."

\A produces {A}" is equivalent to \{A} is produced by A."

\A" turns out to be a letter. \Although" is a conjunction whereas \despite" is a preposition.

\Any one" means whichever you choose.

\Anyone" means anybody. \Any way" means \any manner." \Anyway" means \at all events." \Also" goes with verbs.

\A number of" requires plural forms.

\As" may serve as \which fact." \Assay the impossible" and \essay to peruse" are very formal and even archaic.

\At" relates to dimension 0. \Be" is the only copula allowing an adverbial as complementation.

\Because" after a negative is ambiguous; use \since."

\Besides" has a blend of

afterthought.

\Bilinear" means linear in each of the two variables.

\Both" emphasizes \twoness." \Don’t" is worse than \do not" in formal writing.

\Each other"(and \one another") should serve as objects of verbs and propositions.

\E¸ect is ‘to bring about’,

‘to accomplish’; a¸ect is ‘to produce an e¸ect on’." (E. Partridge) \Every" never refers to two. \Every" puts into group; \each" separates.

\Fulsome" is understood in a derogatory sense.

\How", \where", \when" and \why" form a normal string of adverbials.

\If it was so, it might be; If it were so, it would be; And as it isn’t, it ain’t. That’s logic." (L. Carrol)

\In order that" must be followed by \may" or \might" or subjunctive and never by \can" or \could."

\In" goes with seasons, months, and large towns.

\In" relates to dimensions 2 and 3. \More than one" is singular. \Most" means \very" in the very formal writing style.

\On account of" A is usually worse than \because of" A.

\On" relates to dimension 3. \Same" is always better with \the."

\Similarly to/as" is

controversial. Use \in much the same way as."

\So + [f]" is less formal than \in order that + [f]."

\Such a/an + noun" usually requires gradeability.

\Such a/an + adjective + noun" is used for emphasis.

\The only idiomatic use of mostly is for the most part." (H. Fowler) \The same as" can be followed by a noun group, a pronoun, an adjunct, or a clause.

\Translations (like wives) are seldom faithful if they are in the least attractive." (R. Campbell) \Which," if interrogative, relates to a limited group.

\What" deals with every group.

Appendix 3

Miscellany

a fortiori a posteriori distribution a priori estimate abscissa of regularity absorbing set absorptance vs. absorptivity absorption edge Achilles and Tortoise acoustic inertance activity analysis acute angle ad hoc addendum or note added in proof adeles and ideles adjacement matrix adjoint Hilbert space aerial array agent of type 1 aggregate endowment aliases all but a ˛nite number all its derivatives alloy vs. blending alternating group of degree altogether vs. in the altogether amalgam vs. mixture amenable group ample bundle analog and analogy analog simulation analytic set analytically thin set antsatz of a solution apertures and stops apogee and perigee approximate identity in

an algebra Archimedean unit arcwise connected space Argand diagram Artian module ascending chain condition asymptotic expansion/behavior and asymptote at high temperature/

constant pressure at most ˛nitely many k’s at stages/moments vs. in

places/steps; on sides/hands at this juncture atled autocephalous and autonomous churches autoregressive process avalanche breakdown

backward and forward di¸erences balayage principle ball with center x and radius r band of a K-space bang-bang principle bar-theorem barrel barycentric re˛nement base for a neighborhood system/of a cylinder basic solution basis for a Banach space Bayesian approach Bhagavat Gita bidiagonal, tridigonal vs.

two-diagonal, three-diagonal bifurcation set bigoted opinions of ε-δ-ism binumeration Biot and Savar’s law bipolar relative to a pairing Boolean functions Boolean-valued analysis bordered surface bornivorous sequence bound variable boundary of a manifold bounded/limited/restricted quanti˛er box-product topology bra-vector bracket product braid group branch and bound methods branched minimal surface branching process bremsstrahlung Brobdingnag and Lilliput bubbly slug ‚ow buckling factor budget constraint bulk viscosity bundle of homomorphisms burn-out crisis by dint of A by force of A by means of A by order of A by reason of A by the aid of A by way of A by/with the help of A

canonical projection cap product capacitable set capacitatory mass distribution capacity capillary wave caps and faces carte blanche Cartesian coordinates/product casual vs. causal casus irreducibilis catastrophe theory categories admitting limits celestial mechanics cellular cohomology theory center of gravity/of a group/ of a pencil of hyperplanes chain rule change-of-variable formula Charles’s or Gay{Lussac’s law Chebyshev Equioscillation Theorem Chinese Remainder Theorem choice function chunk of a set circular annulus of width a circumcision clan Clebsh{Gordan expansion clopen set closed-loop and open-loop closedness closeness of a packing closure cluster point cnoidal and solitary waves code for A co-echelon space coarser ˛lter cobordism and concordance coercive operator cognoscibility of the world collectionwise Hausdor¸ space combing a braid commodity-price duality compact-open topology compatible with operations compendious exposition complanar vector complementary set complemented subspace complete integrability/solution completion of a uniform space composite function compound Poisson process compressible ‚uid concircularly ‚at space conditional solution/mean conditionally complete lattice con˛dence/˛ducial interval conformality vs. conformity conjugate space/operator connectives connection conservation of mass and energy constant width constraint quali˛cation constructive ordinals constructible set consumption bundle context and contents contour of integration contraction principle contracting or nonexpansive mapping controls convergence in measure/

in pth mean converse class/theorem conversion of mankind convex hull coordinates with respect to a basis corona problem correction factor to a coe‹cient correlogram coset map/canonical projection Coulomb force countable model counting function Cramer rule Cram«er{Rao inequality credo, creed, and credendum crisp set vs. fuzzy set Critique of Pure Reason crookedness of a knot cross product/section cubic close packing cul-de-sac cup product current algebra curriculum vitae curve of pursuit cushioned re˛nement cusp singularity cut and glue method cuto¸ cutset cycle index cyclic vector cyclide of Dupin cycloid

damping ratio dashing principle data analysis/encryption Decalogue or the Ten

Commandments deep water wave defect of a meromorphic function de˛ciency index of an operator de˛niendum et de˛niens de˛ning relations de˛nite quadratic form degeneracy index degenerate kernel degree of a mapping/of an

algebraic variety/of recursive unsolvability/of rami˛cation of a branch point delay-di¸erential equation deleted space denumerable set derivation tree derivatives and primitive

functions derived function descents and ascents desideratum determined system developable space dew point dextral and sinistral diagrammatic representation dictum de omni di¸erence-di¸erential equation di‹culties in formulation di¸raction grating Diophantine equations direct product directed family disk algebra dissection and valuations distance between x and y distinct elements ditto diurnal aberration divergent double series dogma, doctrine, and tenet dominant integral form Dominated Ergodic Theorem dormant idea double sequence dual space duality between X and X^0 dummy index duo-trio test Dupin indicatrix duxial set

«ecart eddy current/velocity Edge-of-the-Wedge Theorem e‹ciency, e¸ectiveness, and e‹cacy e‹ciency frontier eigenvalue Einstein summation convention elemental truths and elementary particles ellipse ellipsis ellipsoid of revolution embedding and immersion empty set energy integral entourage entries, members, components, or terms of a sequence entry of/in a matrix enumeration of a code enveloping von Neumann algebra epigraph Epiphany, Easter, and Whitsun Epstein zeta function equalizer equally-spaced points equations in operators for x equilateral, isosceles, and right triangles equilibrium state Eratosphenes sieve Erlangen program erratum error detecting/estimate Escher tile et alia/et al. et alii/et al. et cetera/etc.

etale extension and Henselization Euclid axiom Euclidean algorithm Euler characteristic ex falso quod libet exave excess demand exchange economy exegetics exempli gratia existence theorem existential quanti˛er exit time exotic sphere expansion as t → ∞ of f expansion of a vector in a basis expansive vs. expensive explanandum et explanans expose extended real axis extension by 0 of f to X extension to/onto all/the whole of X exterior product of di¸erential forms external law of composition extremal quasiconformal

mapping extreme point

faces of alcoves factor group failure of approximation faithful linear representation fallacy of ratiocination fan shape fast breeder reactor/Fourier transform feasible solution ˛ber bundle vs. foliation ˛bered manifold ˛bration ˛ctitious state ˛delity criterion ˛ducial distribution ˛lter on/over a set ˛ne topology ˛ner ˛lter ˛nite-valued function ˛nitistic credenda ˛rst splitting time ˛xation on idioms ˛xed-point-free mapping

˛xed-point theorem ‚abby sheaf ‚ag manifold ‚at A-module ‚oating point ‚ows in networks ‚ux density fold, cusp, swallow-tail, butter‚y, and umbilic for lack of A for the purpose of A forcefull argument and forcible entry fractal frame of a bundle Fredholm alternative free group/lattice on/with m generators Freiheitssatz Frenet frame Froude number fully normal space functionally-distinguishable points functions periodic in x/

of the same period π/ with/of compact support fuzzy set

Gauss forward interpolation formula Gauss integral Gaussian curvature general solution generic property genus of a variety germ of an analytic function ghosts of departed quantities gluons goodness-of-˛t graded module grazing ray great circle (of a sphere)

halting time handlebodies and surgery Hauptsatz Hauptvermutung hazard rate heads and tails Heisenberg uncertainty relation Henselian rings Hermitian operator Hilbert Nullstellensatz Hilbertian seminorm hidden variables hierarchy high-precision computation hitting time hold almost everywhere holohedry holomorphic hull holonomy horned sphere hull-kernel topology hyperbolas and hyperbole hypercritical and hypocritical hypograph

id est ideas behind the proof ignorabimus ill-conditioned matrix ill-posed problem imbroglio, quandary, and

predicament immersion impervious to perturbation

Implicit Function Theorem in a solid state in accordance with A in addition to A in agreement with A in answer to A in briefer words vs. lengthily in case of A in cause of A in combination with A in compliance with A in conformity with A in conjugation with A in connection with A in consequence of A in consideration of A in contrast to/with A in contradistinction to A in default of A in essence in exchange for A in favor of A in honor of A in juxtaposition with A in line with A in memory of A in need of A in place of A in preparation of A in proposition to A in quest of A in recognition of A in regard to A in relation to A in respect to A in response to A in return to/for A in search of A in statu quo and the status quo in such a way that A holds in support of A in the course of A in the case of A (considering A) in the event of/that in the form of A in the matter of A in the main in this instance/event in this stage of reasoning in token of respect in toto inaccessible cardinal incipient decay incompressible ‚uid independent increments index librorum phohibitorum indices modulo p induced topology inductive/induction

hypothesis/base inequalities in N variables inertial reference frame inevitable, illuminating, deep, relevant, responsive, and timely mathematics inferior/superior in rank ingoing subspace initial object input-output analysis inradius and outradius inscribed, enscribed, and

circumscribed circles instances of general facts integer programming integrals, intergrands, and integrators interference fringes intertwining operator interval of absolute stability inverse problems inversion formula ipso facto irrefutable formula irreversible process isosceles triangle on base a iterated logarithm law Iwasawa decomposition

jet propulsion jets and currents joins and meets joint distribution/spectrum jointly/separately continuous jump at a point jumping to a conclusion juxtaposition and concatenation

Kantian antinomies Kegel function kenosis ket-vector killing time Killing form Kleinian group knots and links kurtosis

labors of Sisyphus laconic, succinct, terse, or lapidary lagged variables lapsus latent heat Latin square lattice gauge theorem law of excluded middle layer least squares method least-action principle left-hand side leftmost and rightmost terms legend of a map level sets libertarian vs. libertine Lichtenberg ˛gures life time likelihood ratio test limit in norm/inferior or

lower/superior or upper Lissajous’ ˛gures lituus local ring locally integrable locking e¸ect locus log-linear analysis lowest common denominator

main diagonal maladroit malfunctions manifold without boundary many-valued logic Markov chains Markovian equation mathesis universalis maximal ‚ow, minimal cut meager set mean unbiased estimator Mengerlehre mesh of a covering metric on/for the set Minkowski functionals or gauges minor and major axes misoneism model theory versus fashion business modular law module modulo modulus modus ponens moir«e pattern molli˛ers, truncators, and regularizations moment of momentum moment problem momentum phase space monad monotone operator monotonic function multi-index multigrid methods multilinear form/pro˛t multinomial logit models mutatis mutandis myopia, impatience, or order continuity M-ossbauer e¸ect

n-tuple naive set theory nat Nativity of Christ or Christmas natural moving frame necessity and su‹ciency negation negentropy nescience vs. omniscience nested intervals net in a set net premium Newton ˛rst law Newtonian mechanics nexus next Monday vs. the next

chapter nodal point noisy channel nolens volens non-Bayesian approach nondimensional conductance nonperturbative phenomena normal form of a singularity normed space notation notations suggestive of Latin origin noughts and crosses or tic tac toe nowhere dense set nozzle valve nth term nuclear space null space nullity of a linear operator numeration numerator and denominator nutation

oblate spheroidal coordinates oblique circular cone observability and controllability obstruction class obtuse angle Ockham’s/Occam’s razor odds and ends oecumenical or general councils on grounds of A on the basis of A on the ground of A on the occasion of A on the strength of A on the whole vs. in particular one-sided surface operator and transformers opus operatorum oracles original sin/the Fall Origin of Species orthodoxy vs. heresies orthogonal complement oscillating series osculating plane ossi˛ed superstitions of ε-δ-ism outgoing subspace overdetermined system overlapping generations model overspill owing to A

packed beds packing and covering Palais{Smale condition Paley{Wiener Theorem panem et circenses papal infallibility papers by the author parabolas and parables Paradise Lost parallel and semiparallel strips parity transformation partial di¸erentiation/

function/sum partially ordered space particular solution partition of unity subordinate to a covering passage to the limit past cone path integral pattern and speech recognition payo¸ function peak function permutations and combinations phase shift pivot planar curvilinear coordinates plane domain plank plates, disks, and membranes pointed topological space Pointwise Ergodic Theorem polynomial in z polytopes and polyhedra poset posit/postulate A/take A for granted power of a with exponent x predecessors and successors predicate calculus prediction theory predictive distribution preferences in an economy pre˛x prenex normal form presheaf on a site price for an allocation primary ring/condition prime formula principle of least action/of optimality prodigal son and prodigy professorate vs. professorship prolate spheroidal coordinates proliferation of errors prolongation of a solution/ of a geodesic proof tableau property held jointly by two sets pull back and push forward pullback of a di¸erential form pure point spectrum purely discontinuous distribution putative foundation of analysis Pythagorean/Pythagoras

Theorem

quadratic form in

several/in˛nitely many variables quadratic programming/form quadric cone quadrivium quark con˛nement quermassintegral queuing theory quotient set of X by ∼

radioactive waste random sample/variables of mean 0 and variance 1 /walk (by spheres) randomized test range of a mapping/of statistic data rank of a matrix rank-one operator Rankine{Hygoniot relation ranking and selection ratio of the circumference of a circle to its diameter reals, rationals, naturals, and complexes reciprocal equation reciprocity law/of annihilators rectangular parallelepiped recti˛able curve rectilinear complex/propagation recurrent point recurrence formulas recursive function redshift refutable formula regularity up to the boundary relatively norm compact set relativity relativization remainder in Taylor’s formula remainder and residue removable singularity Renaissance render assumptions/conditions/ circumstances renumerate vs. remunerate repair the omission repeated integral replacement replica replication research into the unknown residual spectrum Residue Theorem resolution of identity/

of singularities resolvent equation/of a linear operator resource allocation restatement of a claim restricted holonomy group r«esum«e retail and wholesale revealed preference relation Revelation of St. John

the Divine, the Apocalypse reverse order reversed process review vs. revue right angle right-hand side rigid body rigidity theorem robust estimation roentgen or r-ontgen rolling without slipping rooms and passages root subspace roots of unity rotation of A/by/through π/2 about the axis x roundo¸ error routine considerations Ryb«aiy«at of Omar Khayy«am ruin probability rule of inference ruled surface ruler and compass

saddle/jump/saltation point sampling distribution satisfaction and grati˛cation scalar product scale parameter scaling method/factor scattered set schism schlieren method scholar of the highest/middling attainments Schwarschild radius Scientia scientiarium scratch hardness screw dislocation/motion Second coming secondary diagonal Selberg sieve selection rule/function sense-preserving map separable space separated uniform space separation theorem/axioms sequential decision rule sequentially compact space series-parallel connection Sermon on the Mount serving, full, or pure subgroup sesquilinear form set furnished with a metric set-theoretic stance shallow water wave share set sharp estimate sheaf associated with a presheaf sheaf of germs of smooth

functions shear stress sheets of a hyperboloid vs.

nappes of a cone shift operator shock wave short exact sequence shunt side e¸ects/conditions sieve method sign test signed measure simplex tableau simulation and numerical

modeling sine qua non singleton skew product/˛eld skimming the surface skin-friction drag slack variable slant product slender body theory slice sliding vector slit domain slot vs. slits small sample smashing/collapsing/shrinking a space to a point smoothness required of

a (boundaryless) manifold socle of a module Soddy and Fajans’ rule solid body solubility solution operator/

by quadrature/to equations/ in integers solvability solving a triangle source coding theory space of strain and stress span of a set speci˛ed heat capacity sphere geometry spherical geometry spin spin quantum number spinor group spline interpolation square of side a stance vs. stanza steam point sti¸ness ratio stopping rule straight angle straightforward and tedious computations strange attractor stress stretched string strict implication/morphism strictly convex function strings and superstrings strong convergence/dual space strongly elliptic

operator/exposed point/inaccessible cardinal structure carried by a set subnet subnexus sum of a series summable by Abel’s method supplementary angle surd surface energy/tension surgery obstructions survey vs. review and revue survival of the ˛ttest sweeping-out process symmetry breaking synchronous clocks synergism system of notations for ordinals systems analysis/theory syzygy theory

tail ˛lter taking limits, by passage to the limit, or by a limiting argument tally with, agree with, and correspond to tautochrone tautology tempered distribution term in predicate logic/

of a language/of a series tertium non datur tessellations and tilings test function the last term (in a (˛nite) series) vs. the latest news theorem of Tauberian type theorem of coding Theorema Egregium theory of errors thermocouple theta function thick-˛lm and thin-˛lm circuits thickness of an oval three-body problem threshold Jacobi method tieset tight family of measures tightness time sharing timelike curve to and fro; neither and thither tolerance and con˛dence regions topology on/for X topos torquemeter torsion modules torus totally bounded set trace space transducer vs. trunsductor transfer principle transient Levy process transverse foliation/

mass/vibrations trapezo-rombic dodecahedron trellis code tribe trivium truncation function/error truth and satisfaction of intellect truth table tuning fork turn-pike theorem twin paradox twisted and skew group rings two-bin system

ubiquitous set ultimate boundedness ultimate, penultimate, and antepenultimate ultranet unbiasedness uncertainty principle uncompleted vs. incomplete uncountable set unde˛ned concept under‚ow underlying space undotted index unfolding unfortunate nomenclature unicity/uniqueness theorem uni˛ed ˛eld theorem uniformly most powerful test unilateral constraints uniqueness theorem unit ball/cell/cost unity element and unitization universal quanti˛er/set universal cover vs. open covering unordered pair unsteady ‚ow up to equivalence/isomorphism upcrossings uranium-lead dating utility allocation

vague topology vanishing cycle variational principle varieties of lattices and lattices of varieties vector-valued integral vena contracta vera causa verbatim versal unfolding vertical angles vice versa videlicet vinculum virial expansion virtual arithmetic genus/particle viscosity viscous and inviscid ‚uids void set voltage drop vying hypotheses

waiting time Walrasian equilibrium warped product wasan water-coal slurry wave propagation/steepness wave-particle duality wavelength and wavenumber weak lacuna weak-star topology weakly compact set web group webbed space well-formed formula well-ordered set well-posed problem whence, hence, and from there wild space winding number with recourse to A with the aim of A with the exception of A with the help of A/by the aid of A with the intention of A with the notation of Chapter 1 with/in reference to A without loss of generality word for word Wronskian

X-ray microscopy xerography

Yang{Mills gauge theory yea and nay yenri Yukawa potential

Zeeman e¸ect Zermelo universe zero-one laws zillion

⊤, verum ⊥, falsum . . . ellipsis dots/periods

Appendix 4

Verb Patterns

Verb I Tf Tw Tt Tg Tna Tnn accept + + + (as) account for + + (to) acknowledge (to)+ + (be) (’)+ + (as, to) acquire ∗ add + ∗ (to) up admit (to) (to)+ ( ) (’)+ (to) advise (on) ( )∗ ( )∗ ( )∗ (’)+ (on, against) advocate ± (’)+ (to) a‹rm + (to)+ ∗ (to) a¸ord + (’) +(to) agree +(on) + + + aid ( )∗ (in, with) allow (for) + ( )∗ +(to, for, in) announce (to)+ (to)+ (to) answer +(to) + ∗ + anticipate + + (’)+ appoint ( ) +(as, for, to) appreciate + + + (’) arrange for + + + (with) ascertain + + ask + ∗ ( )+ ( )+ +(for, about, of) assert + assign ( ) +(to) assist +(in, at) ( ) (in, with) associate (with) (with) assume + ∗ (be) + assure ( )∗ (of) attempt + + authorize ( ) (’) (in, with) avoid +

ban ∗ ∗ (’) (from) Verb I Tf Tw Tt Tg Tna Tnn

Verb I Tf Tw Tt Tg Tna Tnn bar (’) (from) begin +(as, on) + + (with) believe +(in) + + ( ) (of) bind +(to) ( )∗ (to, with) up bring ( ) ( ) +(for, to, on)

calculate (for) + + ( ) (with) call +(for, on) ( ) + +(in, by) carry on +(with) ∗ + carry out ∗ cause ( )∗ +(for) challenge ( ) (to) change +(from, into)

(to, for) over

characterize (as) check +(on) + + up, out check up + ∗ ∗ choose + ∗ + ( )+ (as, for, from) chop +(for, into) up claim +(for) + ∗ + (for, from) clarify + ∗ ∗ class (as, with) classify ∗ commence +(as) ∗ + (with) compel ( ) (from) comply +(with) comprehend + + compute ∗ ∗ (at) concede + (to)+ ∗ ∗ +(to) conceive +(of) + + (as) conclude + + + (from, with) confess +(to) (to)+ ∗ ( ) + (to) con˛ne (to, within, in) con˛rm + ∗ (as, in) conform +(to, with) conjecture +(about) + consent +(to) + consider + + (be) + + +(as, for) Verb I Tf Tw Tt Tg Tna Tnn

Verb I Tf Tw Tt Tg Tna Tnn constraint ( ) (from) continue +(by) + + (to, with) up contribute +(to) + (towards, to) contrive ∗ ∗ + control ∗ ∗ convey (to)+ (to)+ (to, from) convince ( )∗ ( )∗ (of) correlate +(with) (with, and) correspond +(to, with) count +(for) + +(as, among) up, in count upon ∗ ( )∗ ( )+

decide +(on) + + ( )+ decide on + ( ) + declare +(for) (to)+ (to)+ (be) + (to, on) o¸ deduce + + (from) de˛ne ∗ + (be) (as) demand ± + (from) demonstrate + (to)+ (to)+ (to) denote + (by) deny + (be) + +(to) depend on + ( ) ( ) (for) describe ∗ (to)+ (’) (as, to, for) designate +(as) desire ± ( )+ determine +(on) + + + (from) devote (to) dictate +(to) ∗ (to)+ ∗ (to) disclaim + disclose (to)+ (to)+ (to) discover + + (be) ( ) discuss ∗ + (’)+ (with) dislike ∗ ∗ (’)+ disprove ∗ ∗ doubt +(of) + ∗ ∗ dwell on +

elaborate +(on)

Verb I Tf Tw Tt Tg Tna Tnn

Verb I Tf Tw Tt Tg Tna Tnn eliminate ∗ (from) emphasize + ∗ (to) employ (be) (as, in, at) enable ( )∗ encourage ( ) (’) (in) end +(in) (with, by) enjoin + ( )∗ (from, on, upon) enjoy ∗ (’)+ ensure + ∗ (’) +(against) entail ∗ ∗ (’)+ (on) establish + + (as, in) estimate (for) + + ( ) (at) evaluate ∗ (as) examine ∗ ∗ (for, in, on) exclude ∗ (from) expand +(on) (into) expect + ( )+ (from, of) explain (to)+ (to)+ (to) away express ∗ (to)+ (to, in, as)

facilitate ∗ ∗ fail +(in) + + (on) fear +(for) + + (’) feel +(to) + + +_ffl ( ) + (for) ˛nd + ( ) ( ) + +(for, in) out ˛nd out + + + ˛nish +(in) ∗ + (by, with) o¸, up ˛x + ∗ ∗ +(for, on) up forbid ( ) (’)+ + force ( ) + (in, on) out forecast + + foresee + + (’) foretell + + forget +(about) + + + (’)+ formulate ∗ ∗ (as)

Verb I Tf Tw Tt Tg Tna Tnn

Verb I Tf Tw Tt Tg Tna Tnn

gain +(from) ∗ +(for) gather + + ∗ ∗ (round, from) up, in gauge + + get (in) ∗ ∗ ( )+ ( )+ + +(for, into, out of) to guarantee + ∗ ( )+ + +(to, against) guess +(at) + + ( )

have ( )+ffl ( ) + (as, for) help + ( )+ (in, with) on, up hold +(to) + + +(to, against) up, out hope +(to) + + hypothesize +(about) + ∗

ignore ∗ ∗ (’) illustrate ∗ ∗ (with) imagine + + (be) (’)+ + +(as) imply (to)+ ∗ incline (to) ( )+ (towards) include ∗ + (in, among) indicate + (to)+ (to)+ (to) infer + + (from) inform (on) ( )∗ ( )∗ (of, about) inquire +(about) ∗ + (of) inspire ( ) (in, to) instruct ( )∗ ( )∗ ( ) (in, about) intend ± ( )+ + +(as, for, by) interpret +(for) ∗ ∗ (as, to) investigate + ∗ + involve ∗ (’)+ (in, with)

justify ∗ ∗ (’)+ (to)

keep +(on) ( )+ + +(for, from, on) keep o¸ + ∗ ∗ ∗

Verb I Tf Tw Tt Tg Tna Tnn

Verb I Tf Tw Tt Tg Tna Tnn keep on + ∗ + know + + + ( )+ (as, from, of, about)

lay down + ∗ lead (to) ( )∗ learn +(of) + + + (from, about) let ( )∗ + (into, out) let out + + + (to) like ∗ ∗ ( )+ (’)+ +

maintain + (with) make (for) ( )+_ffl + +(for, out, from, up) make out + + ( ) manage +(on) + mark ∗ + (’) + (with, on, as) o¸ mean (by) + (be)+ +(for, to, as) mention (to)+ (to)+ (’)+ (as, to) mind +(about) + + (’)+ miscalculate + + misinterpret ∗ + miss + ∗ + (’)+ motivate ( ) move +(from) ± ( ) (to, from, out)

name ( ) +(as, for) necessitate ∗ (’)+ need + + negate ∗ neglect + + note + + down notice + + + ffl ( ) notify ( )∗ ( )∗ ( ) (to, about)

observe +(on) + +_ffl

Verb I Tf Tw Tt Tg Tna Tnn

Verb I Tf Tw Tt Tg Tna Tnn object +(to) + obtain + ∗ ∗ (from, for) omit ∗ + + order ± ( ) +(for, from)

perceive + + ( ) ( ) (as) perform +(on) ∗ (on) permit +(of) ∗ ( )∗ (’)+ + persuade ( )∗ ( ) (into, out, of) place + (in, before, on) aside plan +(on) ∗ + + (for) plot +(with) + + (on) out point out (to)+ (to)+ (to) ponder +(on) + postpone ∗ + (to, until) postulate + ∗ predicate + ( ) (on, upon) predict + + (’) prefer ± ( )+ + + (to) prepare +(for) ( )+ (for) presume (on) + ∗ (be)+ + presuppose + ∗ ∗ pretend +(to) + + proceed +(with, to) + proclaim (to)+ + + profess + ∗ + prohibit ∗ ∗ (’) (from) promise + ( )+ ∗ ( )+ +(to) prompt + ( )∗ pronounce +(on) + + (after) propose + (to)± ∗ + (’)+ (to, as, for) prove (to)+ (to)+ (be) + (to) provide (for) ± (with, for) put forward ∗ put o¸ + ∗ + (until)

Verb I Tf Tw Tt Tg Tna Tnn

Verb I Tf Tw Tt Tg Tna Tnn

qualify +(for) ( ) as question + (about)

read +(about) + + +(as, for) rea‹rm + (as) realize + + reason +(from) + ∗ (into, out of) reason out + + ∗ recall + + (’)+ (as, to, from) recapitulate + ∗ + recast (as) receive + ∗ ∗ (as, from, with) reckon (on) + + in recognize + ∗ (be) (as, by, from) recollect + + + (’)+ recommend (to)± + ( ) (’)+ +(as, to) record + + + ( ) (from, on) recount (to)+ (to) refer +(to) (to) refuse + + +(to) refute ∗ ∗ regard (as, with) register (for, as) (as, in, at) reiterate + ∗ (to) relate +(to) (to)+ (to, with) rely on ( ) ( )+ remark +(on) (to)+ ∗ remember + + + + (’)+ (as) remind ( )∗ ( )∗ ( ) (of, about) repeat + (to)+ (to)+ (to) replace (as, with, by) reply +(to) + report +(on) (to)+ + (be) (’)+ + (to, as, for, on) represent (to)+ ∗ (be) (to, as) request ± ∗ ( )∗ (from, of) require ± ( )∗ (’)+ (of, from) resemble ∗ ∗ (in) resolve (on) + ∗ + (into) restate ∗ ∗

Verb I Tf Tw Tt Tg Tna Tnn

Verb I Tf Tw Tt Tg Tna Tnn result in ( ) resume + ∗ ∗ + reveal (to)+ (to)+ (to) rewrite ∗ ∗ (as, for) rule +(on) ± (be) + (out, as) rule out ∗ ∗ +

save +(on) ∗ (’)+ +(for, from) up say (to)+ (to)+ + (to, about, of) scrutinize ∗ ∗ see + + + ( ) ( ) (as, in, to, of) select ∗ ( )∗ (as, for, from) send (for) ( ) + (as, to, on, out) serve +(for, in) ( ) +(as, with, to) set +(about) ( ) +(to, for) set about + set down + + (as) settle +(on) + + (with, in) down show + ( )+ ( )+ (be) ( ) +(to, over) up signal (for) (to)+ (to)+ ( ) (to) signify + + solve ∗ specify + + (by) spot + ( ) (as) start +(on, for) + ( )+ (as, in, on) state (to)+ + ∗ (to) stipulate (for) ± + ∗ stop + ∗ (’)+ (from, with) stress + study +(on) + + (for) substantiate ∗ ∗ substitute (for) (for) subsume ∗ ∗ ∗ (in, under) succeed +(in, to) ∗ (as) suggest (to) ± (to)+ ∗ (’)+ (as, to, for) support ∗ ∗ (’) (in) suppose + ∗ (be)∗ + surmise + + ∗

Verb I Tf Tw Tt Tg Tna Tnn

Verb I Tf Tw Tt Tg Tna Tnn

take (to) (be) ( )+ +(as, for, to, from) up tell +(of) ( )∗ ( )∗ ( ) +(to, about) terminate + ∗ test +(for) ∗ ∗ (on, for, in) think +(about) + + + + +at, over think of + + ( )+ (as) tolerate (’) treat +(of) (as, with) try + + + +(for) turn out + ∗ ∗ +

underline ∗ ∗ understand + + + ( ) (’) (by) undertake + + urge ± ( ) (’)+ (on, upon) use ∗ ( ) (for, as)

verify + +

want (for) ( )+ (’)+ + (as, for) warn ( )∗ ( )∗ ( ) (about, of, o¸) warrant + (’) watch +(over) ∗ + ( ) wish +(for) + ( )+ + +away withhold (from) ∗ (from) wonder +(at) + + + work +(at, as) + (on) down, out work out + + + write + + ∗ + +(to, for) out

yield +(to) ∗ ∗ (to) up

Verb I Tf Tw Tt Tg Tna Tnn

Appendix 5

Di‹culties in Complementing

Word + [prep] [prep] + + [f] + [t]

ability at, in of + able + absorbed in, by, with abstraction of, from absurd of + + abusive to accessible to accident by + accomplishment + accuracy in addition to in adequate for, to + advice on, about on ± + agreement on, between in, by + + analysis upon, in application to, for approach to appropriate for/to ± + argument about, for, against + associated with assumption about, of on (the), by + attempt at, on + axiom +

belief in + bizarre +

capability of, for in, at + case in, of cause for + certain about, of for + [ ]+ chance of, for by + + characteristic of

Word + [prep] [prep] + + [f] + [t]

Word + [prep] [prep] + + [f] + [t]

circumstances in under/in (the) claim for, on, to, against + clear from, to + comment on + comparison to, between by composed of competence for, as, in + conceivable + concern about, for, in + + conclusion at (the) + condition for, on, in on ± + conjecture + conscious of + consistent with control of, over, on under, in contradictory to convenient for + + cooperation with, on, in correct in + + corresponding to critical of, to ± crucial for, to ± curious about + [ ]+

dangerous for + + decision on, against of + + de˛nite about + demand for in + dependent un, upon desire for ± + di¸erent from/to di‹cult for + di‹culty in in disappointed at, in, with, about + [ ]+ disappointment to, at, about, over discussion about, of under doubt about, of in + dubious about easy for + [ ]+ e¸ective in +

Word + [prep] [prep] + + [f] + [t]

Word + [prep] [prep] + + [f] + [t]

e‹cient in + equation in, for equipped with, for [ ]+ erroneous + essential for, to, in ± + examination in, on, of under experience from, of by, from + experienced in expert at, in explanation for +

fact in + failure + fault at + ‚exibility in + force in, by formula for + fortunate in + [ ]+ free from, of [ ]+ frustrating + + ful˛lled in function of + fundamental to futile +

generous in, with grateful for, to + grati˛ed at, by, over, with + [ ]+

hope for, of + hopeful of, about + hopeless at +

identical to, with illegal + illustrative of imperative ± + ignorant of, in impossible for [ ]+ improbable +

Word + [prep] [prep] + + [f] + [t]

Word + [prep] [prep] + + [f] + [t]

improper for + improvement on, over, in increment in inappropriate for, to ± + inpatient at, with, of [ ]+ incompatible with independent of inference + indicative of + in‚uence on, for under + indispensable to, for information on for indi¸erent to, about insistent on/upon ± ingenious at + inspection on in‚uential in inspiring + instructions for on ± + intended for interested in + introduction to, into investigation into, of on, under invitation to by + irregular in irrelevant to + irrespective of + insight into + insistent on +

judicious + justi˛cation for in justi˛ed in

knowledge of, about + +

lawful + legitimate + liable for, to + linear in +

Word + [prep] [prep] + + [f] + [t]

Word + [prep] [prep] + + [f] + [t]

logical +

method of, for, in misleading + mistake about, in by +

natural + + necessary for, to ± + necessity for, of of + need for in + normal + +

objection to, against + obliged to, for + observation about under + obstacle to obstinate in, about obvious to + occupied in, with opinion about, of in + option on + opportunity for, of + order for in, out, of ± + origin in, of

paradoxical + place in, at + peculiar to + perceptive of + perfect for permissible + perplexed at, about, over [ ]+ pessimistic about, at, over plan for + plain to + [ ]+ plausible + + plot against + point in + polynomial in policy on ± + popular as, with

Word + [prep] [prep] + + [f] + [t]

Word + [prep] [prep] + + [f] + [t]

position on, of in/into possibility of + positive about + possible + + postulate of + practice of in, into + preferable to ± + prepared for [ ]+ prerequisite for, of, to prerogative + presumption of + probable for + problem of + pro˛cient at, in program in + progress in, forwards in promise of of + + prompt at, in + pronouncement on + proof of in + proper for ± proposition + + prospects for, of + protection against, from under puzzling to +

quali˛cation for question about, as to, of in, into

rational + ready for + realistic + realization + reason for within + + reasoning on + reassuring + + recommendation for, to ± + record as, of, for of, on recursive in reference to for

Word + [prep] [prep] + + [f] + [t]

Word + [prep] [prep] + + [f] + [t]

re‚ection on, after on refusal + regulation ± related to, by relief from, to in + + remark on, upon + remarkable for + + replacement for report on, about + reputation as, for, of by reputed [ ]+ request for at (one’s) ± + respect for with, in responsibility for, to on (one’s) ± + research into, on, in ridiculous + + right about, in + [ ]+ risk of, to + + rule for, against, of + +

satisfaction about, with, for, to + satis˛ed with + [ ]+ section in separate from series about side on, from sign of + signal from + + signi˛cant for, to + + simple + solution to, for, of special to step in study in, of under stage of at success in, with su‹ciency of su‹cient for + suggestion about ± support for, in in

Word + [prep] [prep] + + [f] + [t]

Word + [prep] [prep] + + [f] + [t]

suited for supposed [ ]+ superior in, to suspicious about, of +

tangent to tantamount to test in, on, for thankful for + + theory of in + thoughtful about + treatment for under trial for, to on troublesome + try at, for + turn to

understanding about, with, of on (the) + + understood + unique in, to unreasonable in upset about, over, with [ ]+ use for, in, of for, in useless +

view on, about in, within +

way to, for, in, of in (a) + welcome to + witness for, to, against worrying about, over wrong in, with [ ]+

Word + [prep] [prep] + + [f] + [t]

References

1. Ayto J. and Simpson J., The Oxford Dictionary of Modern Slang, Oxford University Press, Oxford and New York (1992).

2. Benson M., Benson E., and Ilson R., The BBI Combinatory Dictionary of English, Řãááłĺľ §ğëł, Ňőáłćă (1990).

3. Borowski E. J. and Borwein J. M., Collins Dictionary of Mathematics, Harper Collins Publishers, London (1989).

4. Broughton G., The Penguin English Grammar A-Z for Advanced Students, Penguin English (1990).

5. Browning D. C., Everyman’s Dictionary of Quotations and Proverbs, Dent and Sons LTD, London (1959).

6. Clapham Ch.,The Concise Oxford Dictionary of Mathematics, Oxford and New York (1996).

7. Clark J. O. E., A Dictionary of Current English Usage, The Bath Press, Avon (1989).

8. Close R. A., A Reference Grammar for Students of English, Longman, Ŕàőáćěéěŋĺě, Ňőáłćă (1979).

9. Cohen J. M. and Cohen M. J., The Penguin Dictionary of Quotations, Penguin Books, London (1960).

10. Cohen J. M. and Cohen M. J., The Penguin Dictionary of Modern Quotations, Penguin Books, London (1980).

11. Collins COBUILD Dictionary of Phrasal Verbs, Collins, London and Glasgow (1990).

12. Collins COBUILD English Guides 1. Prepositions, Harper Collins Publishers, London (1992).

13. Collins COBUILD English Grammar, Harper Collins Publishers, London (1992).

14. Collins COBUILD English Language Dictionary, Collins, London and Glasgow (1988).

15. Cottle B., The Penguin Dictionary of Surnames, Penguin Books, London (1978).

16. Courtney R., Longman Dictionary of Phrasal Verbs, Longman, Řãááłĺľ §ğëł, Harlow, Ňőáłćă (1986).

17. E˛mov O. P., Russian-English Dictionary of Mathematics, CRC Press, Boca Raton (1993).

18. Fiske R. H., Guide to Concise Writing, Webster’s New World, New York etc. (1990).

150 References

19. Fowler H. W., A Dictionary of Modern English Usage, Clarendon Press, Oxford (1980).

20. Fowler H. W. and Fowler F. G., The King’s English, Oxford University Press, New York (1990).

21. Funk & Wagnalls Standard Dictionary, New American Library, New York (1980).

22. Galperin I. R., Stylistics, Ćëáèăï Ÿłőńă, Ňőáłćă (1977). 23. Gogman A. and Payne E. M. F., Longman Dictionary of Scienti˛c Usage, Longman, Řãááłĺľ §ğëł, Harlow, Ňőáłćă (1987).

24. Gordon E. M. and Krylova I. P., A Grammar of Present-Day English, Ćëáèăï Ÿłőńă, Ňőáłćă (1980).

25. Gould S. H., A Manual for Translators of Mathematical Russian, AMS, Providence (1975).

26. Gulland D. M. and Hinds-Howell D. G., The Penguin Dictionary of English Idioms, Penguin Books, London (1986).

27. Heaton J. B. and Turton N. D., Longman Dictionary of Common Errors, Řãááłĺľ §ğëł, Ňőáłćă (1991).

28. Henderson B. L. K., A Dictionary of English Idioms. Part I. Verbal idioms, James Blackwood and CO., LTD, London (1938).

29. Higham N. J., Handbook of Writing for the Mathematical Sciences, SIAM, Philadelphia (1993).

30. Hornby A. S., A Guide to Patterns and Usage in English, London (1971). 31. Hornby A. S., Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English, Oxford University Press, Oxford (1989).

32. Illingworth V., The Penguin Dictionary of Physics, Penguin Books (1991). 33. Kane T. S., The New Oxford Guide to Writing, Oxford University Press, New York and Oxford (1988).

34. Krantz S. G., A Primier of Mathematical Writing, AMS, Providence (1997). 35. Lewis N., The New American Dictionary of Good English, New American Library, New York (1987).

36. Lohwater A. J., Russian-English Dictionary of the Mathematical Sciences, AMS, Providence (1990).

37. Longman Dictionary of Contemporary English. Vol. 1 and 2, Longman, Řãááłĺľ §ğëł, Ňőáłćă (1992).

38. Lubensky S., Random House Russian-English Dictionary of Idioms, Random House, New York (1995).

39. Manse M. and McQuain J., The World Almanac Guide to Good Word Usage, Avon Books, New York (1989).

References 151

40. Mikhail E. H., The Cassell Dictionary of Appropriate Adjectives, Cassell, London (1994).

41. Milne-Thomson L. M., Russian-English Mathematical Dictionary, Wisconsin University Press, Madison (1962).

42. Opdycke J. B., Harper’s English Grammar, Popular Library, New York (1965).

43. Orwell G., Inside the Whale and Other Essays, Penguin Books, London (1962).

44. Partridge E., Usage and Abusage, Penguin Books, London (1974). 45. Quirk R., The Use of English, Longmans, London and Harlow (1962). 46. Quirk R., Greenbaum S., Leech G., and Starvik J., A University Grammar of English, Longman, Ćëáèăï Ÿłőńă, Ňőáłćă (1982).

47. Rawson H. and Miner M., The New International Dictionary of Quotations, New American Library, New York (1988).

48. Roget’s Thesaurus of English Words and Phrases, Penguin Books, London (1966).

49. Roget’s 21st Century Thesaurus in Dictionary Form, Dell Publishing, New York etc. (1993).

50. Schur N. W., A Dictionary of Challenging Words, Penguin Books, London (1989).

51. Seidle J. and McMoirdie W., English Idioms and How to Use Them, Ćëáèăï Ÿłőńă, Ňőáłćă (1983).

52. Simpson J., The Concise Oxford Dictionary of Proverbs, Oxford University Press, Oxford and New York (1993).

53. Sledd J., A Short Introduction to English Grammar, Scott, Foresman and Company, Glenview etc. (1959).

54. Spears R. A., American Idioms Dictionary, Řãááłĺľ §ğëł, Ňőáłćă (1991). 55. Steenrod N. E., Halmos P. R., Schi¸er M. M., and Diedonn«e J. A., How to Write Mathematics, AMS, Providence (1973).

56. Swan M., Practical English Usage, Ćëáèăï Ÿłőńă, Ňőáłćă (1984). 57. Sykes J. B. (ed.), The Concise Oxford Dictionary, Oxford University Press, Oxford etc. (1989).

58. The Oxford English Reference Dictionary, Oxford University Press, Oxford and New York (1995).

59. The Random House Unabridged Dictionary, Random House, New York etc. (1993).

60. The Shorter Oxford English Dictionary on Historical Principles. Vol. 1 and 2, Clarendon Press, Oxford (1977).

152 References

61. Trzeciak J., Writing Mathematical Papers in English, Gda«nsk Teachers’ Press, Gda«nsk (1993).

62. Urdang L., Everyday Readers’s Dictionary of Misunderstood, Misused and Mispronounced Words, Penguin Books, New York (1987).

63. Wallace M. J., Dictionary of English Idioms, Collins ELM, London (1992). 64. Webster’s Third New International Dictionary of the English Language Unabridged, Merriam-Webster INC. Publishers, Spring˛eld (1981).

65. Weiner E. S. C., The Oxford Miniguide to English Usage, Ćëáèăï èłőńă, Ňőáłćă (1987).

66. West M. and Kimber P. F., Deskbook of Correct English, Şçŕěďčĺğ, Ńěŋĺŋčàăď (1963).

67. Yang Jen Tsi, An Outline of Scienti˛c Writing For Researchers with English as a Foreign Language, World Scienti˛c, Singapore etc. (1995).

68. Ăńěłáăŋďàőć Ă. (áőáâ.), Ŕőńŋëľ àãááłĺľ-ăŋčńĺľáłĺľ áńőćăàì, Čńăćŋëľ Ÿâăą, Ŕěâàőčàăď (1917).

69. Ăńěłáăŋďàőć Ŕ. Ś. (àěď.), Ăŋčńő-àãááłĺľ áńőćăàì ňăâěňăâĺçěáłĺå âěàňĺŋőć, Ňĺà, Ňőáłćă (1994).

70. Ăńěłáăŋďàőćă Ă. Ő. (áőáâ.), Ţàěáâőňăâĺï ŕő ăŋčńĺľáłőľ äĺńőńőčĺĺ, Ćëáèăï Ÿłőńă, Ňőáłćă (1991).

71. Ăŋčńő-àãááłĺľ ĺ àãááłő-ăŋčńĺľáłĺľ áńőćăàì úńőęŋëå ďàãğěľ ŕěàěćőďçĺłăû, Śőćěâáłăï İŋæĺłńőŕěďĺï, Ňőáłćă (1969).

72. Ăŋčńő-àãááłĺľ âěŕńőâěåŋĺçěáłĺľ áńőćăàì, Śőćěâáłăï İŋæĺłńőŕěďĺï, Ňőáłćă (1966).

73. Ąăàňĺŋă Ń. Ă., Ćěàåőćáłăï Ĺ. Ŕ., Şçĺňáï ãŕőâàěąńïâì ăàâĺłńĺ, Ćëáèăï Ÿłőńă, Ňőáłćă (1989).

74. Ąőàőćłőć Ł. Ă., Ăŋčńő-àãááłĺľ, àãááłő-ăŋčńĺľáłĺľ áńőćăàì ŕő âěőàĺĺ ćěàőïâŋőáâěľ, áâăâĺáâĺłě ĺ łőňąĺŋăâőàĺłě, SIAM, Ňőáłćă, Ťĺńăďěńìäĺï (1994).

75. Ąàãŋŋěà Ł., Ĺáâőàĺï ăŋčńĺľáłőčő ïğëłă. Š. 1 ĺ 2, Ĺğďăâěńìáâćő Ĺŋőáâàăŋŋőľ Ńĺâěàăâãàë, Ňőáłćă (1955).

76. Ąãàňăŋ §. Ğ., Ąőąłőćáłĺľ Č. Ă., Ăŋčńő-àãááłĺľ ŋăãçŋő-âěåŋĺçěáłĺľ áńőćăàì, Şăľńĺ, Ňőáłćă (1995).

77. Ćőńłőćă Ŋ. Ő., Ŋĺłăŋőàőćă Ĺ. Ă., Ăŋčńő-àãááłĺľ áńőćăàì ŋăĺąőńěě ãŕőâàěąĺâěńìŋëå áőłàăéěŋĺľ, Řãááłĺľ §ğëł, Ňőáłćă (1993).

78. Čăńìŕěàĺŋ Ĺ. Ř. (àěď.), Ąőńìèőľ ăŋčńő-àãááłĺľ áńőćăàì. Š. 1 ĺ 2, Śőćěâáłăï İŋæĺłńőŕěďĺï, Ňőáłćă (1972).

79. Čàĺŋąăãň Ś., Şĺâłăâ Ďę., Śńőćăàì âàãďŋőáâěľ ăŋčńĺľáłőčő ïğëłă (ŋă őąńőęłě ğăčń.: Longman Guide to English Usage), Řãááłĺľ §ğëł, Ňőáłćă (1990).

References 153

80. Ęďăŋőćă Ĺ. Ť. , Ćăàâãňïŋ İ. Ń., Ăŋčńő-àãááłĺľ íłőŋőňĺçěáłĺľ áńőćăàì, Řãááłĺľ §ğëł, Ňőáłćă (1995).

81. Ĺčŋăâìěć Łăńńíåíň Ń., Řãááłő-ăŋčńĺľáłĺľ åĺňĺłő-ŕőńĺâěåŋĺçěáłĺľ áńőćăàì, Ŋăãłă-Şăľńĺ, Ňőáłćă (1993).

82. Łőćăńěŋłő Ě. Č., Ăŋčńő-àãááłĺľ ňăâěňăâĺçěáłĺľ áńőćăàì ć ďćãå âőňăå, İàĺłă, Ňőáłćă (1994).

83. Łãďàïćæěć Ť. đ., Łãàőŕăâłĺŋ Č. Ď., Ăŋčńő-àãááłĺľ áńőćăàì-áŕàăćőç-ŋĺł âăąãĺğĺàőćăŋŋőľ ńěłáĺłĺ ĺ íćäěňĺğňőć, Łőňâ, Ňőáłćă (1993).

84. Łãğŋěæőć Ą. Ć. (àěď.), Řãááłő-ăŋčńĺľáłĺľ áńőćăàì ŕőńĺâěåŋĺçěáłĺľ áńőćăàì, Řãááłĺľ §ğëł, Ňőáłćă (1980).

85. Łãŋĺŋ Ă.Ć., Ăŋčńő-àãááłĺľ äàăğěőńőčĺçěáłĺľ áńőćăàì, Řãááłĺľ §ğëł, Ňőáłćă (1984).

86. Łãŕàěïŋőćă Ć. Ŋ., Ňŋőęěáâćěŋŋőě çĺáńő áńőć ńăâĺŋáłőčő ĺ čàěçěáłőčő ŕàőĺáåőęďěŋĺï ć ăŋčńĺľáłőň ïğëłě, Ĺğďăâěńìáâćő ŚŐ ĂŊ ŚŚŚŘ, Ŋőćőáĺąĺàáł (1962).

87. Łãâăâěńăďğě Ś. Ś., Russian→English in Mathematics. Śőćěâë íŕĺğőďĺçěáłőňã ŕěàěćőďçĺłã, Ĺŋďĺćĺďãăń, Ŋőćőáĺąĺàáł (1991).

88. Ńĺâńćãď Ďę., Ňăâěňăâĺçěáłăï áňěáì, Ŋăãłă, Ňőáłćă (1965). 89. Ňěďŋĺłőćă İ. Ň. (àěď.), Ăŋčńő-àãááłĺľ áńőćăàì čńăčőńìŋëå áńőćőáőçěâăŋĺľ, Řãááłĺľ §ğëł, Ňőáłćă (1990).

90. Ňîńńěà Ć. Ł. Ăŋčńő-àãááłĺľ áńőćăàì, Řãááłĺľ §ğëł, Ňőáłćă (1985). 91. Őąàãçěćă Ŋ. Ć., Łăàğĺŋłĺŋ Ć. Ň., Śŕàăćőçŋĺł ŕěàěćőďçĺłă ąĺőåĺňĺçěáłĺå âěłáâőć á àãááłőčő ïğëłă ŋă ăŋčńĺľáłĺľ, Ŋăãłă, Ňőáłćă (1972).

92. Śőáĺŋáłĺľ Ă. Ą., Łăł ŋăŕĺáăâì ňăâěňăâĺçěáłãî áâăâìî ŕő-ăŋčńĺľáłĺ, Ĺğďăâěńìáâćő ŇŁ ŊŇŞ, Ňőáłćă (1994).

93. Śňĺàŋĺæłĺľ Ă. Ĺ. (áőáâ.), Řãááłő-ăŋčńĺľáłĺľ áńőćăàì, Čőáãďăàáâćěŋŋőě Ĺğďăâěńìáâćő Ĺŋőáâàăŋŋëå ĺ Ŋăæĺőŋăńìŋëå Śńőćăàěľ, Ňőáłćă (1962).

94. Šĺåőňĺàőć Ă. Ĺ., Čàăňňăâĺłă ăŋčńĺľáłőčő ïğëłă, Ĺğďăâěńìáâćő Ńĺâěàăâãàë ŋă Ĺŋőáâàăŋŋëå §ğëłăå, Ňőáłćă (1936).

95. Šőńáâőľ Ď. Ň. (àěď.), Ăŋčńő-àãááłĺľ äĺğĺçěáłĺľ áńőćăàì, Śőćěâáłăï İŋæĺłńőŕěďĺï, Ňőáłćă (1968).

96. Űĺňňěàňăŋ Ň., Ćěďěŋěěćă Ł., Řãááłő-ăŋčńĺľáłĺľ ŋăãçŋő-âěåŋĺçěáłĺľ áńőćăàì ŕěàěćőďçĺłă, John Wiley and Sons LTD, Ŋăãłă, Ňőáłćă, Chichester etc. (1991).

97. Ůěàŋãåĺŋ Ă. Ě. (àěď.), Ăŋčńő-àãááłĺľ ŕőńĺâěåŋĺçěáłĺľ áńőćăàì, Řãááłĺľ §ğëł, Ňőáłćă (1979).

Index

a/an, 37, 41 a/an ŕěàěď [U]-noun, 46 -able ĺńĺ -ible, 48 absolute construction, 24, 87 abstract factive noun, 88 according as, 86 accusative case, 67 active voice, 50, 55 actually, 97 adjective, 49, 58 adjective complement, 50 adjective phrase, 58 adjectivized ed-participles, 50, 74 adjunct, 53, 70 adverb phrase, 69 adverbials, 69 adverbs, 56, 69, 72 adverbs complementing

prepositions, 75 adverbs in premodi˛cation, 72 a¸ect, 115 -al and -age, 97 all, 37, 40, 107 all of you, 40 also, 73, 107, 114 a lot of, 37, 114 although, 27, 74, 114 American English, 31 American Literary Standard, 32 ampli˛ers, 70 and, 86 and so, 79 and then, 79 another, 37 a number of, 115 any, 12, 37, 84 any one, 114 anyone, 114 any way, 114 anyway, 27, 114 apposition, 57, 88, 89 archaic, 29 articles, 37 as, 39, 58, 107, 115 as ... as, 59, 68, 81 as if, 56, 86 as much, 38 as well, 73, 107 as + ing-clause, 58 aspect, 55 aspective function, 46 as though, 56, 68 at, 115 attributive adjectives, 49 attributive and adverbial

prepositional phrases, 44 averse, converse, inverse, and reverse, 18 avoid notation, 13

background future situation, 107 bare in˛nitive, 24, 57, 58, 82 be, 98, 115 because, 27, 83, 115 because of, 83, 114 being, 25 besides, 74, 115 both, 37, 40, 115 both vs. the two, 96 British English, 31 but, 86 but for, 85 but ... however/although, 79 but then, 79 by far, 75 by method, 108

Index 155

Campbell R., 115 Carrol L., 23, 115 can’t, 97 cardinals, 37 certain, 38 certainly and surely, 73 Chandler R., 72 Cicero, 31 Clark J., 89, 92, 149 clarity and obscurity, 7 clause, 49, 69, 79 cleft sentence, 78 collocations, 30 comma splice, 80, 86 common noun, 32 comparatives, 74, 75 complement, 58 complementation, 92, 93 compound conjunction, 86 compounds, 33 conditional mood, 55 concise writing, 26 conjunct, 70, 87 conjunction, 56, 70, 86 conjunctions introducing gerunds, 68 contain, 13 continuous (= progressive) aspect, 55 continuous tenses, 61 contractions, 97 coordination, 79 copula, 53 correlative subordinators, 79 could, 115 count and noncount nouns, 43 countable noun, 33 currently, 97

dangling construction, 19, 23 declarative sentences are the best, 12 de˛ning element, 88 de˛nite aspect, 55 demonstratives, 37 descriptive of-phrase, 46 despite, 114 determiner, 37 direct and indirect speech, 29 direct object, 57 direct style, 29 discontinuous noun phrases, 51 disjunct, 70, 87 distributives, 37 don’t ĺńĺ do not, 97, 115 downtoners, 70 dummy it, 94 dynamic verb, 61

each, 12, 37, 109, 115 each of them, 40 each other, 22, 115 ed-participle, 49, 107 editorial \we", 12, 98 e¸ect, 115 either, 37 either ... or, 76 ellipsis, 29, 55 else, 73 emphasizes, 37, 70 enough, 37, 73 essentially, 97 euphony, 41 ever, 84 every, 12, 37, 109, 115 every/each, 42 every/each/no A and

every/each/no B is C, 109, 111 every of is a solecism, 42 everything, 89 excepting, 21 exclamation mark/point, 98 existential quanti˛er, 12, 41 existential sentences, 76 extraposition, 78 extraposition, 94

156 Index

factual adjective, 93 far, 75 few, 37 ˛nal clause, 80 ˛nal position, 70 ˛nite clause, 55 ˛nite form, 55 ˛nite that-clause, 89, 93 ˛nite verb, 55 ˛nite verb phrase, 55 Fiske R. H., 26, 150 ‚orid style, 29 for, 80, 84, 86 for-clause, 109 for ĺńĺ to, 58 Fowler H., 16, 73, 115, 150 fractions, 37 fronting, 78 FTF, 14 fulsome, 115 fused participle, 67 Future in the Past, 29

galore, 49 generic function, 46 generic sense, 43 genitive case, 42, 43, 68, 93 gerund, 65 gerunds as adverbials, 68 given, 12, 41, 105 Good English consists of short words, 16 Good English style, 11 Gould S., 3, 5, 26, 90, 94, 150 grades of quantity, 39 great dozen of determiner

commandments, 47 Greenbaum S., 8, 22, 29, 152

half, 37, 40 Halmos P., 11, 22, 31, 83, 95, 151 hardly, 21, 75 head of a noun phrase, 49 hence, thence, etc., 27 Higham N., 92, 97, 150 Hornby A., 20, 60, 65, 150 how, 39, 107 however, 86 hyphen, 32, 92 hyphen in compounds, 35, 50 hyphen in premodi˛cation, 50

idiom, 10, 30 idiomatic usage, 30 if, 68, 85, 86 if and whether, 56 if-clause, 84 iff, 96 if ... then ..., 14, 83 imperative mood, 55 improbable sentence, 76 in, 115 in-, il-, ir-, ĺńĺ im-, 34 inasmuch as, 86 in case that, 86 include, 13 indeed, 86 inde˛nite aspect, 55 inde˛nite one, 11, 22, 98 inde˛nite pronoun, 89 inde˛nites, 37 independently of, 73 indicative mood, 55 indirect object, 57 individualizing function, 46 in fact, 97 informal, 29 ing-clause, 58 ing-form, 55, 65 ing-form after prepositions, 67 ing-forms after there is/are must be negative, 77 ing-participle, 49 ing-participle clause, 66 initial position, 70 in order that, 79, 115

Index 157

intensive verb, 53 interesting, 97 intransitive verb, 50, 53 inversion, 78, 110 irrespectively of, 73 \It is" opener, 98 its every ..., 95 its is tricky, 95 it’s, 97

Jennings P., 6 Jespersen O., 30, 56 just, 32, 38

Kane T., 91, 150 Kennedy J., 70 kind/type/sort of, 46 Krantz S. G., 89, 150 Knuth D., 89

last, 38, 110 lax equivalence, 97 least, 37 lemmata, 21, 36 less, 37, 97 lest, 80, 110 let’s, 97 Lewis N., 72, 150 lily-words, 72 linking verb, 53 little, 37 Littlewood J., 9. 153 logic and reason, 21 Longman Guide, 22, 53, 62, 72, 77, 92, 152 ly-words, 18, 72

manque, 49 many, 37, 114 may, 115 may not is ambiguous, 96 mere, 49 middle position, 70 middle position of place adjuncts, 71 might, 115 minicourse if{then, 85 minicourse of punctuation, 91 minicourse very-much

ć ŕàĺňěàăå, 74 modi˛cation of adjectives, 50 modi˛cation of ed-participles, 50 modifying modi˛ers, 107 modus ponens, 83 mood, 55 more, 37 more than one, 115 most, 37, 115 mostly, 115 much, 37, 38, 74 must is never in the Past, 111

negative purpose, 80 negative sentence, 38, 73, 83, 107 neither, 37, 73 neither ... nor, 76 neutral approach, 11 never prepose an adjectival phrase with a complement, 50 never leave a free variable, 13 never put two periods, 109 next, 38, 124 nice, 97 no, 37, 111 nominating function, 46 nonassertive words, 84 nonce-word, 31 non˛nite clause, 55 nonrestrictive clause, 88 nonrestrictive element, 89 nonwords, 31 nor, 73 notwithstanding, 86 noun as an adjective, 50, 97 noun phrase, 49 number 1, 97

158 Index

numbers, 97 nursery rhyme, 90

object complement, 53, 93 of + an ing-form, 67 of after superlatives, 46 of-genitive, 51, 66 ... of the ..., 40 omission of and, 90, 95 omission of that, 56 on, 74, 115 on account of, 115 on condition that, 111 one, 41, 97 one another, 22, 115 one as a substitute, 41 one determiner is enough, 42 One Future Is Enough, 81 \one" is best avoided, 98 Opdycke J., 77, 151 or else, 73 or else/again, 79 order in premodi˛cation, 51 order of adverbials, 70, 115 order of ordinals and cardinals, 37 ordinals, 37 Orwell G., 8, 22, 62, 151 other, 37 out, 60 outset of a new discourse, 76 overworked punctuation marks, 14 own, 41

parallelly, 73 part, 111 participles, 55 Partridge E., 22, 25, 32, 39, 56, 72, 115, 151 passive, 62, 74 passive transformation, 62 passive voice, 50, 55 Past Subjunctive, 84, 85 perfect aspect, 55 phrasal conjunction, 86 phrasal verb, 30, 53, 60 Pidgin, 14 pile-up of prepositional phrases, 94 plural noun, 33 position of adverbials, 69 positive sentence, 38 possess, 111 possessive pronouns block the passive transformation, 64 possessives, 37 postdeterminer, 37 postmodi˛cation, 48 postmodi˛cation and articles, 46 postmodi˛cation with an

of-phrase, 46 preceding, 110 predeterminer, 37 predicative adjectives, 49, 74 premodi˛cation, 48 premodi˛cation confers

permanence, 51 preposition, 89 prepositional phrase, 54, 69 prepositional verb, 53 Present ćňěáâő Future, 81 Present Perfect, 32 Present Tense, 98 process adjuncts, 62 progressive, 61 pronouns, 56 proper noun, 32 proven, 112 proverbs and sayings, 29, 149 provided that, 86 provided/providing that, 25 purposive clause, 80

quanti˛ers, 37 Quirk R., 7, 21, 22, 23, 43, 51, 55, 64, 65, 76, 93, 95, 151 quite, 39, 97 quotation marks, 32, 91

Index 159

rather, 39, 97 rather than, 81 really, 97 relatives, 37 respectively, 95 restrictive adjectives, 46 restrictive clause, 89 restrictive element, 88 restrictive function, 46 retained object, 64

same, 38, 115 semicolon, 86, 87 sequence of tenses, 82 set phrase, 50 several, 37 ’s genitive, 51 shear, 49 Show B., 64 sign of in˛nitive, 57 similarly, 18, 73, 115 Simple Past, 32 simple tenses, 52 simplicity, 30 since, 86, 115 since ... then ..., 18, 80, 96 singular noun, 33 slang, 29, 149 smattering of English, 113 Smiles S., 16 so, 39, 73, 107, 114 so ... as, 68 so + [f], 115 so that, 79 solecism, 6, 18, 19, 21, 42, 50, 51, 57, 59, 60, 62, 69, 73, 74, 80, 81, 83, 88, 93, 94, 96 some, 37 something, 89 somewhat, 38 split in˛nitive, 71 stative verb, 61, 71 stressed any/some, 38 subject complement, 53, 57 subjunctive, 55, 56, 81, 82, 93, 115 subordinate clause, 80 subordination, 79 subordinators, 79 substitute, 59 such, 37, 41 such a/an, 39, 78, 115 such as, 78 such that, 78 suchlike, 37 superlative, 37, 46, 75, 89 superminicourse for enemies of articles, 45 superminicourse for friends of articles, 44 superordinate clause, 80 Swan M., 22, 33, 41, 67, 151

taboo, 29, 80 tense, 55 than, 68, 81, 82 that, 55, 88 that-appositive clause, 88 that as a proform, 113 that-clause, 56 that-clause in complementation, 56 that for íâőâ, 95 that ... not, 80 that or which, 18, 89 the, 37, 41 the and there is/are, 41 the majority of the ..., 40 then, 80, 83, 114 the rest of

the ..., 40 there is/are, 41, 73, 76, 98 the sooner ... the better, 78 thing, 97 those, 114 though, 74 till, 74 to is not capitalized, 109 to-in˛nitive clause, 93

160 Index

too, 39, 73, 107 too much, 38 transitive verb, 53 translations are seldom faithful if attractive, 115

un-, in- ĺńĺ non-, 34 uncountable noun, 32 unique, 41 unity, 97 universal quanti˛er, 12 unreal condition ć ŋăáâőïéěň, 84 unreal condition ć ŕàőèńőň, 84 until, 74 upon, 74 use of the imperative, 12 usus, 9 utter, 49

Vallins G., 92 verb, 53, 113 verbals, 55 verb pattern, 19, 53, 54, 131 very, 74, 97 voice, 55

well vs. ill, 109 were (subjunctive), 84, 85 wh-clause, 56 wh-words, 56 what(ever), 37 what, 107 when, 56, 68, 70 where, 12 whether, 85 whether or if, 111 which ĺńĺ that, 18, 68, 89 which ĺńĺ what, 115 which(ever), 37 while, 68, 107 Whitman W., 30 whole, 40, 107 whose, 37 who/whom, 88 wicked which, 89 Whitaker F., 90 with tools, 108 without doubt, 97 worth, 68

zero article, 37, 43, 44 zero article in of-phrases, 47

? article, 37

ăąáőńîâŋőě ĺáŕőńìğőćăŋĺě čńăčőńőć, 54 ăćâőňăâĺğň ćőáŕàőĺğćěďěŋĺï, 6 ăłàőŋĺň, 41 ăâàĺąãâĺćŋőě ĺ ŕàěďĺłăâĺćŋőě ãŕőâàěąńěŋĺě, 49 ăäőàĺğňë, 21

ąăńăŋáĺàőćăŋĺě őŕàěďěńěŋĺľ, 44 ąăńăŋáĺàőćăŋĺě áâàãłâãàë ŕàěďńőęěŋĺï, 52 ąěááőîğŋőě áőěďĺŋěŋĺě, 80 ąőńìèăï ńĺâěàăâãàă, 8

ććőďŋëě íńěňěŋâë, 87 ćëďěńěŋĺě ŕàěďńőčă ć âăąńĺæě, 58, 93

čěàãŋďĺľ-ć-áěąě, 65 čěàãŋďĺľ-ďńï-áěąï, 65 čńăčőńë ŋăãçŋőčő àïďă, 43 čńăčőńë, ŋěŕőďńěęăéĺě

ŕăááĺćĺğăæĺĺ, 63 čńăčőńë íłğĺáâěŋæĺőŋăńìŋőčő àïďă, 76 čńăčőńìŋőě ãŕàăćńěŋĺě, 19, 53, 54, 131 čńăčőńìŋëě ĺďĺőňë, 30, 60

ďěäěłâë őàĺčĺŋăńă, 7 ďćãïğëçŋëě áńőćăàĺ

ŋěďőáâăâőçŋë, 20

ěďĺŋáâćěŋŋőě çĺáńő âőçŋěě, 23 Ěłłńĺáĺăáâ, 8

Index 161

ğăčőńőćőł, 15, 114 ğăłőŋőňěàŋőáâĺ ŋěàőďŋőčő

ïğëłă, 21 ğăŕàěéěŋĺï ĺ ĺáłńîçěŋĺï, 43

ĺğőńĺàãîéăï ŕãŋłâãăæĺï, 88 ĺğőńĺàãîéĺě ğăŕïâëě ďńï

őďŋőğŋăçŋőáâĺ, 90 ĺğőńĺàãîéĺě ğăŕïâëě, 86, 88 ĺňŕńĺłăæĺï, 83 ĺŋćěàáĺĺ á there, 21, 77 ĺŋćěàáĺï ŕőáńě neither, nor, so, 73 ĺŋćěàáĺï ŕőáńě őąáâőïâěńìáâć ňěáâă, 73 ĺáâőçŋĺłĺ őèĺąőł, 6

łăńìłĺàőćăŋĺě, 6 łăŋæěńïàĺâ, 8 łăçěáâćő ŕěàěćőďă, 5, 6 łńăááĺäĺłăæĺï adverbials, 70 łőŋâàőńì âěàňĺŋőć, 20 łőàŕőàăâĺćŋëě ďěâăńĺ, 42 łàĺâěàĺľ ćëąőàă äőàňë, 72

ńěłáĺçěáłăï ğăćĺáĺňőáâì, 58, 68, 92, 94 ńĺèŋĺě participles, 94 ńőčĺłă ćăęŋěě äőàňë, 82 ńőčĺłă ĺ àăæĺőŋăńìŋőáâì, 21 ńőęŋëě ďàãğìï, 60

ňěáâő áőîğă, 83 ňŋőęěáâćěŋŋőě çĺáńő, 36 ňőďĺäĺłăæĺï ly-words, 18 Ňîńńěà Ć. Ł., 20, 21, 153

ŋěàěăńìŋëě ãáńőćĺï, 84 ŋěãďăçŋëě őąőąéěŋĺï, 21 ŋőňěŋłńăâãàă, 51

őąéĺě ŕàăćĺńă ňőčãâ

ŋăàãèăâìáï, 21 őąőğŋăçěŋĺï łăł ĺňěŋă, 44 őąàăğěæ, 19, 20 őąáâőïâěńìáâćă ğă čńăčőńőň, 71 őďŋőïğëçŋëľ áńőćăàì, 20 őâčńăčőńìŋëě ĺňěŋă

áãéěáâćĺâěńìŋëě, 43 őâłăğ őâ ĺďĺőň, 10 őâńőęěŋŋőě ŕőďńěęăéěě, 76, 77 őâáãâáâćĺě +, 55, 57 őâáãâáâćãîéěě ŕőďńěęăéěě, 67 őäőàňńěŋĺě áŕĺáłőć, 90

ŕăàăńńěńìŋëě łőŋáâàãłæĺĺ, 86 ŕőćâőàěŋĺě ăàâĺłńěľ, 43 ŕőďáâàőçŋëľ ŕěàěćőď, 14, 15 ŕőàïďőł őąáâőïâěńìáâć ćàěňěŋĺ, 70 ŕőàïďőł áńőć, 18 ŕàăćĺńő őąőąéěŋĺï, 23 ŕàěďĺáńőćĺě, 15 ŕàěďńőęŋőě ãŕàăćńěŋĺě

á [Tnn], 58 ŕàěďňěâ ŕěàěćőďă, 5, 7 ŕàĺďăâőçŋőě ŕàěďńőęěŋĺě ąěğ ŕőďńěęăéěčő, 24 ŕàĺŋæĺŕ ãňőńçăŋĺï, 27 ŕàőáâőľ áőîğ, 86 ŕàőäěááĺőŋăńĺğň, 5 ŕãŋłâãăæĺï, 13, 18, 86

àăğďěńïîéĺě ğăŕïâëě, 86 àěăńìŋëě ãáńőćĺï, 84 àěďłĺě áńőćă, 29 àőďőőąàăğőćăŋĺě, 43 áćěàåŕěàěćőď, 26 áćïğãîéĺľ čńăčőń, 53

áăňőłàĺâĺçŋőáâì, 5 áćőąőďŋëě łőňąĺŋăæĺĺ, 59 áńőćă ŋă -ics, 33 áőąáâćěŋŋëě ĺňěŋă, 15 áőčńăáőćăŋĺě á ąńĺęăľèĺň íńěňěŋâőň, 76 áőěďĺŋěŋĺě ŕàěďńőęěŋĺľ, 80 áőłàăéěŋĺï, 41 áőáâăćŋőľ áőîğ, 86 áőáâăćŋëě ŕàěďńőęěŋĺï, 79

162 Index

áŕěæĺăńĺğĺàőćăŋŋëľ áńőćăàì, 20 ááëńłĺ, 41 áâĺńì, 10 áãéěáâćĺâěńìŋëě ŋăãçŋőčő

àïďă, 43

âěàňĺŋőńőčĺï, 5, 7, 19 âőâ ĺńĺ ĺŋőľ, 95

ãňőńçăŋĺě, 26 ãŋĺćěàáăńìŋőě ćëáłăğëćăŋĺě ćãńìčăàŋő, 23 ãŕàăćńěŋĺï á as àěďłĺ, 59 ãŕàăćńěŋĺï á ing-äőàňőľ, 60, 67 ãçěąŋĺł čàăňňăâĺłĺ, 20, 22,149, 150, 151, 153

äăňĺńĺĺ, 15 äãŋłæĺĺ ăàâĺłńěľ, 45

æěńì ŕěàěćőďă, 7 æěńì ŕãŋłâãăæĺĺ, 91 æĺłńĺçěáłĺľ ŕěàěćőď, 15

çăáâőâă retained objects, 64 çãćáâćő ňěàë, 7

Źěàąă Ń. Ć., 23

íłğĺáâěŋæĺőŋăńìŋëě łőŋáâàãłæĺĺ, 21, 41 íłáâěŋáĺćŋëľ čńăčőń, 53 íňäăâĺçěáłăï ĺŋćěàáĺï, 21, 29 íŕĺğőďĺçěáłĺľ ŕěàěćőďçĺł,

5, 31, 110

ïáŋőáâì ĺ ďőåőďçĺćőáâì, 8

[AE], 31 [BE], 31 [C], 33 [I], 53 [Ipr], 59 [It], 55

[L], 53 [P]-äőàňă čńăčőńă, 33 [S], 33 [S] or [U] in premodi˛cation, 50 [S]-äőàňă čńăčőńă, 33 [T], 53 [Tf], 54 [Tg], 54, 60, 67 [Tn], 54 [Tna], 58 [Tnf], 57 [Tng], 67 [Tni], 57 [Tnn], 58 [Tnpr], 58 [Tnt], 54, 57 [Tsg], 67 [Tt], 54 [T(to)nf], 57 [Tw], 54 [U], 32 [a], 58, 94 (be)+, 57 [dob], 57 [iob], 57 [n], 54 ∗, 60 ±, 56, 93 ffl , 58 +_ffl , 57 ( ),57, 67 (’), 67 ( )+, 57 [ ]+, 94 +[f], 93 +[prep], 93 +[t], 93 [prep]+, 93 (to)+, 57

Śćěďěŋĺï őą ăćâőàě

Łãâăâěńăďğě Śěň-ěŋ Śăňáőŋőćĺç, ďőłâőà äĺğĺłő-ňăâěňăâĺçěáłĺå ŋăãł, ŕàőäěááőà.

Řőďĺńáï ć 1945 č. ć Śâ. Ŕěâěàąãàčě. Ć 1968 č. őłőŋçĺń á őâńĺçĺěň Ŋőćőáĺąĺàáłĺľ čőáãďăàáâćěŋŋëľ ãŋĺćěàáĺâěâ ŕő łăäěďàě ćëçĺáńĺâěńìŋőľ ňăâěňăâĺłĺ. Ğăéĺâĺń łăŋďĺďăâáłãî ďĺááěàâăæĺî úŚňěęŋëě ćőŕàőáë čěőňěâàĺĺ ĺ ňăâěňăâĺçěáłőčő ŕàőčàăňňĺàőćăŋĺïû ć Őąêěďĺŋ-ěŋŋőň Şç-ěŋőň Śőćěâě Śĺąĺàáłőčő őâďěńěŋĺï ĂŊ ŚŚŚŘ ć 1970 č. Ć 1978 č. ğăéĺâĺń ďőłâőàáłãî ďĺááěàâăæĺî úŃĺŋěľŋëě ğăďăçĺ ćëŕãłńőčő ăŋăńĺğăû ć Śâ. Ŕěâěàąãàčáłőň čőáãďăàáâćěŋŋőň ãŋĺćěàáĺâěâě.

Őáŋőćŋëě ŋăãçŋëě àěğãńìâăâë ć őąńăáâĺ äãŋłæĺőŋăńìŋőčő ăŋăńĺğă ĺ ŋěáâăŋďăàâŋëå ňěâőďőć ăŋăńĺğă, ŕő čěőňěâàĺĺ ćëŕãłńëå âěń ĺ âěőàĺĺ íłáâàěňăńìŋëå ğăďăç.

Ăćâőà ãçěąŋĺłă úŐáŋőćë äãŋłæĺőŋăńìŋőčő ăŋăńĺğăû. Ć çĺáńě ŕãąńĺłăæĺľ ąőńěě áâă áŕěæĺăńìŋëå áâăâěľ, àïď ňőŋőčàăäĺľ ĺ ãçěąŋëå ŕőáőąĺľ. Śàěďĺ ŋĺå úŠěőàĺï ãŕőàïďőçěŋŋëå ćěłâőàŋëå ŕàőáâàăŋáâćû, úŇőŋăďë ć őąéěľ âőŕőńőčĺĺû, úŇěàë Řăďőŋă ĺ őąőąé-ěŋŋëě äãŋłæĺĺû ĺ ďà.

Ğăáńãęěŋŋëľ ćěâěàăŋ Śĺąĺàáłőčő őâďěńěŋĺï Řőááĺľáłőľ Ăłăďěňĺĺ ŋăãł. Ğăćěďãîéĺľ ńăąőàăâőàĺěľ äãŋłæĺőŋăńìŋőčő ăŋăńĺğă Ĺŋáâĺâãâă ňăâěňăâĺłĺ ĺň. Ś. Ń. Śőąőńěćă ŚŐ ŘĂŊ. Ğăňěáâĺâěńì ğăćěďãîéěčő łăäěďàőľ ňăâěňăâĺçěáłőčő ăŋăńĺğă ŊČŞ.

Ůńěŋ ŕàăćńěŋĺï Śĺąĺàáłőčő ňăâěňăâĺçěáłőčő őąéěáâćă. Ůńěŋ Ăňěàĺłăŋáłőčő ňăâěňăâĺçěáłőčő őąéěáâćă. Śőáâőĺâ ć àěďłőńńěčĺïå ęãàŋăńőć: Śĺąĺàáłĺľ ňăâěňăâĺçěáłĺľ ęãàŋăń, Positivity, Mathematica Japonica, Siberian Advances in Mathematics, ĺ ďà.

Őčńăćńěŋĺě 1. Łőňã ăďàěáőćăŋë íâĺ áőćěâë? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3 2. Ůâő ŕěàěćőďĺâì? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5 3. Ćăèă čńăćŋăï ğăďăçă | ŕěàěďăâì áőőąéěŋĺě . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7 4. Ňăâěàĺï ŕěàćĺçŋă . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10 5. Ĺňěľâě ć ćĺďã ŕàăćĺńă Ŕ. Ţăńňőèă . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11 6. Łăł àăąőâăâì ŋăď ŕěàěćőďőň? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14 7. Ŕőňŋĺâě ő àăğńĺçĺïå ăŋčńĺľáłőčő ĺ àãááłőčő ïğëłőć . . . . . . . . . . 17 8. Ćăň ŋãęŋë åőàőèĺľ áńőćăàì ĺ őąàăğěæ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19 9. Ćăň ŕőńěğěŋ ãçěąŋĺł ăŋčńĺľáłőľ čàăňňăâĺłĺ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22 10. Ďőńőľ ąěááňëáńĺæë . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23 11. Şňőńçăŋĺě | őâńĺçŋëľ ŕàĺ-ěň ŕěàěćőďă . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26 12. Ĺğąěčăľâě àěďłĺå áńőć ĺ âőŋłĺå čàăňňăâĺçěáłĺå łőŋáâàãłæĺľ 29 13. Ŋě ĺğőąàěâăľâě łőńńőłăæĺľ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30 14. Ŋě ŕãâăľâě ‘British English’ ĺ \American English" . . . . . . . . . . . . . . 31 15. Śńěďĺâě ğă łńăááĺäĺłăæĺěľ áãéěáâćĺâěńìŋëå . . . . . . . . . . . . . . . . . 32 16. Un, in ĺńĺ non? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34 17. Ŕěàěď Ćăňĺ ăńìâěàŋăâĺćă: Lemmas ĺńĺ Lemmata . . . . . . . . . . . . . . 36 18. Ŋě ğăąëćăľâě ăàâĺłńĺ ĺ ďàãčĺě őŕàěďěńĺâěńĺ . . . . . . . . . . . . . . . . . 37 19. Śğăďĺ ĺńĺ áŕěàěďĺ? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 48 20. Ŕàăćĺńìŋő ŕőďąĺàăľâě Tenses . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52 21. Ćăň ŕàĺčőďĺâáï áâàãłâãàŋăï łńăááĺäĺłăæĺï čńăčőńőć . . . . . . . . . 53 22. Ş Ćăá ěáâì őáŋőćăŋĺï ĺğąěčăâì Continuous Tenses . . . . . . . . . . . . . . 61 23. Őáâěàěčăľâěáì Passive . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 62 24. Łăł ŕàěćàăâĺâì čěàãŋďĺľ-ďńï-áěąï ć čěàãŋďĺľ-ć-áěąě? . . . . . . . . . 65 25. Ćăèĺ őąáâőïâěńìáâćă âàěąãîâ ćŋĺňăŋĺï . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 69 26. \There Are" Secrets . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 76 27. Őâŋőáĺâěáì ł áńőęŋëň ŕàěďńőęěŋĺïň áěàì-ěğŋő . . . . . . . . . . . . . . . . 79 28. Łăł ąëâì á úěáńĺ (ąë)û? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 83 29. Ăŋčńĺľáłĺľ âěłáâ á àãááłőľ ŕãŋłâãăæĺěľ ąěğőąàăğěŋ . . . . . . . . . . 86 30. Šàãďŋőáâĺ ďőŕőńŋěŋĺï . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 92 31. Ŕőńìğãľâěáì àěłőňěŋďăæĺïňĺ Ś. Čőãńďă . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 94 32. Őąďãňăľâě áőćěâë Ŋ. Ţăľěňă . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 97 33. İâő ćőğňőęŋő . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 98 Appendix 1. Name List . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 99 Appendix 2. Mottoes, Dicta, and Clich«es . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105 Appendix 3. Miscellany . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 116 Appendix 4. Verb Patterns . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 131 Appendix 5. Di‹culties in Complementing . . . . . . . . . . . . . . . . . 141 References . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 149 Index . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 154

Śěň-ěŋ Śăňáőŋőćĺç ŁŞŠĂŠĚŃĂĎĞĚ

RUSSIAN→ENGLISH IN WRITING

Śőćěâë íŕĺğőďĺçěáłőňã ŕěàěćőďçĺłã

Řěďăłâőà Ĺ. Ĺ. Łőęăŋőćă

Ŕőďčőâőćńěŋő á ĺáŕőńìğőćăŋĺěň ňăłàőŕăłěâă AMS-TEX, àăğàăąőâăŋŋőčő Ăňěàĺłăŋáłĺň ňăâěňăâĺçěáłĺň őąéěáâćőň.

This publication was typeset using AMS-TEX, the American Mathematical Society’s TEX macro system.

Ŕőďŕĺáăŋő ć ŕěçăâì 11.02.97. Ťőàňăâ 60×84^1/16. Ąãňăčă âĺŕ. ü 2. Ŕěçăâì őäáěâŋăï. Şáń. ŕěç. ń. 9. Şç.-ĺğď. ń. 10. Šĺàăę 300 íłğ. Ğăłăğ ü 7. Ńĺæěŋğĺï ü 020633 őâ 18 áěŋâïąàï 1992 č.

Ĺğďăâěńìáâćő ĹŇ ŚŐ ŘĂŊ.

630090 Ŋőćőáĺąĺàáł, Şŋĺćěàáĺâěâáłĺľ ŕà., 4. Őâŕěçăâăŋő ŋă ŕőńĺčàăäĺçěáłőň ãçăáâłě ĹŇ ŚŐ ŘĂŊ.

630090 Ŋőćőáĺąĺàáł, Şŋĺćěàáĺâěâáłĺľ ŕà., 4.